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LOHENGRIN. 


DRAMATIS PERSONZE. 





ELsa DI BRABANTE ... so DI mee 2. DI ... Soprano. 

Ortrupa RapBoD (Sposa di Federico) Tex DI ses sen Mezzo-Soprano. 
LoHENGRIN ... ceo Be Ae me TI 550 ses LCR. 

Ferp=rico DI TeLRAMONDO (Conte Brabantino)  ... ase aes Basso, 

In Re (Enrico, Re di Alemagna) ... seo nes nee vee) | GSS. 

Un AraLDO ... Do cea En as ARE ... e VII 

QUATTRO CAVALIERI BRABANTINI ... 208 ss Se seo Tenori e Bassi. 
Quattro Paget as ste SÙ ce ee o, .... Soprani e Contralti. 
Coro— 


Cavalieri e Nobili di Turingia, Sassoni e Brabantini, Dame, Paggi, Servi, 
Popolo, Guerrieri, Seguito del Re, Guardie, Trombettieri, &e., Un 
Fanciullo (Goffredo). 





Henry I., King of Germany, surnamed the “ Fowler,” has arrived at Antwerp, with the 
intention of levying a force to assist him in repelling the Hungarians, who have threatened 
his dominions with invasion. He finds Brabant in a state of anarchy. Goprrey, the young 
son of the late Duke, has disappeared, and his sister ELsa is accused of murdering him by her 
guardian, FREDERICK, Count of Telramond, who has married ORTRUD, daughter of RADBOD, 
Prince of Friesland, and in right of his wife claims to be the ruler of the Duchy. Elsa, 
appearing before the King, asserts her innocence, and it is agreed that ihe cause should be 
decided by a judicial combat between Frederick and any Champion who may appear on 
behalf of the accused. When her condition seems most hopeless, a knight appears ascending 
the River Scheldt, in a boat drawn by a single swan, which, on landing he dismisses, and 
undertakes her defence, Elsa promising that if he is victorious she will bestow upon him her 
hand, and never question him as to his name or origin. In the combat that ensues Frederick 
is stricken to the ground by his unknown antagonist, and deprived of his title and estate. 

Preparations are made for the immediate marriage of the stranger with Elsa, but while 
all are revelling in the Pallas, or abode of the knights, Frederick and Ortrud are without, 
plotting how they may be avenged and recover their lost honours. Presenting herself at the 
Kemenate, or abode of the ladies, Ortrud moves the compassion of Elsa, who not only gains her 
admission but promises to obtain the pardon of Frederick, and listens to the suggestion that 
she ought to enquire into the name and origin of her future husband, who, without the ducal 
title, has been appointed by the King, Protector of Brabant, and leader of the Brabant Con- 
tingent of the German Army. As the nuptial procession approaches the cathedral the 
Conspirators reveal themselves in their true character, Ortrud opposing Elsa at the door, and 
Frederick declaring that the unknown knight is a sorcerer, who has gained his victory by 
unfair means. 

The intruders are expelled by the King and people, and the marriage takes place, but 
when the bride and bridegroom are left in the nuptial chamber, Elsa roused by the evil sug- 
gestions of Ortrud begins, in spite of her promise, to question the knight, who in vain en- 
deavours to allay her suspicions. Frederick, who enters the room with the intention of 
assailing his former antagonist is slain by him at once, and on the following morning the 
explanation, unwisely solicited by Elsa, is given by the stranger in the presence of the King. 
He is the son of King Percival, keeper of the mysterious cup known as the “ Holy Grail,” 
to whose service he is attached, and whose name is LOHENGRIN. It is to the Grail that he is 
indebted for his invisible power, but now his name is revealed he must no longer remain in 
Brabant. The swan returns with the boat to bear him away, but he removes a gold chain 
from its neck, and in its stead appears the youth Godfrey, who has been changed to a swan 
by the sorceress Ortrud, and who is now declared rightful Duke of Brabant, while Lohengrin 
departs to the intense grief of his bride, and the king and people, who have lost so valuable 
an ally. 
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DRAMATIS PERSON. 


Henry THE Fowzer, King of Germany. 
LoHENGRIN. 

ELsa or BRABANT. 

Duxr Goprrey, her Brother. 

FREDERICK or TELRAMUND, a Count of Brabant. 
ORTRUD, his Wife. 


Tuer Kine’s HERALD. 

Saxon AND THURINGIAN Counts AND NoBLES. 
BRABANT Counts AND NoBLES. 

Lapres or Honour. 

PAGES. 

RETAINERS—LADIES—ATTENDANTS. 


Antwerp, first half of the tenth century. 


ACT I. 


Scene I. 


A plain on the banks of the Scheldt near Antwerp ; the 
river winds towards the background, so that on the right a 
portion of it is hidden by trees, and it is only visible again 
at a further distance. In the foreground, to the left, King 
Henry is seated under a tall, sturdy oak; near him stand 
the Saxon and Thuringian nobles. On the other side are 
Frederick of Telramund and Ortrud. The background is 
occupied by retainers. An open circle in the middle, into 
which the herald and four trumpeters advance. Trumpets 
sound. 


HeraLp.—Hear—nobles, lords, and freemen of 
Brabant— 
Henry, the King of Germans, hither comes, 
With you to parley as the law provides. 
With loyal feeling hear ye his command! 
Men or Brasant.—With loyal feeling hear we 
his command ; 
So welcome, King Henry! welcome to Brabant ! 
Kine (rising).—Heav’n save ye, loving subjects of 
Brabant! 
I did not hither come through idleness, 
The kingdom’s deep distresses learn from me, 
First shall I tell you of the weary troubles 
That, from the East, oft threaten Germany ? 
About the March were women—children praying : 
“ Heav’n shield us from the wild Hungarian’s rage!” 
With me, the kingdom’s head, it was a duty 
To put an end to such abhorr’d disorder. 
A sev’n years’ truce by force of arms I gain’d, 
And this I used to give the realm new strength. 
The towns I fenc’d and fortresses I built, 
Our men of arms I fitly exercis’d. 
Now tribute we refuse—the term expires— 
And we are once more threaten’d by the foe. 
Now is it time to guard the kingdom’s honour. 
The East—the West—both are alike to all. 
The German nation calls upon her children, 
And foes will tremble when they hear the call. 


Saxons and THURINGIANS (striking their arms).— 
For German honour fight we all! 
Kine (reseating himself).—You now I summon, 
subjects of Brabant! 
At once proceed to Maintz with all yonr forces. 
Much to our grief are we compell’d to hear 
That you in discord and disorder live 
Of factions and confusion, I am told ; 
Therefore explain, Fred’rick of Telramund. 
That thou art virtue’s self I know full well; 
Explain, then, and the cause of mischief tell. 
Frep. —Tharks to thee, King, that thou art here 
to judge. 
The truth I tell thee—falsehood ne’er I learn’d— 
Brabant’s late Duke upon his death-bed lay, 
And unto me confided both his children— 
Elsa the maiden and her brother Godfrey. | 
Him rear’d I faithfully through growing boyhood ; 
His life [ deem’d the jewel of my honour. 
King Henry, measure all my depth of grief, 
When I of that fair jewel was despoiled. 
Once Elsa through the forest took the boy 
To stroll, but woe is me! return’d alone, 
With show of sorrow asking for her brother. 
From him, she said, she heedlessly had stray’d, 
And not a trace of Godfrey could she find. 
Vainly we sought the lost one to recover. 
Elsa at last I terrified with threats, 
Till by her falt’ring tongue and pallid features 
The fearful deed was told that she had done. 
With deepest horror shrank I from the maid. 
To me her sire the right to make her mine 
Had giv’n, but this too gladly I resign’d, 
And took a wife whom I could truly love, 
Ortrud, the child of Radbod, Friesland’s prince. 
Now do I accuse Elsa of Brabant — 
Her brother perish’d by her guilty hand! 
This land, as lawfully my own, I claim, 
Being the nearest kinsman to the Duke. 
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Mv wife besides is of tae race that once 
Unto this land a line of princes gave. 
My cause thou knowest—judge it, noble King. 
ALL THR MEN (with horror).—Who could of crimes 
like this have thought? 
A heavy charge the count has brought. 
Kıng.—A heavy accusation ’tis indeed, 
A crime so fearful seems impossible. 
Frrep.—My King, she whom I rightly cast aside 
Is giv’n to folly and to vanity, 
And I accuse her now of hidden sin. 
She thought forsooth, having remov’d her brother, 
That she could, as the mistress of Brabant, 
Reject the hand of him who fairly claims it 
And openly protect her secret minion. 
Kine.—Call the accused one here; the trial shall 
Proceed at once. Heav’n guide my judgment right! 


(He solemnly hangs his shield on the oak. The Saxons 
and Thuringians thrust their drawn swords into the ground ; 
the men of Brabant lay theirs before them.) 


HERALD (advances into the middle).—Now shall the 
cause be tried as ancient use requires 
Kına.—Never again my shield to wear 
Till judgment is pronounc’d, I swear ! 
Cuorus (Men).—Neer to the sheath return the 
sword 
Till justice speaks the mighty word. 
HeraLp.—There, where the royal shield you see, 
You soon will hear the King’s decree. 
Therefore I call, in accents clear, 
Elsa, without delay appear. 


Scene II. 


Elsa enters in a simple white dress; a long train of her 
ladies similarly attired. These remain in the background, 
while Elsa advances slowly and timidly into the centre of the 
JSoreground, 


Cuorus (Mrn).—Behold, she comes! The charge, 
how heavy, 
Yet does she look—ah, so bright and pure; 
He who could venture to accuse her 
Must doubtless of her guilt be sure. 
Kine.—Art thou, then, Elsa of Brabant? 
(Elsa bows acknowledgment.) 
And as thy judge me dost thou recognise? 
(She bows again.) 
I question further. Know’st the heavy charge 
Against thee brought? Can’st answer thine accuser? 
(She shakes her head.) 
Kine.—Thy guilt thou ownest then? 
Exsa (after a pause).—My hapless brother ! 
Cnorus.—Most wonderful! How strange is her 
demeanour ! 
Kına.— Come, Elsa, what would’st thou confide 
to me? 
ELSA (after a pause, as in a trance).—Lonely amid 
my sorrow yearning I call’d on Heav’n, 
And fore’d to pray’r, the anguish with which my heart 
was riv’n 
Then burst forth from my bosom—so dolorous a sound 
That, as it spread, it carried grief to the air around. 
I heard it in the distance until it died away: 
My IR, eyelids sank then, and wrapp’d in sleep I 
a 


ALL THE MEN (softly).—Dreams she, or is she mad? 
Kıng.—Elsa, defend thyself before thy judge. 
ELSA (as before). —Equipp’d in glitt'ring armour, 

then near unto me drew 

A knight of mien angelic, the like I never knew. 


His golden horn hung lightly; upon his sword he 
leant. 

Heav’n sent him here to save me, that knight of 
good intent. | 

Sweet words of consolation right courteously he spake. 

Believe me, for my champion no other will I take. 

KinG AND ALL THE MEN.—May Heav’n endow our 

minds with light, 

That we may see which cause is right. 

Kine.—Fred'rick, ’twere ill this cause to lose, 
Bethink thee, whom thou dost accuse. 

Frep.—I'm not misled by these her dreamy words 
You hear she raves about a minion. 

On valid grounds do I maintain my charge, 

Bas’d as it is on surest evidence. 

Nathless, to stifle doubts by any witness, 

Most gracious King, would sorely wound my pride. 
Here stand I. Here’s my sword. Who of you all 
Against my stainless honour dares to fight ? 

NOBLES or BRABANT.—No, Fred’rick, no, we only 

fight for thee. 

Frep.—And thou, my King, rememb’rest thou the 

service 
Which I have done against the savage Dane ? 
Kina.—Of that surely thou needest not remind 
me; 
Most willingly thy high deserts I grant. 
In other hands than thine, thou may’st believe me, 
Would I not see this country. Heav’n alone 
Shall now give judgment in this weighty cause. 

ALL THE MEN.—Yes, Heav’n shall decide. Be’t 

so. 

Kine (draws his sword and thrusts it into the ground). 

—Answer me, Fred’rick, Count of Telramund, 
Wilt thou, in combat, fought for life and death, 
To Heav’n’s high decree refer this accusation ? 

Frep.—Yes. 

Kına.— And thou too answer, Elsa of Brabant, 
Would’st thou, in combat fought for life and death, 
A champion before high Heav’n should now defend 

thee ? 

Ersa.— Yes. 

Krna.—Whom namest thou thy champion? 

FRED.— Now you'll hear 
The name of him she doats on. » 

MEN or BRABANT.— All attend. 

ELsa.—Believe me, for my champion no other will 

I take. 

Mark, he whom Heav’n shall send me will gain a 
guerdon rare 

Here, in my father’s country, the crown ’tis his to 
wear. 

To yield him my possessions will be my dearest pride, 

And should he deign to wed me, lo, I will be his bride. 

Cuorvus.—A splendid offer does the damsel make; 
Who plays this game plays for a heavy stake. 

Kine.—The sun at noon-tide’s height is shining, 
’Tis therefore time to send the summons forth. 


The Herald advances with the four trumpeters, whom he 
places outside the circle towards the four cardinal points. 
Trumpets sound. 


HeRALD.—He who in right of Heav’n comes here 
to fight 
For Elsa of Brabant, step forth at once! (a long pause) 
Cnorus.—The sound has died away without 
response. 
Frep (pointing to Elsa’s increasing anxiety)—You 
see, you see, the charge is not repell’d, 
My cause is prov’d the cause of right. 
ALL THE Men.—The accusation seems too true. 
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ELSA (approaching the King).—My King and mas- 
ter, 1 implore thee,— 
One summons more to call my champion; 
Too far was he to hear the first. 
KixG.—The summons shall be heard again. 
HeErALD.—He who in sight of Heav'n comes here 
to fight 
For Elsa of Brabant, step forth at once! 


(The summons is repeated ; a long pause.) 


Arr THE Men.—By this dall silence Heav’n 
decides. 
Exsa (kneeling).—Thou gav’st to him my suppli- 
cation ; 
He came to me by thy decree. 
Great Heav’n! oh order now my champion 
To lend his aid and set me free. 
E’en as I saw him once before, 
Oh let him now appear once more. 


(Those who stand on an elevation nearest the river per- 
ceive in the distance a boat, drawn by a swan, gradually 
approaching ; a knight is standing in the boat.) 


MEN ( firsta few, then more, as they approach the river). 
See! there! Behold a wonder! How? a swan? 
It draws a boat, and in it is a man. 

Yes, see him, there he stands, a gallant knight; 
My eyes he blinds, his armour is so bright. 

See he approaches! With a chain of gold 

The swan would bring him here. Behold! behold! 


(Most of the persons assembled have hastened towards the 
river. The King surveys the scene from his elevated seat. 
Frederick, who listens with astonishment, and Ortrud, who 
looks gloomily towards the background, remain in front ; 
likewise Elsa, who listens with rapture to the above descrip- 
tion, but does not venture to look round.) 


Scene III. 


During the following the swan reaches the bank with the 
boat, in which stands Lohengrin, leaning on his sword, with 
his helmet on his head, his shield on his shoulder, and a small 
golden horn at his side. 


ALL THE MEN AND WOMEN.—A wondrous sight ! 
a wondrous sight! 
We hail thee all, thou heav’n-appointed knight! 


(Elsa, looking round, utters a wild shriek of joy at the 
sight of Lohengrin, on whom Frederick gazes speechless. 
Ortrud, who has previously retained her haughty attitude, is 
stricken with terror, when she beholds Lohengrin and the 
swan. As Lohengrin dismisses the boat, the people, absorbed 
in expectation, suddenly become silent.) 


Lonen.—Now down the stream, departiug, float; 
Dear swan, I take my leave of thee. 
Go, seek the spot whence came the boat; 
When thou return’st bring joy to me. 
See thou art faithtul to the end. 
Farewell, dear swan, thou trusty friend. 


(The swan departs with the boat, descending the river. 
Lohengrin looks after it mournfully.) 


CHorus (ALL).— What ecstasies confound us! 
That noble knight with spells has bound us, 
Who came a stranger to our land. 

Lonen. (solemnly advancing, makes obeisance to the 

King)—Hail, royal Henry! to thy sword 
May gracious Heav’n accord its aid ! 
Renown’d and great thy name shall be, 

And never from this earth shall fade. 

Kına.—My thanks! The pow’r I recognise 

That bound thee to this enterprise. 
Thou art by Heav’n’s own mission here. 


LoneN.—As champion to a noble maid 

Whom calumny has dar’d to blight, 

I come, and all will soon confess 

The cause that I espouse is right. 

So, Elsa, speak: if me they choose 

To be thy champion, wilt refuse, 

Free from all sense of fear or pride, 

To me thy safety to confide ? 

Exsa (who has hitherto looked at him, entranced, sinks 

at his feet).— My knight, my champion, as I live, 
All, all I freely to thee give. 
Lonen.—If in the fight I prove victorious, 
Elsa, wilt thou become my wife ? 
ELsA.—Aye, as before thy feet I’m lying, 
Freely to thee I give my life. 
Lonen.—Elsa, should I become thy husband— 
Should nought the ties that bind us break— 
Should I defend thy land and people— 
One promise, Elsa, must thou make. 
These questions ask me never 
Nor think upon them ever : 
From whence I hither came- 
What is my rank or name. 
Ersa.—These questions ne’er I'll ask, believe me. 
Lonen—Mark, Elsa! thou must not deceive me. 
These questions ask me never, 
Nor think upon them ever: 
From whence I hither came— 
What is my rank or name. 
ELsa.—My shield—my angel—my preserver, 
Who hold’st that I from guilt am free, 
No pow’r of doubt could be sufficient 
To shake my firm belief in thee. 
As my protector dost thou stand, 
So do I honour thy command. 

LouEN. (raising her and clasping her to his bosom)— 
Elsa, my heart is thine! 

Kine & orners.—Is this a dream? What must I 
think ? 

Some magic must my soul amaze ; 

I feel my heart within me sink, 

When on that noble form I gaze. 

Lonen. (having confided Elsa to the King, advances 
solemnly to the centre)—Now hear! To all 
assembled be it known 

That Elsa of Brabant from guilt is free ! 
Count Fred’rick, falsely she’s accus’d by thee! 
By Heaven’s own judgment will the truth be shown. 

Cuorvus.—Risk not the fight, our counsel is well 
meant, 

And if thou slight’st it, thou’lt repent. 

Frep. (after a long hesitation, suddenly decides) — 

Tl rather die than yield 
Whatever spells have brought thee here, 
Stranger, thou, with the front so bold, 
Since I a faisehood ne’er have told. 
‘Therefore with thee I'll gladly fight, 
And vict’ry sure will wait on right. 

Lonen.—King Henry, now arrange the fight. 

Kina.—Advance, then, forward—three for either 
champion, 

And for the combat measure well the ring. 


(Three Saxons advance for Lohengrin; three of Brabant 
for Frederick; with solemn steps they measure the ground 
and mark it off with three spaces.) 


HeraLp.—Let all unto my words give ear— 
None with this fight must interfere. 
Outside the lists be sure ye stand. 
Ye who the law shall disobey, 
If freemen forfeit with the hand, 
If serfs ye with your heads shall pay. 


vili. 


ALLTHEMEN.—The freeman forfeit with his hand, 
Forfeit the serf with head shall pay. 
HeRALD.—Ye doughty champions, hear me too! 
To honour’s laws be firm and true; 
Let no base witchcraft or deceit 
The ends of justice now defeat. 
May gracious Heav’n protect the right ! 
In Heav’n confide, not human might. 
a NG gracious Heav’n protect the 
right! 
In Heav’n I trust, not human might. 
Kina (who has solemnly advanced into the middle).— 
Heav’n, in pray’r thine aid I seek! 
O’er this assembly now preside. 
Now let the sword thy judgment speak, 
That by thy will we may abide. 
Kine & Cuorus.—Oh let the arm of right be 
strong, 
And feeble be the arm of wrong. 
Oh help us now in our distress, 
Our wisdom is but foolishness. 
Eısa & Lonen.—Soon will be known thy just 
decree. 
Almighty Judge, I trust in thee! 
Ort.—The vict’ry must to him belong, 
In ev’ry fight his arm is strong. 
Frep.—I bow before thy high deeree. 
Almighty Judge, give strength to me! 


(At a signal from the herald the trumpets sound for the 
combat. The King, drawing his sword, strikes it thrice 
against his shield. At the first stroke Lohengrin and 
Frederick take their positions; at the second they draw 
their swords; at the thard they commence the encounter. 


| After several violent passages Lohengrin strikes Frederick 
to the ground.) 


Lonen. (holding his sword at Frederick's throat) — 
To me thy life by God’s decree is giv’n, 
I take it not—go, make thy peace with Heav’n ! 


ACT 


SCENE I. 


In the fortress of Antwerp. In the middle of the back- 
ground the Pallas, or abode of the knights; to the left the 
Kemenate, or abode of the women; in the foreground, to the 
right, the entrance of the Minster ; in the background the 
gate of the town. Night. The windows of the Pallas are 
brightly illuminated; the sound of horns and trumpets is 
heard. On the steps before the Minster sit Frederick and 
Ortrud, poorly clad. Ortrud keeps her eyes fixed on the 
windows of the Pallas; Frederick looks on the ground. A 
long silence. Frederick suddenly rises. 


Frep.—Arouse thee quick, companion of my 
shame, 
Let not the dawn of morning see us here. 
ORT. (not moving)—Here am I bound—I cannot 
stir from hence. 
Here fiom the lustre of those hated revels 
Would I imbibe a poison that would end 
At once our shame and all their joys for ever. 
Frep.—Thou fiend in woman’s form, what is it 
thus— 
Thus binds me to thy presence? It were well far 
That I should leave thee and flee away, 
Where troubled conscience might at last repose. 
Through thee my stainless honour 
Is chang’d to deadly shame. 
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(The King leads Elsa to Lohengrin; she sinks enraptured 
on his bosom. Immediately after Frederick’s fall the Saxon, 
Thuringian, and Brabant nobles have resumed their swords. 
The circle is broken up with general acclamations.) 


Cuorvus.—Hail! hail! hail! 
ELsa.—Td sing a song of praises 
Equal to thy worth. 
Thy name I’d send, resounding 
Through all the spacious earth. 
I feel as nought before thee, 
Right noble as thou art. 
I love thee —I adore thee— 
O take me to thy heart! 
Ortrup.—Must thoughts of high ambition 
Like empty dreams depart ? 
If I would shun perdition, 
Be still my sinking heart. 
Louen.— Wrong could not triumph o’er thee, 
So innocent thou art. 
Pure bliss how lies before thee 
To cheer thine aching heart. 
FRED.— Ruin’d, disgrac’d, defeated ! 
Oh Heav’n, my foe thou art! 
My downfall is completed, 
My glories all depart. 
Kune & Cuorus.—We sing to thee—we praise 
thee, 
To highest honour raise thee. 
Stranger, we here greet thee delighted, 
Wrong thou hast righted, 
We gladly greet thee here. 
Thee, thee we sing alone! thy name shall live in 
story, 
Oh never will be one to rival thee in glory. 


(The Saxons raise Lohengrin on their shield; the men of 
Brabant raise Elsa on that of the King. Both are 
carried amid loud acclamations. Curtain falls.) 





The lips that once would praise me 
Blacken my ancient name. 
The ban is o’er me spoken, 
My sword in pieces lies, 
My scutcheon is bespotted, 
A thing that all despise. 
Wherever I may turn me 
All from my presence flee, 
E’en robbers feel polluted 
Chance they to gaze on me, 
Through thee my stainless honour 
Has become deadly shame, 
The lips that once would praise me 
Blacken my ancient fame. 
The ban is o’er me spoken, &c. (to despise) 
Oh, life has lost its value, 
Ah would that I were dead! 
My honour’s gone—my honour— 
And with it all is fled. 


(Throws himself, wild with rage, on the ground. Music 
heard again from the Pallas.) 


ORT. (after a pause)—Why dost thou waste thy 
strength on frantic rage like this? 
Frep.—To think that they have ta’en the sword 
that else 
Had laid thee at my feet. 
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Ort.—Nay, Frederick, Count 
Of Telramund, why this distrust in me? 
Frep.—Can’'st ask when I, by thee misled— 
By thy deceit ensnar'd—accus’d that maiden? 
Didst thou not say that, in the gloomy wood, 
Looking from out the castle of thy sires, 
Thou saw’st her perpetrate the hideous deed ? 
With thine own eyes thou sawest Elsa drowning 
Her brother in the pool; and didst thon not 
With prophecies rouse pride within my heart ? 
Soon, saidst thou, Radbod’s ancient royal trunk 
Would bud anew—give rulers to Brabant. 
Didst thou not thus induce me to reject 
Young Elsa’s hand, unspotted as it was, 
And choose thee as the last of Radbod’s line ? 
Orr.-—How bitter are thy words! 
Town it. Yes. All this I said tc thee, 
Frep.—And madest me, whose name was once 
rever’d, 
Whose steps from honour’s path had never stray’d, 
The base accomplice of thy shameless falsehood. 
Ort.—Falsehood ? 
Frep.— Fen so. Had not the charge been false 
Heav’n would not thus have sham’d me. 

ORT.— Heav’n? 
FRED.— Oh hateful! 
From lips like these the name of Heav’n sounds evil. 
Orr.— Ah, “ Heav’n” thou call’st thy cowardice. 


FRED.— Ortrud. 
Orr. —W ouldst threaten me—me, a weak woman, 
me? 


Ah, coward, if so fiercely thou hadst menac’d 
Him who has brought thee to this misery, 
Conquest instead of shame had been thy lot. 
Those who encounter him aright will find 
He’s weaker than a chıld. 
FRED.— If he was weak 
More certain is it Heav’n put forth its strength. 
Orr. — Thinkest thou so? Ha, ha, give me the powr 
But for a single day, and I will plainly show 
How feeble is the Heav’n in which he trusts. 
Frep.—Audacious sorceress, dost thou attempt 
By secret arts once more my soul to madden? 
Orr. (pointing to the Pallas, which is now dark)— 
The revellers are wrapp’d in deep repose. 
Come, sit thee near to me; the hour is come 
When my prophetic eye shall give thee light. 
Come, knowest thou the stranger knight 
Who by a swan was hither brought? 
Frep.—No. 
Ort.—What would’st thou give to learn the truth, 
The mighty truth, that if compell’d 
His name and station to reveal, 
The vaunted strength at once would cease 
Which to a magic spell he owes? 
Frer.—Ha! then his words I understood. 
Orr.—Attend! Here no one has the power 
To pluck the secret from his breast 
Excepting her, whom he forbade 
About the mystery to ask. 
Frep.—I see now. Elsa must be lured 
In spite of all to question him. 
Ort.—My meaning thou hast fathom’d well. 
Frep.—Yet how effect our purpose ? 
ORT.— Hear! 
It much imports we do not leave 
This place; so sharpen well thy wits 
That thou may’st fill her with mistrust. 
Step forth! charge him with sorcery, 
With warping justice by deceit. 
Frrep.—Yes, sorcery and fraud. 
ORT.— At worst 
We still can gain our end by force. 


FrED.—By force ? 
ORT.— Believe me, not in vain 
The darkest science have I learn’d ; 
Therefore attend to what I say. 
He who is made through magic strong, 
If from his body e’en the smallest part is torn. 
At once in all his weakness must appear. 
Frep.— Speakest thou the truth? 
ORT.— Oh, hadst thou but 
Cut off a finger from his hand, 
Or e’en a finger’s joint, for certain 
That knight would now be in thy pow’r. 
Frep.—’Tis fearful! Oh, Ithought I was defeated 
Because its aid great Heav’n denied. 
Now must I hear the royal judge was cheated, 
That magic arts have overthrown my pride, 
My lost repute can I recover ; 
Make good the loss that I deplore, 
My hated victor triumph over, 
And be my honour’d self once more? 
Oh wife, who through the night this light canst show, 
If thou deceivest me, woe to thee—woe! 
Ort.—Nay, how thou ravest! Calmness, I 
beseech thee. 
Soon all the joys of vengeance will I teach thee. 
BorH—A sense of joy comes o’er me creeping, 
Dark thoughts are raging in my breast; 
Ye who in happiness are sleeping 
Soon will be startled from your rest. 


Scene II. 


Elsa, in a white dress, appears on the balcony of the 
Kemenate, which she leans over. Frederick and Ortrud sit 
opposite on the steps of the Minster. 


Ersa.—Ye breezes who so often heard tales of 
my distress 
Grateful, the joy that fills me to you I will confess. 
Ort.—'Tis Elsa! 
Frep.—Elsa! 
Ersa.— Through you he floated safely —yon check’d 
the billows wild, 
In vain was all their fury, when on his course you 
smil’d. 
Orr. — The hour at which she sees me, 
How often will she curse? 
Exsa.—I begg’d you oft in sorrow, to dry a falling 
tear, 
Now cool the burning blushes that on my cheeks 
appear. 
Orr.— Away! retire some distance hence. 
Frep.—But why ? 
Ort.—She is for me—her champion is for thee. 
(in a plaintive voice:) Elsa! 
Ersa.—Who calls? Why fearfully and sadly 
Resounds my name thus through the night ? 
Orr.—Elsa, so strange appears my voice, 
And can’st thou thus repel the wretch 
Whom thou hast brought to misery? 
Ersa.—Ortrud ! Is’t thou? What dost thou here, 
Thou hapless one? 
ORT.— “Thou hapless one.” 
Thou nam’st me rightly now indeed. 
In yonder forests’ deep recesses 
I passed my days in solitude ; 
How harm’d I thee? how harm’d I thee? 
Joyless, bewailing the misfortunes 
So long inflicted on my race. 
How harm’d I thee? how harm’d I thee? 
ELsa.— Good Heav’n! what lay’st thou to my 
charge? 
By me wert thou to mis’ry brought? 
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Ort.—To think that thou couldst look with envy 
On me because the man despised 
By thee—me for his wife preferred ? 
ELsa.—All gracious Heav’n, what can’st thou 
mean? 
Orr.—Beguil’d by some insane illusion, 
Thee, innocent, he charged with guilt. 
His heart now melts with deep contrition. 
How heavy is his punishment | 
ELsa.—Avenging pow’rs ! 
ORT.— Aye, thou art happy. 
Thy hours of short-lived grief are ended. 
Life wears for thee a smiling face. 
Thou heedlessly canst cast me from thee, 
Death’s never-failing path to traee. 
Thus never will my sorrow, never 
Darken the threshold of thy door. 
Etsa.—How ill should I repay the bounties, 
Kiud Heav’n, of thy surpassing grace, 
If when the wretched bent before me, 
I drove them hence with scornful face. 
I cannot—Ortrud, say no more, 
Myself for thee will ope the door. 


(Retires into the Kemenate.) 


ORT. (springing ‚from steps with wild delight)—Ye 
gods now slighted, on ye am I calling, 
Would ye remain for ever in the shade? 
Your cause is mine, ye Deities appalling, 
Ah, check the progress of the renegade. 
Wodan, thou ever great and strong, 
Freia, once sung in many a song, 
Give your assistance to deceit, 
My vengeance then will be complete. 


(Elsa and two servants, with candles, enter from the lowes 


door of the Kemenate.) 


Exsa.—Ortrud, where art thou? 

ORT. (kneeling)— Here behold me prostrate. 
ELsa.—Arise. Thus must I see thee kneeling, 
Thee whom I know so great, so proud ? 

"Twould move a heart devoid of feeling 
Thine head to see so lowly bow’d. 

Arise. All wrong thou hast committed— 

Free pardon now for all receive. 
Thou art not scorn’d but deeply pitied, 
Me for thy woes in turn forgive. 
OrT.—For this compassion Heav’n reward thee! 
Ex1sa.—He who to-morrow calls me bride, 

Like me shall with pity regard thee, 

And Fred’rick shall forgive beside. 
Ort.—What gratitude can e’er repay thee ? 
ELsA.—When first the morn begins to glow, 

In costly ornaments array thee ; 

Then with me to the Minster go. 

Where I the hero shall await, 

Whom Heav’n has deigned with me to mate. 
Ort.—What fitting homage can I show thee? 
So poor and weak, thou knowest well 

A wretch am I too far below thee, 

Though in thy favour I may dwell. 

Of one small pow’r have none bereft me. 
One pow’ unweaken’d still I have, 

Can use it still while it is left me, 

From sorrow thee perhaps to save. 
ELsa.—What mean’st thou? 

ORT.— Gentle Elsa, mind thee, 
Although the present seems so fair, 

Thou must not let its biightness blind thee, 
Thy fature weal must be my care 
3:154.— What threatens? 

URT.— Canst thou fathom ever 
How wondrous must his magic be 


Who ne’er could leave thee, maiden—never— 
As he by magic came to thee ? 
Exsa (shrinks from Ort; ud and ‘hen regards her with 
pity).—Poor creature! thou canst never measure 
The depth of bliss in trusting hearts ; 
Ne’er canst thou understand the pleasure 
Which faith, and faith alone imparts. 
Come enter here—come, I beseech thee, 
And learn from me the purest joy. 
Yes, I true happiness will teach thee— 
A happiness without alloy. 
Ort.—Ab, hateful pride! yet it shall teach me 
The way to mar this purest joy. 
Her words unwittingly beseech me 
The bliss she boasts of to destroy. 


(Elsa leads Ortrud into the Kemenate, lighted by the 
servants. The day has begun to dawn. Frederick comes 
forward.) 


Frep.—Thus mischief enters yonder house. 
The game, my wife, thou craftily art winning. 
The work thou hast to do I cannot stop. 
The mischief, with my base defeat beginning, 
Now on my foes with crushing force shall drop. 
Of all before me this I see alone. 
The murd’rers of my honour are undone. 


Scene III. 


Broad daylight. Warder gives morning signal, which is 
answered from a distant tower. Servants enter from the 
interior of the fortress. They dip pails into a well and 
carry them into the Pallas. The four trumpeters then come 
out of the Pallas, and, after sounding the royal summons, 
retire. Frederick has concealed himself behind a buttress of 
the Minster. From the gates of the fortress and through the 
town-gate nobles of Brabant and their retainers advance to 
the front of the Minster and greet each other. 


NoBLES & RETAINERS.—The early summons we 
obey, 
How bright with promise seems the day | 
Oh, he who could such honour gain 
Fresh glory surely will attain. 


(Herald, with his four trumpeters, advances from the 
Pallas to the elevation in front of it. The royal summons ts 
again sounded.) 


HeraLp.—I now proclaim the King’s august 
decree ! 
IIear with respect then what he says thro’ me. 
Fred’rick the Count of Telramund is bann’d, 
Who faithlessly in sight of Heav’n could stand. 
If any dare consort with him at all, 
On him by ancient law the ban shall fall. 
ALL THE Men.—Onur curse upon the traitor 
Whom Heav’n has overthrown. 
Let all good men avoid him— 
To him be rest unknown. 
(Trumpets sound again.) 
HerAaLD.—And further, solemnly the king pro- 
claims 
That he the stranger, Heav’n-appointed, names 
The lady Elsa’s spouse, by royal grant 
To hold the land and Dukedom of Brabant, 
As Duke he will not be, by royal grant 
He bears the title, Guardian of Brabant. 
ALL THE Men.—Hail, Heav’n-appointed! hail! 
whom God to us doth grant; 
Loyal and true, we hail thee Guardian of Brabant. 


(Trumpets sound again.) 


HeRaLD.—To this besides now give attention all, 
He holds to-day his wedding festival. 
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To-morrow’s dawn will sterner duties bring. 

With him you’ll join the forces of the king; 

All soft delight in days of peril spurning, 

Him will you follow, deathless glory earning. 

CHorus.—We follow, matchless knight, where’er 

thou may’st lead 

Thy sword the way will light—to many a noble deed. 

Yes! Heav’n through thee will grant new glory to 
Brabant 


(While the men are occupied with each other, and when 
the Herald has retired into the Pallas, four nobles of 
Brabant advance.) 


First NOBLE.—You hear how from our country he 

will take us! 

SECOND NoBLr.—Against the men who never 

were our foes? 

THIRD NoBLE.—A bad beginning! 

bondsmen make us? 

Fourtu NoBLE.—But who will dare his mandate 

to oppose ? 

FRED. (coming forward and somewhat uncovering his 

face) I. 
ALL Four.—Ha, who art thou? Fred’rick—nay, 
ah, nay; 
Here wilt thou be to ev’ry knave a prey. 

FrED.— You soon will know to what extent Idare; 
Soon will the truth before your eyes shine bright. 
Him an impostor soon will I declare! 

THE rour.—What say’st thou? Take care—take 

care. 
The people’s wrath—of that beware. 


(They lead Frederick aside and carefully hide him from 
the people. Pages appear on the balcony of the Kemenate, 
descend towards the Pallas, and summon the men.) 


Would he 


Four Pacres.—Make way, make way—our Lady 
Elsa comes, 
And to the Minster will proceed. 


(They make a broad passage through the men, who readily 
give way and clear the steps of the Minster, where they take 
their stand.) 


Scene IV. 


A long train of ladies, richly clad, advances from the 
interior of the Kemenate to the balcony, and thence descends 
towards the Pallas, whence it winds to the foreground to 
reach the Minster. 


NOBLES AND RETAINERS.—May blessings show’r 
upon thee, who could such woes endure! 
May saints watch kindly o’er thee, and make tlıy 
pathway sure. 
She comes, the maid angelic, to Heay’n a suppliant 
For days by grief unchequer’d. Hail, Elsa of 
Brabant! 


(Elsa, magnificently attired, has advanced in the proces- 
sion; among the last ladies who follow her is Ortrud, also 
richly clad, from whom the rest shrink with ill-concealed 
scorn, so that she appears to be almost alone, her face 
betraying the most violent anger. When Elsa, amid loud 
acclamations, is about to set her foot on the first step of the 
Minster, Ortrud breaks from her ranks, places herself on the 
steps before Elsa, and compels her to retreat. 


Orr.—Back, Elsa, back, nor to precede endeavour’ 
No menial was I born to follow thee. 
The right to lead the way I forfeit never. 
Before me humbly bow’d thy head shall be. 

Paces AND MEN.— What doth she seek? 

Exsa (shocked).—By Heav’n! but this is strange; 


I cannot understand this sudden change. 


{ 


Ort.—Although I came to thee, my rank dis 
gracing, 
Think not of me thy humble slave to make. 
Now seek I vengeance! and the blot effacing, 
What is my right I claim and mean to take. 

Exsa —Ah, did a wily hypocrite deceive me 
When, shedding piteous tears, to me she came? 
How canst thou dare with insolence to grieve me— 
Thou, thou whose husband Heav’n has marked with 

shame? 

Orr.—Although injustice now has overthrown him, 
Here was my husband by all hearts ador’d. 

As honour’s brightest flow’r all here have known 
him— 

Have known, have fear’d his keen resistless sword. 

Thy bridegroom—ah, of him, proud Elsa, boast not, 

A stranger here, whose very name thou know’st not. 

Cuorus —What means she? . Ha, what does she 

say? 

She’s raving! This blaspheming stay. 

Ort.—Oh, nought thou knowest—nay, he hath not 

taught thee— 
Whether his race is noble, without stain, 
Nor whence the waters his assistance brought thee, 
Whither and when they’il bear him hence again. 
Oh no! strong motives sure thy champion had 
When any question sternly he forbad. 

Men & Women.—How fierce her words! How? 

speaks she truly? 
Was ever heard tongue so unruly? 

Exsa.—Injurious dame, those taunts forbear ; 
Hear, this my answer plainly hear ! 

He’s pure and noble past all measure, 
That soul shall never taste of pleasure 
Who of his mission dares to doubt. 
He before Heaven’s tribunal fighting 
Her husband bravely overthrew. 

Say then, your voices all uniting, 
Whom you consider pure and true. 

Men & Women.—He—he is pure and true. 

Ort.—Though pure and noble seems your lover, 
To foul disgrace would he be brought 
Did he the magic spells discover 
By which such wonders he has wrought. 

Come then—if question him thou dar’st not, 
This only can we think, be sure, 

To hear the simple truth thou car’st not, 

Or dost not deem his soul so pure. 

WoMmen.— Oh, shield her from this woman’s hate. 

Mxn.— Make room, make room—here comes tlie 

king! 

(The King, Lohengrin, the Saxon and Brabant nobles, all 
magnificently clad, advance from the Pallas. Lohengrin 
and the King press their way through the throng in the 


JSoreground.) 


Hail, hail, King Henry! hail, Guardian of Brabant ! 
Kine.—What means this strife ? 
Exsa (falling on Lohengrin’s bosom).—My lord— 
oh, my preserver ! 
Lou.— What is’t ? 
KinG. 
The Minster ? 
Kıng’s ATTENDANTS.—Whence this strife? It’s 
sound has reached us. 
Lou.— Oh, monstrous! 
thee! 
Ersa.—My champion! Shield me now against my 
foe. 
Blame me if thy commands I disobeyed. 
I saw her weeping here before this portal, 
And sought to save her from her misery. 
Behold, how ill she now requites my kindness— 
Upbraids me for my confidence in thee ! 


Who is it dares to stand before 


That ill-omened form by 
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Lou. (looking sternly at Ortrud)—Away from her at 
once, vile sorceress ! 
Here wilt thou miss thine aim. Dear Elsa, say— 
Say, has the venom to thy heart descended? 


(She hides her face against his bosom. Raising her and 
pointing to the Minster :) 


Come, there in purest joy be thy sorrow ended. 


(As Lohengrin, with Elsa, is proceeding to the Minster, 
Frederick appears on the steps before the ladies and pages, 
who shrink from him with horror.) 


Frep.—King Henry, much deluded monarch, stay 
awhile. 
ALL THE Men.—What would he here? Accurs’d 
one! Quit our presence ! 
Kina.—Go baek—no longer tarry. Dread my 
wrath ! 
Frep.—Hear me, to whom ye grievous wrong have 
done. 
Heav’n’s arbiters, ye are disgraced and cheated ; 
By this vile sorc’rer justice was defeated. 
ALL THE MEN.—Seize on the outcast! Hark! how 
he blasphemes ! 
Frep.—He who so proudly lords it o’er me, 
He is a sorc’rer, I declare, 
And scatter e’en as dust before me 
A pow’r attain’d by means unfair. 
Your duty was for him neglected, 
Although you branded me with shame. 
One question had the truth detected 
Before we to the trial came. 
In your default I now will task him. 
The course of right ye dare not stay. 
His station—name—I plainly ask him ; 
Here what they are aloud to say. 


(General emotion.) 


Who was it on our river cruising, 
Was drawn but by a feeble swan ? 
A knight, such strange familiars using 
Can scarcely be an honest man. 
Let him to me an answer give. 
Complies he? Then his cause is right. 
If not, you plainly will perceive 
His honour does not look too bright. 
Kine and Men.—The charge is heavy; how will 
he refute it? 
Lou.—Give answer unto thee I need not, 
So stain’d art thou with foul disgrace. 
The doubts of evil hsarts I heed not, 
Those purest honour ne’er efface. 
Frep.—If I am with disgrace infected, 
Great King, to thee I will appeal. 
Question thyself—thou’lt be respected. 
The truth from thee he’ll not conceal. 
Lou.—Should all the noble knights about me— 
Should e’en King Henry give command— 
I'd not reply; you need not doubt me. 
My worth is prov’d by this right hand. 
To one alone all—all without dissembling— 
Elsa—nay, bow is it thou art trembling? 
Orr. and Frep.—Within her heart already doubt 
is dwelling. 
To me the thoughts that pain her well are known. 
We soon shall rise, our foes with glory quelling ; 
The secret told, he is at once o’erthrown. 
Kixa and Men.—Still rest the secret in his bosom 
dwelling, 


Nought he would hide his lips shall ever own. 
We stand by him all threat’ ning danger quelling; 
Nobility by deeds like his is shown. 

Lon.—Within her heart already doubt is dwelling; 
Has calumny’s vile tongue her trust o’erthrown ? 
Oh, guard her, Heav’n! insidious foes repelling, 
Nor to her soul let doubt be ever known. 

Ersa.—Some dreadful ill might he incur by telling 
The secret which of right is his alone. 

She whom he rescued, tempters base repelling, 
Will ever let that secret rest unknown. 
Still knew I all—be still ye thoughts rebelling. 
Within my heart the pow’r of doubt I own. 
Kine.—Whate’er the traitor says, undaunted hear 
him ; 
Noblest of knights, no cause hast thou to fear him. 
MEN (crowding round Lohengrin).—We stand by 
thee, and be assured that never 
Will true allegiance be hy us forgot. 
Give us thy hand— we cling to thee for ever, 
Revere thy name, although we know it not. 
Lou.—This trust, my friends—you will regret it 
never, 
Although you know my name and station not. 


(While Lohengrin, surrounded by the men, has retired 
towards the background, Frederick, unobserved, bends dewn 
to Elsa, who in her perplexity has remained in the fore- 
ground.) 


Frep.—Confide in me—one plan that will securely 
Give certainty, I'll tell. 
Exrsa.—Hence—hence from me. 
Frep —Let him but lose the smallest limb—then 
surely, 
Though but a finger—finger’s joint it be, 
All he conceals to thee he will confide, 
Faithful he ever will with thee abide. 
ELsa.—Cease, tempter, cease. 
Frep.—At night I shall be near, 
Call me—’tis done—no mischief need’st thou fear. 
Lou. (suddenly comes forward)—Elsa, with whom 
dost thou converse ? 


(Elsa, with a look of pain, turns away from Frederick 
and sinks at Lohengrin's feet.) 


Away from her, thou traitor, 
And never near my bride let me behold thee more! 
Elsa, my love, look up, thou hold’st no less 
Within thy grasp than all our happiness. 
To doubt’s dark pow’r art thou a slave? 
Dost thou to know my secret crave ? 
ELsa.—My champion in the cause of right— 
Thou whom I must my saviour call— 
Doubt may exert its utmost might, 
Love triumphs over all. 


(Falls on his bosom; organ and bells in the Minster.) 


Lou.—Bless thee, Elsa! now we will proceed. 
ALL.—Heav’n to us this boon doth grant. Hail, 
Elsa of Brabant ! 
Heav’n ever surely guard thee—may blessings show’r 
upon thee! 
Hail, Elsa of Brabant! 


(The King conducts Lohengrin on his right, Elsa on his 
left, up the steps of the Minster. Elsa’s glances fall upon 
Ortrud, who raises her hand with a threatening attitude. 
Terror-stricken, she clings to Lohengrin, and as they are 
about to enter the Minster the curtain falls.) 











LOHENGRIN. xii. 


ACT 


ScENE I. 


Introductory music expresses the merriment of the wedding 
festival. The curtain rising discovers the bridal chamber. 
In the centre of the background a richly adorned bed; by an 
open bay-window a couch. At each side of the background 
are open doors. The bridal procession, accompanind by in- 
struments and voices, enters the room in this order: at the 
right door the ladies enter, leading Elsa; at the left the 
King and nobles, leading Lohengrin, both being preceded by 
pages with lights. When they have reached the centre of the 
stage, the King leads Lohengrin to Elsa. They embrace. 


BRIDAL SONG. 


Men & Women.—Guided by us—thrice happy pair— 
Enter this chamber ; ’tis love that invites 

All that is brave—all that is fair— 

Love, now triumphant, for ever unites. 

Champion of virtue, boldly advance ; 

Flow’r of all beauty, gently advance. 

Now the loud mirth of rev’lling is ended, 

Night bringing peace and calm bliss has descended, 
Fann’d by the breath of happiness, rest 

Clos’d to the world, by love only blest ; 


(Pages divest Lohengrin of his upper garment, and take 
off his sword, which they lay on the couch; the ladies take 
off Elsa’s upper garment. During the following, eight ladies 
walk slowly round Lohengrin and Elsa.) 


Eteur Lapres.—May Heaven watch o’er ye ever, 
And happy be your lot! 
Oh, may this hour be never 
Through days of joy forgot. 


(The King embraces Lohengrin and Elsa. The pages 
give a signal for departure. The men go off to the right, 
the women to the left, singing as follows :) 


GENERAL Cuorus.—Stay ye alone, thrice happy 
air, 
eres the chamber, which love gently lights, 
All that is brave—all that is fair— 
Love, now triumphant, for ever unites. 
Champion of virtue, here thou'lt remain— 
Flow’r of all beauty, here thou’lt remain, 
Now the loud mirth of rev’lling is ended, 
Night, bringing peace and calm bliss, is descended ; 
Faun’d by the breath of happiness, rest 
Clos’d to the world, by love only bless’d. 
(When all have left the doors are closed from without ; 
the song 1s heard in the distance.) 


ScENE II. 


Elsa has fallen on Lohengrin’s bosom; he conducts her to 
the couch, where they both sit. 


Lou.—The song has died away—we are alone, 
Who never were alone since first we met; 
Now can the heart its inmost feelings own, 
And that there is an outer world forget. 
Elsa, my wife, my bride, dost thou repine, 
Or art thou happy that thou now art mine? 
ELsa.—‘ Happy!” That word my transport can- 
not measure 
Unless I think of heav’nly happiness ! 
Oh, when I look on thee—my heart's own treasure— 
Joys can I feel that mortals ne’er possess. 


Lon.—And sure the word thy transport well can 
measure 
If I partake that heav’nly happiness. 
Oh, when I look on thee, my heart’s own treasure, 
Joys can I feel that mortals ne’er possess. 
Our hearts are by some sacred pow’r affected, 
We ne’er had met, yet each the other knew ; 
If I to be thy champion was selected, 
’Twas love that guided me with purpose true. 
Thine eye proclaimed that thou from guilt wert free, 
Thy speaking glance all homage claim’d from me, 
Ersa.—In blissful dreams one night, when sleep 
stole o’er me, 
I plainly saw thee in my presence stand. 
As to my waking eyes, thou stood’st before me ; 
Thus did I know thou cam’st by God’s command. 
I wish'd thy glance had melted me, that flowing 
About thy steps I might a streamlet wind ; 
A flow’r, I wish’d to be, ’mid verdure growing, 
Only beneath thy feet my death to find. 
Love is this merely? Words can language give me 
That all its hidden sweetness will reveal ? 
Thy name Id gladly join with it, believe me; 
But that from me thou ever will conceal. 
Lon.—Elsa! 
Eısa —How sweetly sounds my name by thee when 
spoken, 
Yet may I never hear the sound of thine! 
Surely some day the fetters will be broken, 
Thy name I then shall whisper—thou art mine. 
Lou.—My dearest wife! 
ELsa.— Only when none are near— 
None must the soft confession hear. 
Lou (pointing towards the window)-—Dost thou not 
breathe, as I, that wealth of sweetness, 
Where the rapt senses, drunk with pleasure, bask ? 
*Tis brought by gales mysterious in their fleetness ; 
Tasting the fragrance, further nought I ask. 
Such is the spell which unto thee hath bound me. 
Thus, when first I saw thee, lovely as thou art, 
Those eyes decided—nought could then confound me 
Thy face alone at once convinced my heart. 
E’en as with rapture those sweet odours fire me, 
Though through the murky shades of night they rise, 
So did thine innocence with love inspire me 
When thou wert crush’d with heavy calumnies. 
Exsa.—Ah, worthy of thee could’st thou find me! 
Aught would I gladly undergo. 
Would some desert to me could bind thee, 
That my devotion thou could’st know! 
From deadly perils thou hast freed me; 
Ah, wert thou in some deep distress ! 
Though I am feeble, thou might’st heed me, 
Did I some coming danger guess. 
What can the secret be that never 
Thou may’st its fearful import tell ? 
Perchance some harm ’twould bring—oh, ever 
Within my heart Tl guard it well. 
Think not, my love, if I could share it, 
Feeling it in my heart secure— 
A menace from my lips could tear it; 
No! Death for thee I could endure. 
Lou.—Beloved! 
Ersa. —Oh, by thy trust let me be flatter’d, 
Thinking my love thou dost not spurn ; 
Be all the mist that hides thee scatter’d— 
Thyself to know, ah, let me learn. 
Lou.—Be silent, Elsa, 
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ELSA, Yes, confiding 
In me, thy noble self reveal. 

Whence cam’st thou? Say, nought from me hiding; 

These lips will silence ever seal. 

Lou.—Nay, Elsa, nay, all confidence thou ow’st 

me; 

Unshrinking I gave credence to thy vow, 

That question ne’er to ask. Thou little know’st me 

If, through a woman’s words, thou’rt wav’ring now. 

Against my bosom let me press thee; 

Give ear unto this beating heart ; 

Look fondly on me; let me bless thee, 

All pure and gentle as thou art! 

Yes, when I in my arms enfold thee, 

The breath thou breathest let me taste. 

Let me but feel while still I hold thee 

That happiness is mine at last. 

Thy love full recompense will give me 

For all that I have left—have lost. 

Let Heav’n of other gifts bereave me 

If I that thou art mine can boast! 

Although the King his crown should proffer 

*Twould not repay my sacrifice, 

And I should rightly spurn his offer. 

Thou, thou alone, art past all price. 

Doubt must within thy bosom wither, 

All dark suspicion cast aside. 

From night and grief I came not hither, 

I came from joy and noblest pride. 

Ersa.—Oh, Heav’n! what hast thou told me? 

What art thou fore’d to own ? 

Thine aim was to deceive me, but now the worst is 
known! 

The joys that thou hast quitted thou think’st upon 
with pain; 

Thou hopest soon to leave me and taste of them 
again. 

Ah me! how can I trust thee? Thou lov’st not me 
alone! 

One day will take thee from me—with thee will all 
be gone. 

Lou.—Not thus afflict thyself, love. 

ELsa.— Nay, thou afflictest me. 
The days am I to number that near me thou wilt be? 
With ceaseless growing anguish my cheek will fade 

away, 
Then un thou wilt leave me in sorrow to decay. 

Lon.—Never thy charms will fade, love, while 

thou from doubt art pure. 

Exsa.—No chains have I to bind thee, to hold thee 

mine secure. 

There’s magic in thy presence—through magic art 
thou here. 

Ah, nought could stay my sorrow! What torment 
must I fear! 


(Suddenly stricken with terror.) 


Hearest thou nought? My senses do not wander. 
Lou.— Elsa ? 
Ersa.— Tis nought; but there the swan I see— 
I see him floating on the waters yonder. 
Thou callest him—he brings the boat to thee. 
Lou.—Elsa, thy mind from those strange fancies 
free. 
Ersa.—No, nought can cure this madness— 
Nought cheer this bursting heart— 
Nought till, though life it cost me, 
Thou tell’st me who thou art. 
Lou.—Nay, Elsa, I implore thee— 
Exsa.—Oh, madness! oh, despair ! 
Thou whom I love too fondly, 
Thy name at once declare. 
Lou.—Ferbear ! 


Exsa.— 
Lou.—Ah me! 
Ersa —Where is thy home ? 

Lon. (shrieks) —Ah me, what hast thou done ? 


Whence dost thou come? 


(Elsa, who stands before Lohengrin, sees through the door 
Frederick and the four Brabant nobles as they burst in with 
drawn swords.) 


Exsa (shrieks).—Save thyself-the sword—the 
sword ! 


(She has hurriedly handed the sword to Lohengrin, who 
quickly draws it, and with one blow strikes Frederick life- 
less to the ground. The four nobles kneel to Lohengrin in 
turn. Elsa falls senseless.) 


Lou.—Despair ! now all our happiness is fled. 
(Raises Elsa and places her gently on the couch.) 
Exsa (faintly).—Oh, mighty Heav’n! oh, pity me! 


(Day gradually dawns. At a sign from Lohengrin the 
nobles rise.) 


Lou.—Lift up the corpse and bear it hence to the . 


King. 


(The nobles raise Frederick's body and take it off through 
a door. Lohengrin rings a bell. Four ladies enter.) 


Before the King prepare to take her, 
Her choicest garments let her wear; 
Some fitting answer will I make her, 
And let her know the rank I bear. 


(Exit sorrowfully through a door to the right.) 
(A pair of curtains falling, the whole stage is concealed. 
The sound of horns is heard. When the curtains are with- 
drawn, the plain of the Scheldt is seen, as in the first Act. 
The Brabant army enters on both sides, each division led by 
a Count, whose standard-bearer plants his banner in the 
ground. Round these banners the adherents of the several 
leaders assemble. Boys bear the shields and spears of the 
Counts squires lead the horses aside. When all the 
Brabant force has arrived, the King enters with his Saxons 
and Thuringians.) 


Men or BraBanr (saluting the King). —Hail! hail! 
King Henry, hail! 
Kine (standing under the oak).—Good subjects of 
Brabant, ’tis well; 
With pride I feel my bosom swell. 
May I in every German land 
Find such a true and loyal band. 
Now let the enemy appear. 
We're well prepar’d to see him near. 
Henceforward from his desert plain 
Will he not think to stir again. 
The German sword for German land! 
Thus will the realm in safety stand. 
ALL THE Men.—The German sword, &e. 
Kine.—Where lingers he whom God doth grant— 
A boon, a glory to Brabant ? 


(The four nobles bring Frederick's body covered over on a 
bier, which they set down in the centre. All look anxiously.) 


Cuorvs (men).—What bring they here? What 
would they say ? 
The men of Telramund are they. 
Kina.—What must Isee? Whom bring you here ? 
Your look forebodes some evil near. 
Four Nogues.—Brabant’s new lord will have it so. 
Him whom we bear soon will ye know 


(Elsa, followed by a long train of ladies, advances r2ith 
tottering steps to the foreground.) 
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Att THE Men.—See, Elsa comes—that lady 
peerless, 

Surely her face is pale and cheerless. 

Kine (meeting Elsa, leads her to a high seat opposite 
his own).—Whence comes that heavy, mournful 
look ? 

Can’st not the hour of parting brook ? 


(Elsa cannot look at him.) 


Vorces.—Make way, make way—the hero of 
Brabant! 
ArL.—Hail! the hero of Brabant! 


(The King has resumed his seat beneath the oak- 
Lohengrin enters, armed, as in the first Act, with a solemn, 
mournful air.) 


Kine.—Hail! hail! we bid thee welcome all; 
Those whom thou didst to battle call 
Wait here with anxious hearts for thee; 
They know thou lead’st to victory. 
Aut tune Men.—We wait with anxious hearts for 
thee, 
We know thou lead’st to victory. 
Lou.—My King and master, though so gladly 
I summon’d them, I tell thee sadly 
This force I may not—cannot lead. 
Aut THe Men.—Oh, Heav’n! we hear sad words 
indeed. 
Lon.—As your ally I have not come before ye, 
As judges now to hear me I implore ye; 
So, firstly, say, am I from crime exempted ? 
I claim your sentence as my due. 
This man, by night, to take my life attempted ; 
Say whether him I rightly slew. 
(Uncovers the body, from which all turn with abhorrence.) 


Kine & Men.—E’en as thy hand on earth did smite 
him 
Will Heav’n for evil deeds requite him. 
Lon.—One other wrong remains yet to be righted. 
The truth before the world I speak. 
She whom in wedlock Heav’n to me has plighted, 
My wife, was lur’d her vow to break. 
Kine & Cuorus.—Elsa, what hast thou done amiss? 
Elsa, a heavy charge is this. 
Lou.—You heard her promise—plainly was it 
spoken ; 
Her vow—that she would never ask my name. 
Know, then, that sacred promise has been broken. 
She yielded when a wily tempter came ; 
Her mad suspicion now shall be rewarded. 
No more to give an answer I forbear ; 
The menace of a foe I disregarded ; 
But now my name and station I declare. 
Deem not I shrink—from broadest daylight stealing; 
Before the king—before you all—I stand 
The secret I so long have kept, revealing. 
Hear then! Is one above me in the land ? 
Kine & orners.—What wondrous secret in his 
heart is hidden ? 
Would to reveal it ne’er he had been bidden. 
Lon.—On distant shores, which you will visit never, 
Rises Mount Monsalvat as on a throne; 
There stands a temple, which is bright for ever ; 
So glorious nought on earth was ever known. 
In this a vessel, wondrous pow’rs possessing, 
Is kept—a treasure precious beyond cost. 
That men, unstained, may guard it as a blessing, 
*T was brought to earth by an angelic host. 
Once every year a dove, from heaven descending, 
Alights, and thus its marv’llous strength renews. 
Tis called the “Grail.” This to its vot’ries lending 


Its virtue, doth through them pure faith diffuse. 

He whom the Grail to be its servant chooses 

It ever arms with more than earthly might. 

Oppos’d to him deceit its magic loses ; 

His piercing glance can scatter shades of night. 

Through distant countries still in his possession 

The chosen one his matchless pow’r retains. 

For innocence to fight against oppression 

Tarries he, while his name unknown remains. 

The Grail is in its essence pure and holy, 

And from all common eyes must be conceal’d; 

To doubt its strength is arrogance and folly. 

Its champions leave if once their name’s reveal’d. 

Now hear. The chosen one suspicion scorneth. 

Sent hither by the Holy Grail, I came, 

Its knight ;—my father now its crown adorneth 

Great Percival—and Lohengrin’s my name. 
Kine & oruers.—Wondrous secret! His sacred 

mission knowing, 

I feel my eyes with holy joy o’erflowing. 

ELsa.—The ground is rocking; it is night. Give 
aid to me unhappy. 


(She nearly falls; Lohengrin catches her in his arms.) 


Lou.—Oh, Elsa, hapless Elsa !—what hast done ? 
When first thy face before my glances shone 
I felt how love for thee within me grew; 
I felt a happiness I never knew. 
The wondrous pow’r which in my order lives, 
The strength which to my arm my secret gives, 
On one pure heart I purpos’d to bestow— 
Why—why my secret did’st thou strive to know ? 
Oh, now from thee I must for ever go. 
Exsa.—For ever will Icling—I will not leave thee; 
To witness my contrition tarry here. 
Think not with false repentance I deceive thee; 
On me inflict a punishment severe. 
Lou.—My wife, my love, no longer plead in vain; 
The Grail is wroth that I so long remain. 
Kine & ALLTHE Men.— Woe—woe! from us must 
thou be torn ; 
Thou for our chief by Heav’n design’d ? 
Heavn’s blessing will with thee be borne. 
What consolation can we find ? 
Exsa.—Divine thy nature is—I know it well, 
Therefore within thy heart must mercy dwell; 
If every sin through penitence is less, 
Oh, with thy presence now the culprit bless. 
My crime was great, 
Yet leave me not thus lonely. 
Lou.—The crime thou only 
Dar’dst to perpetrate, 
But I must share the punishment with thee. 
Although we shall be separate, 
Still shall each the other see. 


(Lisa falls, with a shriek, to the ground.) 


Kine & Men (surrounding Lohengrin) —Oh, stay! 
Thy men implore ; in mercy heed them. 
They beg thou wilt to vict’ry lead them. 
Lou.—Nay, hear me, King; to aid thee I’m forbidden. 
In disobedience champions of the Grail 
Can never act. Their names no longer hidden ; 
Gone is their strength and surely must they fail 
Still let me tell thee what my soul presages. 
Henry, thou holdest vict’ry in thy hand! 
The Eastern hordes, e’en in remotest ages, 
Shall ne’er be conqu’rers in the German land. 
Vorces.—The swan—the swan again! 
The swan, I see it plain! 


(The swan appears with the boat.) 
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Eısa.—Oh, heawns! Ob, the swan! 
Lou.—Too long I tarry—the Grail for me has sent. 


(Goes to the brook.) 


Beloved swan ! 

Ah, mournful tidings hast thou brought ! 
So soon to see thee ne’er I thought, 
After a year slowly had past— 

The period of thy slavery— 

Then by the Grail releas’d at last, 

I hop’d my swan again to see. 


(Turns mournfully to Elsa.) 


Oh, Elsa, till a single year had ended, 

Had I remain’d, thy joy I should have seen ; 

Then thy lost brother, by the Grail defended, 

To thee yet living would restor’d have been. 

If he returns, alone thou wilt receive him. 

This sword—this horn—this ring—rare presents give 
him. 

His arm will conquer when the sword he raises ; 

The horn will aid him in an hour of need. 

As for the ring, whene’er on it he gazes, 

He'll think on one who thee from danger freed. 

Farewell—farewell—I must away! 

Farewell—the Grail forbids my stay. 


(Elsa clasps him convulsively, till at last, her strength 
failing, she sinks into the arms of her ladies, to whom 
Lohengrin confides her. He then approaches the river.) 


Kine & Cuorus.—Woe—woe! of knights the best 
—the chief, 
How dost thou melt our hearts with grief! 


(Ortrud, coming to foreground, stands before Elsa, 
exulting.) 


Ort.—Go home—go home—in all thy glory ; 
Ill tell thy bride a wondrous story. 
Thee in the boat who hither drew ? 
That chain, by me attach’d with care— 
That chain, which at a glance I knew, 
Chang’d to a swan this Dukedom’s heir. 
Hence by the swan thy knight is carried. 
Thanks, thou hast serv’d me well indeed. 
The knight, if longer he had tarried, 
Thy brother from the spell had freed. 
Cuorvus.— Base sorceress, with exultation 
Canst thou a crime so black confess ? 
Ort.—The ancient gods, with indignation, 
Thus punish human faithlessness. 


(Lohengrin, about to enter the boat, has stopped at the 
sound of Ortrud’s voice, and listens attentively. He now 
falls on his knees and prays in silence. Suddenly a white 
dove descends over the boat. Lohengrin rises enraptured, 
and takes the chain from the swan, which sinks. In its 
steal appears the youth Godfrey.) 


Lou.—Accept the boon which Heav’n doth grant— 
The Duke, the ruler of Brabant! 


(He springs rapidly into the boat, which the dove draws 
off by the chain. Ortrud, at the sight of Godfrey, falls 
with a shriek. Elsa looks with rapture on her brother, who 
advances and makes obeisance to the King. All the nobles 
of Brabant kneel before him. Elsa again looks towards 
river.) = 


Ersa.—My husband! My husband! 


(Lohengrin is seen in the distance. All utter a wail of 
lamentation. Elsa, in Godfrey’s arms, sinks lifeless to the 
ground. Curtain falls.) - 
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Un poco vivace. 
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* (A ques'o punto si alza il sipario. Un prato 
sulle sponde della Schelda presso Anversa. Il Re 
Enrico seduto sotto la quercia del giudizio; al 
suo fianco Conti e Cavalieri del seguito Sassone, 
in faccia a lui Conti e Nobili Brabantini, alla 
loro testa Federico di Telramondo, al di lui fianco 
Ortruda. L’ Araldo è sortito dal seguito del Re, 
e si è avanzato nel centro della scena: ad un suo 
segno quattro trombettieri,che lo seguono, suonano 
l'appello.) 


* (The curtain rises — A meadow on the banks 
of the Scheldt near Antwerp. King Henry under 
the Judgment-Oak. At his side Saxon Counts and 
Nobles. Opposite to him Counts and Nobles of 
Brabant, headed by Frederick of Telramund, at 
whose side is Ortrud. The Herald has advanced 
into the middle from the Kings party; at his 
signal four of the Kings trumpeters sound the 
summons.) 
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* (Hier geht der Vorhang auf.— Eine Aue am 
Ufer der Schelde bei Antwerpen, König Heinrich 
unter der Gerichts-Eiche ; zu feiner Seite Grafen 
und Sole vom fichfifehen Deerbann. Gegenüber 
brabantifche Grafen und Sole, an ihrer Spibe 
Friedrich von Telramunpd, zu deffen Seite Ortrud. 
Der Heerrufer ift aus dem Deerbann des Königs in 
die Mitte gefehritten : auf fein Zeichen blafen vier 
Trompeter des Königs den Aufruf :) 
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(Striking their arms.) 
(Un die Waffen feblagend.) 













- ler! 
mand! so wel - come King Hen - - = TY, 
z bot! i 










2 - 
een 


reno "=" == 




















D = 5 ra 2 == a 3 = 
== Bee 
= _ S— ds = re ze — 
2 a z 
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u 












no-stro a-ma-to re! 
wel-come to Bra - bant! 
Kö = nig, in Bra = bant! 


em dra 








no-stro a-ma-to re! 
wel- come to Bra - bant! 
Kö = nig, in Bra = bant! 


(Il Re si alza ) : 
(The King rises.) | 
(Der König erhebt fich.) 

















Tr Re. (König Seinrid.) 
= > e- _ liberamente. 

















= A 
Se Fe eee —— 
ee re Bee rer Sir la 

zer Eee si zu pe 

Sa - lu - te, di Bra - ban - za ca - va - lier! -@ ca-so or qui-vi io non ri - vol-si il 

Heav'n save ye, lov - ing sub - jects of Bra - bant! T did not hith - er comethro i - dle + 

Gott  geüß’ euch, Tie = be Man = ner von Bra = bant! Mist müfzfig that zu euch ich die = fe 
SaS pen] I 













































Be Eee 


pie, ra - gion di sta - to Tim - po-sea me! a 
- ness, the king - doms deep dis - tress - es learn from me! First 
Fabrt; der Noth des Rei = ches feid won mir ge= mahnt! Soll 
IRA (solenne.) 























e eo = 

«= ae 

= ec — > 

voi degg' io sve-lar il gran pe - ri- glio, che dall’ Oriente ne mi-nac - cia o-gnor, là sui con - 

shall I tell you of the wea - ry trou-bles that from the East oft  threa - ten Ger - ma - ny. A-bout the 
ich euch erft der Drangfal Kun = be fazgen, die beutfches Land fo oft aus O = fieno traf? in fern = fter 

28 ea em 
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- fi - niil po-pol pre-gail cie - lo per - chèil fla - gel de-gliUn-ga-ri di - sper-da; maa 
march were wo-men, chil-dren pray - ing: “ Heav'n shield us from the wild Hun-ga - rians sage!” With 
Mark Hieft Weib und Kind ife be = ten: „Kerr Gott, bez wahr! ung vor der Ungzamn Wuth!“ Doch 


















me, ca-po ‘del re-gno, a me sol spet-ta a tan - taau-da - cia por-reun fre-noo - 
me, the king - dom’s head, it wis a du - ty to put an end to such ab - hor'd dis - 
mir, des Rei = ches Haupt, mußt! e8 ge = gie: men, fold wil = der Schmah cin En = ve yu er z 





a pea ee 
SSS SS 
N, ä 
Re, ees 


P col canto. 



















ma-i, da me fur vin-ti,e per no-vean-nial po - pol mi - 0 la pa-ce.. as- 


- -or - der. A sev'n - years’ truce by force of arms I gain’d, and this. I usd to give the 
= finznen; ala Kam = pfes Preis gezmann ih Frie = den auf neun Jahr— ihn nie ich zu ded 
Vivace. 










= si - cu-rTa - I, cit--t& co-strus - siecen-to tor- rie cen -to, le schie-read-de - 
realm new strength; the towns I fencd, and for- tress - es I built;.. our men of 
Ret = ches Wehr: be = fhirm = te GStant’ und Burzgen ließ ich bau'n, den Deer = bann 
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al” “gran ci? »2 men =" 80% la tre - guaor-mai spi- 
1 Jit - ly ex - er-cisd. Now tri - bute we re- 
te ich gum Wi = der-ftand. Zu Env’ . . ift nun die 








4 
fP cresc. 




















- nd la fe ser - bar ne- gail ne- mi - co, che si le-vain 
PI Vas the time is  pass'd, and we are once more me - nac'd by the 
Frift, der Zing ver = fagt— mit wil = tem Dro = hen rit = ftet fich der 








ee Sea 





ift es Zeit, 


p orese. È 
3 
METTI ETTTZZ 








- var l’o- nor del re - gno co - si da O- 
the king - dom's ho our 5 the East, the 
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[Ires e i N 


- rien - te,eda Oc-ci- den - te an- cor, Ger - ma - nia in-te - ra 
West, both are a - like to all, the Ger - man na - tion 
Weft, bag gel z te M = Len gleich! Was veut = fches Laud heißt, 

















i a 
sz, 




















le sueschie-re ap-pre sti, mai più in-sul-tar - - laal-lor nes-sun po- 

calls up-on her chil - dren, and Joes will trem - - - ble when they hear the 

ftel = Te Kam = pfessfchaa = ren, dann fhmäht wohl Nie z z mand mehr das deut = fche 
Su 
































I Sassoni. (battendo la mano sull’ elsa.) 
(Striking their arms.) 
Die Sachfen (an die Waffen fehlagen). 


CS bates 
e  —. | 






















Giu - riam mo - rir pel pa - trio 0- 
For Ger - - - man hon - - our fight we 
- Wohl = auf 1 für belt Fe en Ret = ehe 
bi rr ine 
fe "fo . i n) e ‘a 





_e 5 Sans nn a 


Giu ran | eager sate pel pa = trio 0- 
One GCT E = EEE ina 11, a 


Mit Gott für Rei 



























aor tse (11 Re si siede.) 
all. (The King has resumed his seat.) 
Che! (Der König hat fic) wieder gefebt ) 











Lu [n — sr | 
D) N 


= 


















=e= == | 
Pig SEL - 
Wim. 
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— Ir RE. (Rintg.) Lentamente a piacere. CI Po 






A voimi vol - go dun-queo Bra-ban-ti - ni, a ciò se-guir vo- glia - te- mia Ma- 
You now I sum - mon, subjects of Bra - bant! At once pro - ceed to Maintz with all your 
Komm ich zu euch nun, Minener von Bra = bant,.. que See = res: folg’ nach Mainz euh zu ent s 


























- gon-za; ma fie - ro duol io sen-to nel mio cor, che sen-zaun Du-ce voi vi - via- te an - 
Sor - ces, Much to our grief are we com-pell’'d to hear that you in dis-cordand dis - or - der 
= bie = ten, — mie muß mit Schmerz und RAlazgen ih er=fehn daß oe ne PFürzften ihr in 3ywie-tracht 















- cor! dis-si-di fra voi tro-vo,e po-ca fé; di, Tel-ra mon, la rea ca-gion qual è? mo- 
live! of fac- tions and con-fu-sion I am told, there-fore ex-plain, Fried -rich of Tel - ra- mund. That 
lebt! Ders wirzrung, wil=de Beh= be, wird mir fund; drum ruf’ ich dich, Prien rig von Tel = raemund! Ich 





- del-loio ti co - no-sco di vir - tt, or dun-que que-stoar-can mi sve -la tu! 
thou art vir - tue's self I know full well; ex - plain, then, and the cause of mis - chief tell! 
fen = ne ditch als ale fer Tuzgend Preis,— jest re = de, daß ber Drang:fal Grund ich weiß. 


Sa 
n ____] 
= == bh 
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FEDERICO. (Friedrid) 
-o- 


Gra - zie, o Si-gnor, che fra noi vie - ni! io par -lo il 
Thanks to thee, King,.. that thou art here to judge; the truth I 
Danf, Kö= nig, bir.» daß du zu rich ten famfil Die Wahr = heit 











ve-ro, sprez-zo il men-tir, pria di mo- ri -re, diBra-ban-te il 
tell thee, false- hood ne'er 1 learn'd. Bra-bant's late duke up- on his death-bed 
Find ich, Un: treu'ift mir frem. Zum Ster ben fam der... Lerzzog von Bras 

















a mia tu -te - la con-fi-ddisuoi fi- gli, la ver-gin El-sa, ed il gar-zon Gof- 
and un - to me con - fid - ed both his chil-dren, El- sa the maid-en, and God - frey her 
und mei = nem Sub emzpfahl er feiz ne Rin der, Clz fa, die Jungsfrau, und Gott = fried, den 











pa-ter - na cu-ra al gio-vin pren-ce io vol. si, miaglo-ria e-gl’e-ra,o-gnor mia spe-me e a 
1 rear'd him faith - ful- ly thro ı,h grow -ing boy- hood, his life I deem'dthe jew - el of my 
mit Treu = e pflag ich fei= ner gro =» fen  Sucgend, fein Le = ben war das Slei= nod mei = 
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or pen - sa, 0 Si - re, qual fu il mio do- lor, al-lor che il 
King Hen - ry, mea - sure all my depth of patn, when 1 of 
Grz mif nun, Kö = nig, meisnen grimzmen Schmerz, als met = ner 





























= == 


e ee. er to 














fa - to il gio-vin m’in-vo - 16! sa lo tras-se un 
that fair jew - el was des - poil’d! El - sa took the 
Eh = re Metz nod mir ge raubt! man: delnd fithr = te 


Allegro. 





























per sel - va-ti - co sen-tier, ma so-la,ohimé, el - la sen tor- no, 
thro’ the for - est for a walk. è è but, woe is me! she re-turnd a - lone, 
fa ben SKnaz ben einft zum Wal, bod) oh = ne ihn Fehr = te fie gu rid; 

Z>is 















































duol men - ti - to, del fra-tel mi i di - cen- do che il sen- tie-ro e- gli smar - 
show of sor - row ask - ing for her bro - ther; from him, she said, she heed-less - ly had 
fal = fcher Sor = ge frug fie nah dem Bru = der, da fle, von un = gez fibre von ifm verz 


mò 
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ri: nè più di lui con-tez - za se mu- di! 
stray'd, and not a trace of God - frey could she find. 
irrt, bald feizne Spur, fo fprach fie, nicht mehr fand. 












































Tut - ti vo-lam-mo a rin - trac-ciar-lo in-va-no ! al - lor con El - sa le mi - 
Vain - ly we sought the lost. . . one to re-co - ver, El - sa at last IT ter = ri = 
Srucht = = 108 war al Bez min. um den Verzlor = nen; als ih mit Droz hen nun in 
A @ @ 2. è A trem. 
A (OPO => — os => = 
"A! O 7 a 
A: == = fre asse ess 
na a |< —S pg | = 
| 2 e) & Be == - 
da 7 trem. Fas D a a ici 





























= 
MA > FE Pie pf pe 
p@_ ras OES EG i] = u — 
fe) Fasi =e Oma ay ie sae eet 5 ST 
Bey te et zal 
- nac-cie u-sai, eil suo mor-tal pal-lor, il suo spa - ven- to, Vor-ri - bi-le 
- fied with threats, till by her fal-t'ring tongue and pal - lid fea - tures, the ter - ri -ble 
EI = fa drang, da Lie in bleischem Za = gen und Er = fe = ben der grap = Tischen 
sar. = 
a re —_ [ee nu = = = 
& a e ESSE —S = —_ ss = "Ss 
DEI - Je - SE | AIA se te a 
cresce ; 5 Gi — ° = 
i cresc, 
“= ==" 
lay: = a ee es eee ee csi 
(e). (e tra: mess “20 = E 
(ee Se I | S 
TCS | ee Fee 
FF 
ee = = 
zi ii o 2. 
fa): NA SS Sa a gale_ en 
x = Rize a eal == 
DE rer 
col - pachia-ra pa - le - sar! 
deed she had done was con- fess’d! 
Schuld Bez fennt = niß fie uns feh'n. 


presto. 
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molto vivac . ; a 
D P: be- = 
i > | 4 r A 


mi de - sta que - sta don- na cu-po or-ror! il drit - to alla sua man,che il pa - dre m’ac-cor - 
With deep - et hor - ror shrank I from the maid. To me her sire had giun the right to make her 
G3 faf ste mic) Entzfeg = en vor der Magi; dem Recht auf ip re Sano vom Baz ter mir vers 














- dò, io ri - get-tai con sde-gno al - lor, e fe giu - rai a Or - 
mine; but this t00 glad (= ly CI re - signd, and took a wife whom 
z lieh'n, entzfagt ih wil = fig da und gern, und nahm ein Weib das 





FP mf dimin. 











(Presenta Ortruda alRe. Ortruda s’inchina profondamente avanti al sovrano.) 
(Introduces Ortrud, who curtsies to the King ) 
(Er ftellt Ortrud vor, diefe verneigt fic) vor dem König ) 














da la i bil Rad-bod dei 
could tru È trud, daugh- ter of Rud - brod, Friess - land's 
nem Sinn ge : trud,  Mad-bhor’s, des Brie = fen = für = ften 











(Si avanza solennemente di qualche passo.) Ac- cu so dun-que or quì 
(He advances some steps forward.) Now I ac - cuse of mur- der 


(Er fehreitet feierlich einige Schritte vor.) Nun führ ih Ala ge wis ter 














ib 


un poco più lento. 
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a mn | 
1 Ke 


di Bra-ban - te 
of Bra-bant, . 


fra - tri-ci- dio, 
pe - rish'd 
der: mor = des 


bro - 


von Braz bant;.. des Bru 


ES 
Smee te È 


ther 


din- nan - zia 
by 
zeih’ 


her 


ich 








tel... e mio di- chia-ro di Bra-ban -teil re - gno; 


hand. This land as law - ful - ly my own 1 claim, 
fie. Dief Land doch fprech’ ich für mich an mit Recht,.. 




















Du - cail più vi- cin con-giun- toio son; mia con - sor-te,es-sa 
ing the near - est kins - man to the Duke. wife be - sides is 


ich der Nido = fle von dea Ser = 3093 Blut, mein Weib ba = aus 











scen-dean-cor da stir - pe chea Bra-ban-teipren -ci die: Pac - cu 


race that to the coun - try once a line of prin - ces gave, My cause 
fehlecht, bas einft auch die = fen Lan = ven feiz ne Fiv: ften gab.— Du hörft 
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di - sti, giu-di-ca, dun-que o Re. 


know - est, Judge tt, no - ble King. 
Kla = ge, GA LIC rich = te — recht ! 
BRABANTINI E SASSONI. 
Bassi 1mi. Senza ritardare. leg N 






(con santo ribrezzo.) = 

Coro UOMINI. (con orrore.) Oh! reo de - lit - [HO e Re Le 
(with horror.) Who could of crime sla! ae 

Alle Manner (in feierlichem Grauen). Ha, fhwe = ver Schuld PON So. ats 6 


Bassi 2di. 





Oh! reo de - lif - toner 
Who could of crime like . . 
Sa, fhwe = rer Schuld ANE OO € 




















—_ Tenori 1mi. P cresc. Paz 
ae ran ren 
= 

Pa - ven - ta la sen - ten - - 

A hea - vy charge the Count . . . 5 

Mit Grau'n werd’ ich der Kla 5 È 
Tenori 2di. 79) cresc. 








a 
la sen - ten - - 





Pa = yen - ta 
A hea - vy charge the Count 5 D 
Mit Srau’n werd’ ich der Kla z z 
ss P N PAM 
«pe a = 5 li 
= ——$ + pe 
qua - le or - ror! pa - ven - ta la sen - ten - - 
this have thought! A hea - vy charge the Count È 
Tel 2 2 raz mund! Mit Grawn werd’ ich der Kla 2 s 








rs 
qua - le or - ror! pa - ven - ta la sen - ten - - 
this have thought! A hea - vy charge the Count 5 5 . 
Tel z z ra = mund ! Mit Sraun werd! ich dev Sla 2 5 














== pe 
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cor ! 
brought 













brought. 





pp 








4 





cor! L’ac-cu - sa che mo- ve - sti, o Tel-ra - 
. . . has brouglu A fear - ful ac - cu- sa - tion "tis in - 
= 3 z ge fund! Welch fürchterlich = e Ka = ge fprichft du 














- - - za il cor ! 
5 a has brought. 
Ze z z ge fund! 
































FEDERICO (sempre più violento). 
(with increasing vehemence.) 


Friedrich (immer heftiger). 





- mon, è or-ri - bil trup - po, e mi ri-pu-gnaal cor! Si- gnor! 
= deed; a crime so fear - ful seems im- pos - sti - ble! My king, 
aus ! wie md = re mög = lich fol = che gro = fe Schul? O Herr, 

















vi - ve ra- pi-tain so-gniar-can co-lei che fie - ra la mia mansprez-z0; se - 
she whom 1 right-lu cast a - side ts giv'n to Sol - ly and to va - ni - ty, and 
traum = fe = lig ift die eit = le Magi, die mei = ne Hand voll Dochz muth von fich ftiep. Ge z 





fe 
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(Sempre più dimostrandosi irritato e pieno d'odio.) 
(More and more bitterly.) 
o, ba De (Immer mehr einen bitter gereizten Juftand verrathend.) 
© m 3 T = g 















2 











tel -! 


- ere - ta fiam - ma cer- to nu-trein cor! spe - ra-toell’ha che, ilsuo fra - o e - 
i ae - cuse her now of hid - den sin! she thought, for - sooth, hav-ing re - movd her 
= heim = er Buhl = fchaft flag’ ic) drum fie an: fie wähn = te wohl, wenn fie dei Bruders 














a 
stin -to, si - gno -ra di Braban-teel-la sa-ri-a; e quin - di a quel, ch’ al-lasua ma-no ha 
bro - ther, that she could, as the mis-tress of Bra - bant, re - ject the hand of him who fair - ly 
fe = big, dann finn= te fie ala Herz rin von Braz bant mit Recht dem Lehns- mann ih re Hand vers 

-- trem. n 
a Ra 
















































(Il Re con un gesto severo interrompe l'eccessivo eccitamento di Federico.) 
(The King checks Frederick's violence by an earnest gesture.) 


= (Der König unterbricht Tale ernfte Gebdrde Srievrich’8 Eifer.) 
& E pre L RE. (Der König.) —. Pai 
o a. 2 20 e. 2 e (Der Konig eo > 2 - 























drit-to, po-treb-be pre-fe - rir il suo .. ri- va - le. La rea s’a- 
claims tt, and o - pen- ly pro - tect her se - - cret min - ion. Call the ac- 
2 wehzren, und of = fen bed ge = hei = men Buh = = len pfle = gen. Ruft die Bez 





vivace. 

















= van E zi, ea giu - di- car pre - sto siao- 
5 nr one here; the tri - al shall pro - ceed at 
o dg 2 6 pl Py 8 re nen foll nun ta Ges 
Een = 
Va: 
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ritard 

























e ze wr 
deh! tu m'in-spi -ra,0 Ciel! (L’Araldo si avanza nel centro solennemente.) 
Heavn guide my Jgudg - ment right! (The herald steps solemnly into the middle ) 
Gott, laß mich we = fe fein. (Der Heervufer fehreitet feierlich in die Mitte.) 


ritard. 








































(TI Re appende solennemente il suo scudo alla quercia.) 
(The King solemnly hangs his shield on the oak.) 


(Der König Hangt mit Feierlichkeit ven Schild an der Eiche auf.) 
+ L'AraLpo. (Seerrufer.)_ i Se - 8. -- -2- REATO 






























La san -ta leg-geeil drit - to quì giu - di- car si dè! 
Now shall the cause be Ao on as an - cient use re - quires. 


Soll Her nach Mecht und Macht... Ge = richt ge = Bal = ten fein? 















































_ fflu Br. (Rönig) | Lento. | Pre 




















lo scu- doil Re . pria che giu = 

a - gain my shield to wear è è è til = judg - ment 

fol ber = gen mich der Schild, .. big ih = ge = 
iù 



































ur = = = - - Mie id 
Nè più l’ac-ciar ri - po - ne - 
Coro. | Neer to the sheath re - turn the 
1 Nicht eh’r HR Scher = be Echr’ bas 
| rel È be bat. Sa 8 
hg Pe eee © en Sa Ole, S 

















- sti-zia si fa - rà. Nè più l’ac-ciar ri - po - ne - 
is pro-nound I swear. Ne er io the sheath re - turn the 
= rid) = tet ftreng und mild! Nicht ehr que Schei = de Fehr’ das 
ea eig 






































* (Tutti snudano le spade. I Sassoni le appun- * (All the men draw their swords, The Sarons * (Alle Männer entblößen vie Schmerter ; die 
tano a terra avanti a loro, i Brabantini le pon- thrust theirs into the ground before them; those of Sachfen ftoßen fie vor fich in die Erde, die Bra, 


gono ai loro piedi.) Brabant lay them flat down.) banter ftredfen fie flach vow fich nieter.) 
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rem,. . . fin-che giu - sti - zia fat - taa - vrem! 
SWONG,, cn till jus - tice speaks the migh - ty word. 
Schwert, . . bis ihm durch Ur = thil Met ge = = währt! 














fin - chè giu - sti - zia fat-taa - vrem! Do-ve lo _ scu-doap-pen - deil 
giu sti = 21a fin- chè a x: vrem ! Then where the roy - al shield you 
sword, + + till jus - tice speaks the migh - ty word. Wo the ves Kd s mgs Schild ge = 
till—jus - tice speaks the word. 
Schwert, . . bis ihm durch Ur = theil Recht ge = = magri! 
Schwert, . » bis ihm fein Recht ge = = währt! 











Si — Ss ee — -@- | 
e 
= = 
ee 
= = eee + 
==] = 
eo), "EF Fs 
Bene = en ae en 
=] 
Re, re - gna giu - sti- zia,o-no - re,e fe! 
see, you soon will hear the king's de - cree! 
2 wabrt, dort Recht duch Ur theil nun er = fahrt! 











ie 


a > — a 
“ifalo= (percio n an So a a A aoge [er sO een Be 5 pra 
uw = i jes 








Ond’ ’io m’af- fret-to a pro -cla- mar ch'El-sa! si ven - gaa di-scol-par! 
There -fore I call in ac - cents clear, El - sal with - out de- lay ap - pear! 
Drum ruf ih Haz gend faut und Bell: Gl = fa, er=fchei = ne Hier zur Stell’. 
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SCENA SECONDA: 


(Elsa apparisce, e resta qualche tempo în fondo (Enter Elsa; she remains yor a time in the (Gffa tritt auf; fie ver weilt eine Zeit lang tm 
della scena; indi avanza lentamente e modesta back ground; then steps very slowly and with an Hintergeunde; dann fchreitet fie fehr langfam und 
nel centro del proscenio. Delle dame la seguono, extremely modest air into the middle of the front. ‘ x Be heit ber Mitte bes Vorderz 
desse restano però indietro all’ estremità del cir- She is followed by ladies, who at first remain in mit großer Serfdyimt pet 2 Le Di x ; MN 
colo formato dai cavalieri.) the back ground, behind the rest.) grundes zu; Frauen folgen ihr, diefe bleiben aber 


zunächft im Hintergrunde an der duferften Grenge 





Moderatamente lento. Tenori. JP TUTTI GLI UOMINI. (Alle Manner) » 
























el. 5 
Oh ciel! Siae 
Coro. Be - hold, She 
Seht hin! 














Oh ciel! 
Be - hold. She 
Seht Yin! i 












PIANO. 








7 A 
- van - zalac - cu - sa- ta. 
comes! the charge how hea - vy. 
uaht, die hart Be = flag tel 





- van - zal’ac - cu - sa - ta. 
comes ! the charge how hea- vy, 
nabt, die hart Bez flag = tel n Se all x 
I ra — 
| le Coed eer lions IT 
ma: [| _ ZI ere SR] I HI E oo Te ; h 





co-me bril - la . 0 can - dor! 
Yet does she look, ah, so bright and pure! . Ei 
Ha! wie er = fcheint fie fo licht und Leit 5 BO 
AES 




















Oh! co-me bril- la nel su - 0 can - dor! 

Yet does she look, ah, so bright and pure! 

Ha! mie er = fcheint fie fo I licht und rein ! 
—più p trem. ne e 8 





Pa ca” = um 
Fo —-n- #2 22a ei sa 
eo one E 
io eee eo un — m 
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ì 
Quei che di co - pal’ha gra - 
He who could ven - ture to ac - 
Der fie fo fhmwer zu zei = hen mag = te mu 
Ferm Te e-< 





















Quei che di col - pa l’ha gra va - ta, 

He who could ven - ture to ac - cuse her, 

Der fie fo fehwer zu zei = hen wag = te, — 
EEE rece 



























> el 


jaa \o- 
9 




















Beeren == 


for - sein pre-da a un grand’ er ror! (Elsa afferma col capo.) 
doubt - less of her guilt be sure. (Elsa nods.) 
fi = cher muf der Schuld er fein ! (Elfa neigt das Haupt bejahend.) 
= 











IL Re. _(Rinig.) be 3 
Cna = 











re ’ . . 
fors è iu grand’er - ror! Di, sei tu El- sa di Bra-ban -te ? 
of her quilt be sure! Say, art thou, then, El-sa of Bra-bant? 
fi = cher mup er fein ! Bift vues, Elz fa von Bra = bant ? 




















Me cre-di tu so-vra - no e giu-di-ce? 
And as thy judge. , me dost thou re-cogenise? 
Gr-fennft ou mich... alg dei = nen Richter an? 


















































” (Elsa fissa lo sguardo negli occhi del Re, e * (Elsa turns towards the King, and signifies *(Elfa wendet ihr Haupt nach bem Rini 
quindi afferma di nuovo col capo.) ; her confidence by a gesture.) ro ae in’s von A bejaht ca Da e 


trauensvoller Gebiirde.) 
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Br 
Ri-spon-di a- dun-que; è pa-le-seate l’or-ren - da col-pa on-de sei gra- 
I ques-tionthee fur-ther— know-est thou the hea - vy charge, thecharge which now is brought a 
So fraz ge ih meizter: ift die Kla = ge dir be = fannt, die fehwer hier wieter dich TAX 
I ZT TE nr eg >. 





























- va- ta? Che ri -spon-di in tua di - fe- sa? (Elsa con un gesto : 

- gainst thee? Canst thou an- swer thine ac - cu - ser? (Elsa by a gesture: 

| 5 hoz ben ? Was ent = geg = neft bu der Rlaz ge? (Elfa durch eine Ges 
| > AN n rg ritard. 






























* (Elsa scopre Federico ed Ortruda, trasale di * (Elsa perceives Frederick and Ortrud, trembles, ° (Elfa erblickt Friedrich und Ortrud, erbebt, 
ribrezzo, volge quindi il capo verso il Re ed sadly lowers her head and makes a gesture in the ; : = ; 
afferma di un gesto, con espressione di dolore.) affirmative.) neigt traurig das Daupt und bejaht.) 
ELSA (fissando lo squardo al cielo). 
(Aside.) 
Elfa (vor fich hin). 


vivace. 





= 


“nulla.”) Ri - co- no - sci il fal-lo ri-o? Fra -tel - lo mi - o! 

“ nothing.) Thou con- fess - est then thy guilt 2 My hap- less bro - ther! 

bärve: „nichts !”) So Bezfennit du deine Mein ar - mer Bru = der! 
i IR 
















































Sea — = — i 
** (Elsa tiene qualche tempo lo sguardo tristamente immobile.) 
** (Elsa looks sad and vacant.) 
Coro. Turti GLI UOMINI (sommesso) ** (Etja blict eine Zeit lang traurig vor fich hin.) 
(whispering.) 
Die Männer (flüfternn). 



















Qual ca-so ar-can, in-so - li-tomi-ste - ro! 


Most won - der -ful! how strange is her de - mea =  nour! 
Wie wun = derz bar! Welch felt = faz mes Ge = bah = ren! 
IT ade Cry n 














Qual ca- so ar-can, in - so - li -to mi- ste - ro! 


Most won - der- ful! how strange ts her de - mea - nour! 
sa Wie wun - berz bar! Weld) felt = faz mes Ge = bah = ren! 
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IL RE (commosso). 
(stirred ) 
>5 König (ergriffen). 
SP. 


Sr = 
















Or, El- sa! mi ri-spon-di,e par-lail ver! (silenzio ed aspettazione generale.) 
Come, El- sa, what wouldst thou con - fide to me? (silent expectation, 
Gag’, El: fa! was haft vu mir zu ver = traun? (Grwartungsvolles Schweigen.) 

e ze . 











ELsA (fissando il cielo come inspirata). 
(looking calmly before her.) 
Elfa (ruhig vor fich Pinblidend). 


Lento. R ee rr. 





















So- la ne’ miei prim’ an - ni, in pre-daario do - lor, del cor gli or-ren-di af-fan- ni ce- 
Lone - ly GE mid my sor - row, yearn - ing 1 call’d on Heavn, and fore'd to pray the an - guish with 
Cin: fam in trüben  Taz gen Hab ich zu Gott ge = fleht, des Der = gens tief = ftes Klazgen er = 
































- lar do-vet - ti o-gnor. Ta-lor dal me - sto co - re un ge - mi - to fug- 
which my heart was rivn then burst forth from my bo - som so do - lo - ru a 
= gof id im Ge = bet: da brang aus mei = nem Stò = nen ein Laut fo fla = ges 
BoE n > 











- gi, che mes-so di do - lo - re al Cre~-2 = tor». «usate 
sound that, as it spread, Ü car ried grief to the One A a 8S 
svol, ber yu ge = mul’ = gen To nen weit in die Lif x eum te 
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ritard. 


be 


- gua al lun 


round. at in 
ritard. i i ibn fern 


fehmoll :— 

















so -a - vein -can -to 
my hea vy eye - lids sank then, 
mein Aug’ ift gez fal = len, 


suc - ces - se il son-noun dì, 
dis - tance un - til tt died a - Way, 
hal = Ten, bis faum mein Ohr er 



































en SS SS GE ee 
Coro. Coro 20. Coro lo. 
lento. GLI UOMINI. (Alle Manner.) Tenori PP N 

















so gno mi Va-neg-gia o-mai. 
wrapt in sleep Dreams she? Or is she mad? 
fant in fig = Triumt fie? Sit fle entzrüdt? 


Bassi li. 




















PP 
Qual ca - so stran! El - la! Va-neg-gia o-mai. 














How won - der-ful! Dreams she? Or. is she mad? 
Wie fon = der: bar! Traumt fie? If fie entsrüdt? 
nt . = rese II ene e Mie =" 
o lento - 
(APRS a ee aE ray ee ee eT 
a res SSS sas) il gr Wl 
(DK = DB Dr a_i «ai 
Sr A = Heidi i iva Erd re Tl 
5 > ce i = 
ee TEA i 
asse PP 
A A 


Ce 
[ning eee Sg [eroe Sei Een 
o "ate zu ce rr a 
(DD = [eu a a ee er eee 
SP, Beet = one e | m Seen ee ep nme re) 
I -®- 
A aes 
IL RE (come se volesse svegliare Elsa da un sogno.) 
(wishing to rouse Elsa from her dream.) 
Konig (als wolle er Elfa aus dem Traume meden). 


ded 7 N Miu 











El- sa! 
El - sal 
Cl: fa, 


t’ap-pre-sta dunque al-la di - fe - sa. 
de -fend thy-self be-fore thy judge. 
werztheid’s ge dich vor bem Ge = richt! 



































* (I lineamenti del viso di Elsa passano da un' 
espressione di gioia su quella di un’ estasi.) 


* (Elsa's manner changes from the expression 


(Elfa’8 Mienen gehen von bem Ausprud 
of dreamy derargement to that of inspiration.) 


träumerifchen Entzüctfeins zu dem fchwärmes 
rifcher Verklärung über.) 
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ELSA. (E fa.) 




















Cin -to d’u-sber- go e ma - glia ap - 
E-quippd in glitt - ’ring ar - mour, then 
In lich = ter Waf = fen Shei = ne ein 


..... Pee eee eee CELTICO VIVI III IITI TO DÌ O TI NE EEE EZ EEE ar rer a ar ar SESH ESET EHEEES ESE HES 





trem. 



































near un - to me drew a 






































su - - - = - - no al mon - dou-gua - - glia quel 
knight of mien an - ge - - lic, the 


lich z a da è 2 me ich 


oo 
= 
6 

u 
“n 
“n 
“ 
" 
w 
a 
n 
= 
o 
w 


















































pro = - - de ca - = va - lier, L’el - mo sul 
like PA ne - - ver knew: his gold - en 
fe. s 4 2 nen noch ev = fab: ein golb 


n 
at 
= 























The Roya) Edition.— ‘'Lohengrin.’—( 26.) 








































































P_ 
Ca = po 2. = vor-3; al fian - e coa-vea  l’ac - 
horn was hung light - ly; up = on . . . ’ his sword he 
Dorn . zur Hiif = ten, ge = Ich z ? z = z net auf fein 
1 ri - - -B- BEN BR - =}, 
49-8 a 2.3.3: 2c 2g > 0 @ @ 1S = 
A a sa 
È es 5 
(ie En 
SI "=== Eee 
TTT == 
sempre P 
a E È - 
D a | 
4 = aaa | —e-.. 
Be zes m Sm) a iii er 
io @ ea © aoe 
Go er. Zr 











e = e a re" 





DI 
ciar; la ma - noio gli 
leant; Heavn sent him here 
Schwert, fo trat er aus 



































- de - a, tor - nan = doa la - 
save me, that knight of fair 
Lif = ten zu mir, der Red = 2 z 






































ci ac-cen 
of con 
ti = gem 
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Canimandost. ) 
(with raised voice.) 
(mit erhobener Stimme.) 




















I fa 
|| 
@ —— 

















ca - - va-lie - reo - 
- lieve me, for my 
Rit = z ters mill ich 





gno - ra, il mio cam- pion sa - 
cham - pion no o - ther will 14 
wah = ren, er fol mein Strei = 3 s ter 








=) 


















































(delirando.) TUTTI GLI UOMINI (fortemente commossi). 
(dreamily.) (greatly moved.) 
(fhwärmerifch.) Alle Männer (fehr gerührt). 
. ~ nt 
CS ritard. Coro. PP — Br 
2 prc] een I ra 
je] =. S Ir] hae 14 
[sca] p_ pre cane or am, 
[ona Oe = a ee 
| | 
il .. mio campionsa-rä! C’in-spi - - ra tu! deh ! 
NO è. « o - - ther will I take! May Heav'n en - dow our 
(Rg 0 foll mein Streiter fein ! Beemah = =: Te ung des 
PP == 
| — La —_———_ 
be = = N we SL or ee e n E = ° FA = 
C’in-spi - - ra tu! deh! 
May Heav'n en dow our 
Be mah = = re ung des 
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cia, 0 Ciel, 
with light, 
mels Hulp, 























—ien TT — eT tra 














IL Re. SI 


Fe- de - ri - co, — tuo san- to Os - 
Fre - @rick,’twere ill this cause to 
Sried = rich, du eh = ren-werth = er 


























= ae 7 
17 PAS — 5 
Fx 35 eee SE de A = = >. m 
clap = 
dub - bio il tri - ste vel! 
see which cause is right. 
fe 2 = ben, wer hier Sehuld . 
ae RS | 




















dub - bio il tri - ste vel! 
see which cause ts right. 
fe 2 z . ben wer hier Schul ! 
Sa ES 























(più vivo ) 
rwith increased animation.) n 
(lebhafter ) Ancor più mosso. FED. (Friebrid.) 


Y più vivo. - Pier 4 : i 2 2. 





























nor, chi ac-cu - si pen- sa, men-tre è tempoan - cor. Quel suo de - 
lose, be-think thee, whom dost... thou ac - cuse? Im not. mis - 
Mann, be den = = fe wohl, wen... Hast du an? Mid) ir = ret 
avcel. Ancor più mosso. 
= 
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(sempre più appassionato.) 
(more and more passionately.) 


(immer leivenfchaftlicher.) 


























> MI er 0 non m’in-gan-na or più, pel suo se-gre-to a-man - - - - teel-la va- 
- led by these her drea- my words. you hear è +. „she raves . > . a-bout a 
uicht ihr träu = mezri=fcher Muth, ihr hört, Se i os e n deo 


_ Sempre accel. 















































- neg - gial del-la sua col-paioson con-vin - toap-pien; ben chia-roap- 
min - ton On va-lid grounds do Imain-tain my charge, bas d as it 
Buh = len! Wes ich fie geil), bes hab ich fi = chern Grund: glaub = mir = dig 







































































- par-veil suo de-lit-toa me. Che te - sti-mo-njin - vo-chi al - tri che Dio, il 
is on sur - est e-vi - dence Nath « less. to sti - fle doubts by a - ny wit - ness, most 
ward ihr rez vel mir be = zeugt. Doh eu = vem Zwei = fel duch ein Zeug = nip mefzren, tad.. 

































































>...» mio de- co-ro con - sen-tir non può; chi di vo = 1; chi di 
+ + gra-cious King, would sure - ly wound my pride. Here sla stand X A here's my 
se.  ftiine be wahrelih i = bel mete nem Stoß! He 6 dg oo fteh’ ich, Hier mein 
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o - nor mi- o, del suo de - lit-to du- bi-ta- re o» 
of you all, a - gainst my stain-less ho - nourdares to 
wagt von euch. + gu fivet: ten wieder mei ner Eh = re 
































= 802 E tu, mio 


fight ? And thou, my 
Preis 2 Und, Kd 2 = nig, 


I BRABANTINI (molto vivace). 
(with much animatione 


Die Brabanter (ehr lebhaft). 

















Nes - sun di noi, tuo pa-rer noi siam. 
None, Fre-d'rick, none, on - ly fight for thee. 
Fei = mer von uns! i fivet = ten nur für dich ! 














Nessun di i deltuo pa - rer siam. 
None, Fre-d’rick, i we on - ly Sight p thee, 
Keizner von ! Wir frei = ten nur i 


















































Re, deh! pen-sa co-meun gior- no te- coi Da - ne-siincam-poio de - bel- 
King, re - mem-b'rest thou the ser - vice which I have done a - gainst the sa - vage 
du! Ge: denfft du met - ner Dien = fte, mie ih im Kampf den mil: ten DA = nen 
































The Royal Edition— “ Lohengrin."—( 31 ) 


IL RE (vivace). 
(with animation, 
b Köntg (Lebhaft). 
Ae Ii 













tu m’am-mo-ni-viin quel-la pu-gna! i te ile cone 
sure - ly thou need-est not re- mind me, will - ing - 
lieg? id von dir darzan mich mah = nen! Gern geb ich 


























rag - gioap-prez - 20,e le vir - tü; einnes-sun’ al-tra man che nel -la tu a 
ly thy high de-serts I grant ; in o - ther hands than thine, thou mayst be - lieve me, 
dir ber = hich = ften The gend Preis; in fet = ner an = dern Huth, als in der dei = nen, 


























vor - rei fos-se il Bra -ban-te. (con solenne decisione.) sol Dio 

would I not see this coun- try. (with solemn resolution :) } a - lone 

möcht! ich bie Lan = de wif - fen. (mit feierlichem Entfchlug :) Gott al lein 
Più lento. 




















ni Coro. TurTI GLI UOMINI. (Die Männer.) 
7 = i 
























fF De - ei da o-ra il 
Yes, Heav'n shall de - 
Zum Got = = ted = ge z 


Pr 








- vrà. . sve-la-ree giu- di- ca-reil ve - ro De - ci - dao-rail 
NOW. è » give judg - ment on this weigh - ty ques - tion. Yes,  Heavn shall de - 
Wake 6 4 0 in bie = fer Ga = che noch ent = {chet = den! Zum Got = = teB = ge z 
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Ciel, de - ci dao-rail Ciel, 
I yes, Heav'n shall de - cide! 
Zum Got ted = ge = riot! 























dao-rail Ciel, 
shall de - cide 
tes = ge = riot. 















































(il Re sguaina la sua spada, e la pianta a terra avanti a se.) A te mi vol - 20, 0 Con - te, e chie- do - ti, 


(the King draws his sword and thrusts it into the earth.) An - swer me, Fred - ‘rick, Count 


(ver König zieht fein Schwert und ftößt es vor fich in die Erde.) Dig) frag ich, Fried = 





of Tel - ra-mund, 
von Tel = razmund! 


















































se bra-miincam -po so -ste-ner l’ac-cu - sa, ed al di-vin 
will thou in com - bat fought for life and death. to Heav'ns high de - cree 
Wilft du durch Kampf auf Lez bin und auf Top im Got = te8- ge = richt 











giu-di - zio sot - to - 
re - fer this ae - cu = 
Netisi {temas tere pet cea tte 
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vol - go quin-dia te, fan-ciul-la, dim-mi: de - si-ri tu che per te mor-talten-zo- ne, 
thou too, an-swer,. El sa of Bra- bant, would'st thou, in com - bat fought for life and death, a 
hic) nun frag’ ich, EI fa von Braz bant! willft du, daß hier. . auf Le = ben und auf Tod im 























Exsa (senza levare lo squardo). 
(without raising her eyes., 


\ Elfa (ohne die Augen aufzufchlagen). 














e il giu- di - zio di-vin quìsi pre-pa- ri? Chi sce-gliatuo cam - 
cham - pion be - fore . . high Heav'nshouldnow de- fend thee? Whom nam-est thou thy 
Wot = te = ge z rit . ein Rim pe für dich ftrei = te? Wen wah- left du zum 


























FED (con impeto). 
(hastily.) 
Sriedrich (Haftig). I BRABANTINI. (Die Brabanter.) 


















Si, u-diam! 
all at - tend! 
Mer = fet auf! 









Or del ri-val l’o - dia to no- me u-dia -mo ! 
Now will you hear the name of him she doats on! 
Berzneh-met jest ven Na = men ib = ved Bub-zlen! 








- pio-ne? Si, u-diam! 
cham = pion? All at-tend! 
Streit = ter ? Mer = fet auf! 
* 
accel. : la 








-* (Elsa conserva la sua positura, e Vespres- ° (Elsahas not changed her attitude and dreamy * (Glfa hat ihre Stellung und fehwärinerifch 
stone d'inspirata; tutti gli s di si "; 1 i i h f f g | d NEL Ao 
pirata; tutti gli sguardi si volgono manner; all look at her anxiously.) Miene nicht verlaffen; Dike bficfen mit Sefhanntz 


su lei.) 
beit auf fie.) 
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ELSA (con fermezza) 
(firmly.) 

















Quel ca - - va-lie - re o-guo - ra ah!. 
Be - lieve me, for MY + » cham - pion no. 
Des Rit 2 = ters will U SH) a fap er 





























(collo sguardo sempre immobile.) 
(without looking round.) 


(ohne fich umzubliden.) 











mio cam-pion sa - rà! Io of - froin 
o - ther will I take! Mark, he who 
foll mein Streit = = ter fein! Hört, was dem 























(97 . . 
re - - gal pe- gno al mes : - so del Si - gnor, il 

Heav'n shall send me, will gain, . È a guer - don rare, here 

Gott = = ge-fand =» ten ih Die 2 = te für Ge = währ: in 
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mio pa- ter - no re - gno e la ee ED RR Lh 
in my fa - ther’s coun - try, the crown . . . = ts. ‘Ais to 
i ters Lan i 

































































cor, be - ne - di - ro la sor - te seac - cet - te - rail mio 











wear; to yield him my pos - ses - sions will be my dear - est 
GRA mid gli = lich Toll ich bret = fen nimmt ec mein Gut da = 
ZEN 
-8- Gr ©) 
DEN, = ND 
STORE nd Pi, DS 
A? D CHI SLA st ae ie 
G PP ba ii ee —— — | 
[orse | ee ne eee] pria 


568 o eg 8: Er Bee 
- | —- - a = A H 













































sol con - sor te io vo’ del 











don, ed es ser 
pride, and should . . he  deign to wed me, lo, if will 
: hin, will Puo oo Beatie! mich het = = fen, geb’ ich ihm, 
O aS i= IE 
Un @ O Wy Ey QQ Cc =. 
7h aa mom = essa = = = 2 
fa PI _ A f = (2) ie, CESSI EP. a peg 22 





























Turi GLI UOMINI (fra loro.) 
(among themselves.) 


Alle Männer (für fich). 








mio cam-pion! 
be his bride! 
was ih bin! 





mioin 
did - fer Ble = 














Bel pre - mioin ver! de - ci- de- rail Si - 
A splen did of fer does the dam - sel 
Preis, ftind' er in Got 




































| 
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—_ IL RE. (König.) 



























% 


P (fra loro.) . = 


eerie iE Se Sis 

















= {gag per l’ot - te - ner uo- po è d'un gran. . va - lor! 
make ; who plays this game plays for a hea - vy stake! 
Hand! Wer um ihn ftritt’, wohl febt’ er fehwer = = ¢8 Pfand! 


P (‚ra loro.) 





















è | E IE a 
2 == 
pe 
- gnor, per l’ot - te - ner uo- po è d’un gran. . va - lor! 
mare; who plays this grme plays for a hea - vy stake! 
Hand ! Wer um ibn ftritt’ wohl febt' ev fihwer = = e8 Piano! 












































sol al suo me-rig- gio, pro-trar-re la ten-zon più non si dè. 
noon tide's height is shin - ing, ’tis there- fore time to send the sum-mons forth. 
hoch freht fehon bie Son = ne fo it 3 Zeit, rafi nun der Ruf er = geh! 


quasi vivace. 











Kr 2 





a = Ica Araldo si en a en aides 4 * Ce serale COSI pn 2 e ee n (Der Heerrufer tritt mit ben vier Trompetern 

i dirige ai quattro venti, facendogli avanzare trumpeters, whom he turns towar e four NES ; : 

sino all’ estremità del circolo formato dalla adu- cardinal points at the extreme boundary of the “I die ex den vier Dimmelsgegenden zugemendet 

nanza. Ivi giunti suonano l'appello.) circle, where they sound the summons.) an die duferften Grenzen des Gerichtskretfes vor- 
fehreiten und fo den Ruf blafen läßt.) 


Oe», (Trombe sulla scena.) 


J 
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L’ARALDO. (Seerrufer.) 
~ 2 2 2... 











Chi qual cam-pio-nein cam-po en-tra-re or vuol per El- sa di Bra- 
He who in right of Heavn comes here to fight for El - sa of Bra - 
Wer Bier im Got = tes-:fampf gu ftretz ten fam für CI = fa von Bras 
































- ban-te, a-van-ziil pie, a-van-ziil pie! 
SOAR 6 de step forth at once ! step forth at once! 
panta ber tre = te vor ! Der tre z te vor! 














* (Elsa, la quale si era tenuta tranquilla sino * (Elsa, who has hitherto been calm, shows * (Elfa, welche bisher in ununterbrochen ruht- 
a questo punto, dimostra l'inquietudine dell’ increasing uneasiness.) 
aspetiativa.) 


ger Haltung verweilt, zeigt entitehende Unruhe 
der Erwartung.) 


Fep. (indicando Elsa). 
(pointing to Elsa.) 


Friedrich (auf Elfa zeigen). be. 











In-van, in-van, cre-du-ta io rea non 
You see, you see, the charge ts not re- 
Sez wahrt, gezwahrt, ob ich fie fälfch = Tich 


GL 


I UOMINI. (Alle Manner) 
05 

















In - van l’ap-pel fi - nor suo - no. 
Coro. The sound has died with - out re - sponse! 
Ohw Antz wort ift der Ruf ver = hallt! 











= = ie RSS DD (Bere 


Inf SST m 






In - van l’ap-pel fi - nor suo - no. 
The sound has diedwith - out re - sponse. 
Opn Ant: wort ift der Ruf ver = hallt! 
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il drit - to a 
my cause is 
Auf met ner 


z 

















u 























ELsa (avvicinandosi un poco al Re). 
(approaching the King.) 





mio buon So-vra-n0, 
1 im-plore thee, 
laß dich bite ten— 


Io ti scon-giu-ro, 
Mu Kingand mas-ter, 
Mein lie = ber Kö=nig, 








(con grande semplieita.) 
(innocently.) 


(Sehr unfchuldig). 





to, per-ch’é 
. to hear 
und hort! 


was 
er 


too far 


Wohl weilt 


champion ; 


Ritz ter ! ihn 
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ier ESS T se Zen ET 
El a eng 4 
lane a | 
















star 
cause 


bleibt 











dub-biaé gia! 


seems too true! 
fteht e fchlecht ! 
pP 



















dub - bia è gia! 
seems too true! 


fteht 08  — fopledt! 
































sichiami an- 
to call my 
an mei = nen 


che il mio campio - ne 


one sum - mons more + 
no ei = men Ruf. . 




















Ir RE (all Araldo). 
(to.the Herald.) 
König (Gum Heerrufer). 
la 


a 








lon - ta 
the first. 


nicht. 


32) 








aa o a si ri- pe-ta al-lor. ® 


- - = mons shall be heard a - gain! 
= ss mal ru = fe zum Gezriot! 
&8- ———_— mm nn 
‚„eie®®- DI re Ze oe 
ee = 








eS a De = 
at E Er 
arie 











vu oy YX 
più f AIR) FF ERI = 
ae 5-3 52 P= mer 1A er 
5 a Sea Te Be Low ee Sa = 
Dee ee elio — | n pesi 
dei seni ns 5 
—_ 
* (L’ Araldo e le trombe ripetono l'appello * (At a sign from the Herald, the trumpeters * (Auf das Zeichen 8 fi i i 
come la prima volta.) again turn towards the four cardinal points.) SE a AE Had Ae E 
gegenden.) 
L’ARALDO. (Seerrufer.) 
—_ E Tnt da 
CS vt es (e D 
i a eee ee [Ia = 
È re rea |" | dp | 1 
Chi qualcam - 
He who in 
Wer hier im 




















- pio-neincam-poen-tra-reor vuol per El sa di Bra - bante, & - van - zi il 
right of Heavn comes here to fight Jor El sa of Bra - bant, . . step forth at 
Got = ted-fampf zu ftrei = ten fam fiir E > fa von Bra = bant,. . der tre = te 





a - van- ziil 
step forth at 
Der tre = te 
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Turri GLI UOMINI. (Die Männer.) molto mosso. 
















c PP Pu- nir, ta - cen - do, la vuo 
ORO. By this dull si - lence Heavn de - cides! 
In düf = rem Schwei = gen vid) = tet Gott! 


























Pu - nir, ta-cen - do, la vuo - leil Ciel! 
By this dull si - lence Heavn de - cides} 
Sn dit rem Schweiz gen tid) = tet Gott! 
ae Vu 
Le TTT molto mosso. h E be 


























* (Elsa cade in ginocchio, e prega con fervore. * (Elsa, in prayer, sinks upon one knee; the 5 7 inbritnfti j 
Le Donne agitate per la perplessità dello stato ladies, anxious for their AA come somewhat A eda E Lin ; st figem Gebet CI ue 
della loro Signora, si-avanzano un poco verso il forward.) Knie. Die Frauen, in Veforgnif um ihre Herrin, 

treten etwas näher in den Vordergrund.) 


proscenio.) 
































gli nar - ra - stii tor - men - ti, pel tuo 

gav'st to him pli - ca - tion, he came 

tru = geft i ne Ala gu mir 
I Li 











— 


N \ 
En | sr oasi - 
e 4 ss | a esa _i_ | VCL 


DI C7 








nea me, re - cai miei 


de - cree. Great Heav'n! or - der now my cham 
Ge = bot. 0 err, mei z= nem Mit = ter fa 


2 


Coro DI DONNE (cadendo in ginocchio). 
Cropping on their knees.) 


Die Frauen (auf die Knie finfend). Un 
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Sa il mio mar - tir 5 tron Care el dei qual m’ap - pa - 
. . to lend his aid 3 ° and set me free! . . een as I 
> 6 5 ii Ge ie at a rn Er, in mete nev Noth! . . Laf mich ihn 





























f} 
S 
La o 5 x ES . 
Ciel! pie - - tà, giu - sto Ciel! 
aid. Great Heavn, hear our prayr! 
ihr ! Herr Gott ! VO re ms 
ia BEREITEN re Er re en 
59 Pn) perla ear na a = 
LA eae Be eed Bae a Sessa ee ee A = 
}_t BET Ia rw Bes ra an en 





— ee 


— 
ET ES e SI 
hat? en AEA ZI 






(con crescente esaltazione.) 
(with increasing animation.) 


(in muchfender Vegeifterung.) 














(con fisonomia lieta, ed inspirata.) 
(with a bright expression of joy.) 
(mit freudig verElarter Viene.) 








dl 2 fa. dim. Vivace. pd _—___ 
H o— mn gO eer 
risa ri re" == 
be TT = 
ven - gaa sal - var. mi, mio Si - gnor! - . . 
oh let him now ap, - pear once more . . 
wie ich ihn fab fee ev mir nah! . : . 
For er n trem. = ie» 
N N a5 F i + i 
+ —S- Eee = ja Or aes | Foot 
AA as Si a ene ee 
ur rta = cosca se ss I Bani 
©, eee HP pi e | 


J 

| 

| 
S 
S 
= 


PP Vivace. 
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e freed ela vali) a esr sg Oa Cie Maia eta 
! no ı pit ı J . Dessi son ri est to the brink; they first perceive the 3 i 

a scoprire l'arrivo di Lohengrin, il quale si vede arrival of Lohengrin, "who appears on the river, Fluffes zunächft Rehenben Männer; fle gemaly mere 
di già da lungi nel fiume stando in piedi in una at a distance, in a boat drawn by a swan.) querft tie Ankunft Lohengrin’s, welcher in einem 
naviceiiz tirata da un cigno.) Machen, von einem Schwan gezogen, auf dem 


Bluffe in ter Ferne fichtbar wird. ) 
» Coro I. Tenori Imı. 














Ciel! qual so-vran por - 
See! there be - hold a 
Seht! Welch ein felt = fam 


Tenorı 2di. 





























N - - 4 5 -S- -S- ea di 
/ 72 = i oo Tse a) ed ree ies el ee Be PD 
7 fi rr i de Cdc 
& = — Ze = —m D__ LD er sm sa 
n _ = 
——~ : | — 
as EN razr = 6400 ng 
(AE gi tte astro i 
ET een DE) Sa EN pg El Li 
> = SS ren] Ten i 
ee RAI O, re 9 x St ke ee 
I —. ee 
RT, 











ten - to! che sa - rà? un ci-gno u - na bar- 
won - der. how? a swan? a sin - gle swan draws 
Wun = der! Wie? ein Schwan ? ein Schwanzieft ei = nen 


qual so-vran por-ten - to! 
there be - hold a won - der! how? a swan? how? 


Weld ein felt = fam Wun = ver! Wie ? ein Schwan ? Wie? 






Bassi Imi. 











Qual ten -to! 
See! oh won - der! how? 


Seht ! weld) = Wunz der! Wie? 
Bassi 2di. 







Oh Ciel? 
A swan? how? 
Ein Schwan? 







Ri ae 






f} LI 5 Ir. 
ee ee I ee 
7 net omy ie ly say E = f= Pf oe cr 
ei__f Teo «ae ES ee 
eee a SS ES >< <= _, 
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chet-ta guida in quà! 
af - ter it a barque, 
taschen dort her = an! 





a sin - 


un ci - gno u-na barchet-ta guida in quà! 
gle swandraws af - ter it 
Cin Schwan zieht ei= nen Mazchen dort Per = an! 


(alcuni.) 


(tutti.) 





un ca-va-lier, un ca-va-lier! ah! 
and in it stands, a gal - lant knight, ah! 
Gin Ritz ter vrin! Gin Mit ter drin Hoch 





a barque! 











































* (Il secondo Coro è formato dagli uomini che 
sono al proscenio, î quali senza lasciare ti loro 
posto, si volgono a quelli che si trovano vicino al 
fume, e domandano con grande curiosità. A pic- 
colt crocchi quindi lasciando il proscenio, accor- 
rono anch’ essi verso la riva.) 


Coro II. 
a Tenori 1mi. 


Che? 
How? 
Mie? 


Bassi 2di. 






u pese sei 





* (The second chorus consists of the men in 
front, who are further from the bank, and who, 
without quitting their places, question the others 
with increasing curiosity; they then leave the 
front, în groups, to see for themselves.) 





* (Den zweiten Chor hiften vie bem Ufer ent» 
fernter ftchenden Männer im Vordergrunde 
welche, ohne ihren Plas zu verlaffen, mit immer 
regerer Neugier fich fragend an die dem Ufer näher 
Stehenden wenren; fodann verlaffen fie in cin: 
zelnen Haufen den Bordergrund, um felber an 
Ufer nachzufehen.) 












Cos’&? 
What is’t! 
Was ijt ? 








Che? 
How? 
Wie? 
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si, dentr’es-sa sta! 
yes, a gal-lant knight! oh, how his 
auf = gezrich = tet fteht ! Wie glänzt fein 










dell’ ar - mi sue, qual sol, 
oh, how his ar - mour shines! 


Wie glänzt fein Waf = fen-fehmuc ! 











mi - ra - te un guer-rie - ro ! dell’ ar - mi sue,qual sol, 
a knight, too, there be - hold him! oh, how his ar-mour shines! 
Ein Ritz ter! Seht den Ritz ter. Wie glänzt fein Waf = fen-famuc ! 





oh! por - ten- to! 
there be - hold him! 
Seht den Rt zter! 








un ci-gno? 
Qe SUA? vere 
Gin Schwan ? Cin 






















un ci-gno? un ci-gno? 
a swan? a swan? . » 


Ein Schwan? Ein Schwan? 






























che! unci- gno? 
how? a swan? . 
Wie, ein Schwan? 


-g- #: 2: = 220026 2.2.83 3: 2: 8: ro 
Je o_o_ È eo P_- 0- PP » © > è 


at raw 1 1W 1w 
== ne — 
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sue, qual sol, ab - ba - gliail ma - gi- co splen- 
ar - mour shines ! my eyes it blinds, . WG ts so 


Wak = fenzfchmud ! Das Aug’ ver = gelt. +. vor folschen 











ab - ba - gliail ma-gi-co splen-dor! ba-glia lo splen - 
my eyes it blinds, it is so bright! my eyes it blinds, ‘tis $0 
Das Aug’  verzgeht vor folschem Glanz! Das Aug’ verz geht vor bem 








lal - mo splen - dor, ab - ba-glialo splen - 
my eyes tt blinds, my eyes it blinds, "tts so 
Das Aug’ ver = geht, das Aug’ verzgeht vor dem 


dell’ar - mi sue, qual sol, ab-ba - gliail ma - gi-co splen - 
oh, how his ar - mour shines, my eyes it blinds, tt is so 
Wie glänzt fein Waf = fen-fehmuc! Das Aug’ ver = geht vor fol = hem 


(I primi Tenori si avvicinano alla riva.) 
(First Tenors approach the river.) 
Coro II. (Der erfte Tenor tritt näher zum Ufer.) 
aw 





n-na 
swan? where? see. a 


Schwan? Wo? Ci: nen 










(I secondi Tenori avvicinandosi alla riva.) 
(Second Tenors approach the river.) 























u-na 

where? see, a 
Wy 2 Giz nen 

2 J 
ei 2- et. 
fe m re 

ci-gno ? Ciel! i do E 

swan? where? tt draws a 
Schwan ? Wo? Bor ei 3 = nem 
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dor! ve’, s'av-vi-ci- na 
bright, see, he ap-proaches 
Glan; ! Seht, na = her fommt er 














s’av -vi-ci- na già, 
he approaches near’, see, there, 
nai = herfommter an! 



















ca guida e-gli in qua! un guerrie-ro 
sin - gle swan draws a barquel There's a knight too, sez, see, 
Ma = chen zieht er her = an! Giz nen Ritzter ! Seht! febt ! 

















bar ca guida e-gli in quà! un guerrie-ro, 
sin - gle swan drausa barque! There's a knight t00, see, see, 


Na = chen zieht er her = an! Giz nen Ritz ter * Seht! feht ! 


(I primi Bassi vanno verso la riva.) 
(First Basses go towards the river.) 


(Der erfte Baß geht nach dem Ufer.) 

















bar - ca, dentr’essa sta unca - va - 
barque A knight approach - es the 
Maz hen? Gin NRitsterdrin naht dem 


(1 secondi Bassi correndo verso la riva.) 
(Second Basses run towards the river.) 


(Der zweite Bap nach rem Ufer eifend.) 










u-na bar -ca, ei gu:= da, oh! Ciel! 
Draws it sin - gly? Who's in it? How! what? 
Giz nen Maz chen? Wen führt 






































* A questo momento Lohengrin è sparito dietro * Here Lohengrin, at the curve of the river to * (Hier ift Lohengrin in der Biegung tes Fluffes 
la curva del fiume, dietro agli alberi. Il pubbtico the right, is hidden by the trees from the audi- „tt fi Na 9 LLY. 
non lo vede più, gli attori lo seguono ancora ence; but is still seen by the persons on the vechts hinter ben Bn RNARSE Ra RUN 

fums entfchmunden: die Darftellenven jedoch fehen 


dello sguardo e lo vedono avvicinarsi.) stage.) 4 De 5 
thn rechts in der Scene immer näher fommen.) 
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»Coro I. 













s’av-vi - ci - na, ve’, s'av-vi-ci- na gia! 
near - er, near = er, see . he ap - proachees near! 
Immer ni = Ber feht | kommt er fcon her = an! 











s'av-vi-ci - na, ve’, s’av-vi-ci-na gia, ve’ s’av-vi - 
near - er, near - er, see he ap - proach-es near, See, near - er, 
Smemer nà = her— feht ! fommt er fehon her = an! Seht ! im = mer 





giä, ve’, di giàs'av-vi - ci - na, sav-Vvi- 
near, see he ap-proach-es ner = er, near - er, 
an! Seht! Naz her fommt er an! Seht, tm = mer 







ve, già vi-ci-noe-glié, s’ap-pres - sa già, 
see, he ap-proach - es near, ap-proach = - es near, 
Seht, im mer nad = her fommt er fchon ber = an! 


Coro II. 
gi 


Lil 








e un guer-rier ! ar- can, por - 
a knight too, and a swan, be - hold a 
ein Ritz term und ein Schwan ! Welch’ felt = = fam 










e un guer-rier! 
a knight too, and a swan, be- hold 
ein Rit = ter— und ein Schwan Welch’ felt = = fam 


slıer, ve’, s’av-vi-ci- na gia! ar-can, por - 
shore, see he ap-proach-es near, be - hold a 
Strand feht, nà = her fommt er an! Welsh’ felt = = fam 





cer - to un ca- va-lier! alal» Si ey = 
In - deed a knight tt ist be e - - 
War: lich, ein Rit = ter ife! Belo 
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le- gato hailci - gnoau-na ca- te - na, Ciel! le - ga-to ha il 
with gold - en chain the swan would bring him here! with gold - en 
An einer gold’ = = nen Kt = s = te zieht der Schwan ! Un eis ner 


peroni 














ci - naeigiun-ge,pres-soé già, oh Ciel! le - ga-to ha il 
near - er, he ap-proach-es near, be = hold! with gold - en 
ni = = her fommter fchon her = an! D fept ! An et 2 ner 





ci - naeigiun-ge,pres-soé gia, ve - dial-la ri - va 
near - er, he ap-proach-es near, see, he ap - proach - - es 
ni = = her fommt er fihon her = an! Seht, imzmr nd = = her 








ve - dial-la ri - va 
see, he ap - proach = - 8 
Seht, imsmer nd = = her 








ten - to, ve’, là! là! * 
won - der, see there! there! 
Wun = ver! Seht bore ! dort ! 











ft = s fam Wun 2 3 der! 





-I- e 
Fe ae 


[ae era] an sca E en ee ee [i] 























* (A questo punto corrono tutti verso il fiume, * (Here the last hurry to the back ground; only * (Auch die Lebten eilen Hier noch nad) bem 
eccetto il Re, Elsa, Ortruda e Federico, i quali the King, Elsa, Frederick, Ortrud and the ladies Hintergrunve; im Vordergrunde bleiben nur der 


restano al proscenio, le donne rimangono anch’ remain in front.) =: (RYE SR - 
esse al proscenio.) König, Elja, Friedrich, Ortrud und die Frauen.) 
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ci gnoau-na ca-te-na d’or! 
chain the swan wouldbring him here! 

gl = nen et = te zieht der Schwan! 

2 » =) 










s’av -  vi- ci-na,pres-soé già! 


near, see, he ap - proach-es near! 
fommt gum U = fer er her = an! 
Coro II 





ei giungeed al la ri-va pres-so è 
with gol - den chain the swan has draun him 
An einer gold’ = nen RKetzte zieht der 





ve, s'av-vi-ci - naed al - Ja ri-va pres-soè 

see, he ap-proach - es near, see, he ap-proach- es 

Seht, immer nd = = her fommt zum Uz fer er her = 
-P- 























AMBO 1 Cort D’UOMINI SI UNISCONO. 
(Both choruses of men together.) 
Beide Miannerchire vereinigt. 
















ei giun - ge giä, giun - geei già! 
be - hold him here. he is here! 
Seht Hin! Er naht! Seht, er naht! 


fo P- + - 



















ei giun - ge giäl 
be - hold him here! 
Seht hin! Er naht! 


























var: ent f Aa cc 
7a Em ur: u: u: nn u EEE au 
@ (Paes Ve N Oe PS al a | 
D ere TT an We 
L en SO a x glia ‘ 
gia, ei giun -ge già, giun - geei gia! Mi - ra - - 
here, be - hold him here, he is here! A won - - 
Schwan ! Seht hin! Er naht! Seht, er naht! (i Ne 
52 Feto. to ta. vi _—_ 
Arre eee BER) Baer Er Eas Fe Te 
ei = n=; 
Za ara] | iS > 
\ : [serra N ren an 
giù, ei giun - ge già! Mi - ra - - 
near, be - hola him here! A won - - 
= an! Seht hin! Er naht! Gin Wm = = 

















co" è e 


_ 2. Poi. 









ho te depose 








* (Altamente commossi si precipitano tutti * (All rush forward, in the highest excite- (Sn höchfter Ergriffenheit ftürzen Hier Whe 
verso il proscenio.) ment.) nach vorn.) Ì 
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(11 Re osserva tutto dal sito elevato dov' ei si (The King from his elevation overlooks all. (Bon jeinem erhöhten Plage aus iberfieht ver 
trova. Federico ed Ortruda sono colpiti di sor- Frederick and Urtrud are rivetted by terror and Konia Alles Friedrich und Ortrud find durch 
presa e spavento, Elsa, la quale ha ascoltato con astonishment; Elsa, who with increased delight 3 2 fe RESI ; 
gioia crescente le grida della folla, resta immobile has listened to the exclamations of the men, Schre und Staunen gefeffelt; Ela, die mit ftei» 
al suo posto, nel centro del proscenio. Dessa non retains her position in the middle of the stage, gender Entzüfung den Ausrufen der Männer ges 
«osa neanche rivo!gersi indietro, not venturing to look round.) Laufcht hat, verbleibt in ihrer Stellung in ter 


Mitte ver Bühne; fie wagt gleichfam nicht fich 


umzubliden.) 
Cal == 
























mi - ra - - col, mi - ra - - - col por- ten - 
a won - - - der, a most . . . . sur- pris - ing 
ein Wun cz £ der, ein Wun = 2 = der if ge = 





























Aa 
mi - ra - - col, mi - ra - - - col por-ten - 
a won - - - der, a most . 5 . sur-pris - ing 
ein Wun z z ber, ein Wun = = a fe de «@ © 
Be Be- 















- - - - col, mi - ra - - col, mi - ra - - - col por -ten - 
- - = - - - der, a won - - - der, a most è . 6 . sur- pris- ing 
z z 2 2 ber ein Win 7: zer, ein Win = z 4 a A ode 





















col por-ten - 
. 9 . sur - pris - ing 
ein Wun z z der, ein Wun = 2 z der it ge = 









“ 
a 
n 

& 

















































to-so! mi-ra co - loi 
won - der, a most sur - pris - - ing won - - - - - - - der, a 
fom: men, ein un 


























- to-so! mi-ra 
won - der, a most sur - pris - - ing won - - - - - - der, a 
fom-men, ein un 





















to - so! si, mi 
won - der, a most sur - pris - - ing, most è . o . . sur - pris - ing 


fom = men, nie : . = 5 ‘ ge = feh'= nes 
nn 
= 2 2-5 






















loi - - nau - di - - - - = ae 
won - der, a most sur - pris - - ing, most 0 = . . o . sur - pris - ing 
a tom mel Gin din Bs bo pr e 465 nie . . . . . ge = feh’ = nes 


SPERREN EN E TA OR sn AI DA MA RR RE MIA EER A 
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DoNNE (cadendo in ginocchio). 
i (dropping on their knees.) 
Die Tramen (auf die Knie finfend) 
= + Soprani e Contralti. 
































Gra che il 


Thanks, . C . . oh gra - = - . - cious 




















i aera, - - - - col, mio a COL mi - ra - - col por-ten - 
won - - - - der, a won - - der, a most +. « + « « sur- pris-ing 


Tenori 2di. Bun der ift ge = 

















col por-ten - 
oe 00 + SUn- pris-ing 














col, col por-ten - 
- der, i - N a ee 0. .  sur-pris-ing 
der, ein Wun = = der ein Wun = = = der ift ge = 


- 
n 
n 
u 
n 


, 
SUA TI etto tosto ceelcciemeie cece race sorossossoseoeo 









































cori IN 
E aE ERO 19° AI n 


bol pro - 
who . AP Gh og th’ op e - press'd + 5 : hast pro - 
















































- to-so! mi-ra co - lo in mai ve - 
won-der, a most sur - pris - - ing, most . sur = =e, Pret = ENG 
2 comment, neti ait 2 eni Hoc ee 108 nic =< 5 2 . Ri Di ld ae 


su „u 

Segr 

ito 

He 
= . 

US sae wl, = COSO o Bl S S ah - - - - toe mai ve - 


won-der, a most sur - pris = - mg, most . . > sur - DEE - ing 
a han, Gis che 2 ed odo MO © 4 x è ge a 2 fee med 



















































euros 


- - to-so! mi-ra - co-loin - au - - di - - - - to e mai ve - 
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* (A questo punto volgono tutti l'ansioso * (Here all look anxiously towards the back * (Hier wendet fich ver Blok Aller wierer er: 
sguardo verso la riva.) ground.) martungsvoll nach bem Dintergrunde.) 
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(Durante il coro precedente giunge il cigno 
colla navicella alla riva del fiume, Lohengrin in 
piedi dentro alla barchetta è appoggiato alla 
sua spada Egli è coperto di un armatura di 
argento, l'elmo con piuma bianca sul capo, lo 
scudo al tergo appeso, ed un piccolo corno d'oro 
pendendogti al fianco Federico lo guarda stupe- 
Fatto, Ortruda che sinquì si mantenne fiera ed 
indifferente, manifesta gran terrore alla vista 
del cigno. Tutti si scoprono il capo.) 


Vivace. 
mu 


SCENA TERZA. 


(The boat, drawn by the swan, reaches the 
beach at the middle of the back ground. Lohen- 
grin, in bright silver armour, stands in it, with 
his helmet on his head, his shield at his back, and 
a small golden horn at his side, leaning on his 
sword, Frederick looks at him with speechless 
astonishment. Ortrud, who has hitherto main- 
tained a proud, cold appearance, beirays the 
greatest terror at the sight of the swan. All 
uncover their heads.) 
















Ah! 
Ah! 
Ha! 
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tect - 


SME ni 2 3 











Soprani e Contralti. 










Suaszanır 
Vivace. SRB 2. 
oS © 


+B- |. 
wt 






Pıano. 





(Ter Nachen, vom Schwan gezogen, erreicht 
Hier in ber Mitte des Dintergrundes das Ufer, 
Lohengrin, in glänzenver Stlber-Nüftung, den 
Helm auf dem Haupte, den Schilo im Rüden, ein 
Kleines golbnes Horn zur Seite, fteht, auf fein 
Schwert gelehnt, barin. — Friedrich blickt in 
fprachlofem Erftaunen auf Lohengrin Hin. — DOr- 
trud, die während des Gerichtes in falter, ftolger 
Haltung verblieben, geräth bei bem Anbli des 
Schmanes in tödtlichen Schreck. Alles entblößt 
in höchfter Ergriffenheit bas Haupt ) 





(Elsa si è rivolta ed alla vista di Lohengrin manda un grido.) 

















(Elsa turns round, and shrinks at the sight of Lohengrin.) 
(Hier hat Elfa fich umgewandt und fehreit bet Lohengrin’s Anblic Laut auf.) 




























Sa- lu 
We hail - > 


e = grüßt, 
—_ LE 











































Glo - ria a 
Hail, all 


te, 
hail, 






























te,o mes-so san - to, sa- In 
- knight, hail, all hail, hail, all hail, 
Held! Sei ge = grüßt, fei ge = grüßt, 




















{ 
so del 


Si- 
thow Heavn - ap-point - ed 
du gott = gezfand = ter 


































sempre ff 


QUAI an eo le Tee ka neaiccstecre sasehascseescesee 





J 1 
te,o mes-so san - to, sa-lu - 
- knight, hail, all hail, hail, ali hail, 
Held! Sei ge = grüßt, fei ge = grüßt, 
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te, 0 mes - so del Si - 
thou Heavn - ap- point - ed 
du gott = gesfand = ter 
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glo - ria a te, glo - riaa te, glo-riaa te! 
hail, all hail, hail, all hail, hail, all hail! 
fei ge = pt ! i ge = grüßt, fei 2 grüßt! 
































glo - ria a mes - so del Si - gnor ! glo-ria a 


hail, all hail, all hail, thou Heav'n - ap-point- ed knight! hail, all 
fei ge = grüßt, ge = grüßt, du gott = gezfand- ter Mann! fet ge = 


























-  gnor, glo - riaa te, glo - ria a te, 0 mes - so del Si- gnor! glo-ria a 
knight, hail, all hail, hail, all hail, thou Heav'n - ap- point - ed knight! hail, all 
Rann ! Set ge = grüßt, fet ge = grüßt, du gott = ge: e Mann! 
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va 
gnor, glo-riaa_ te, glo - riaa te, mes - so del Si- gnor! glo- ria a 
knight, hail, all hail, hail, all hail, thou Heav'n - ap-point-ed knight! hail, all 
Mann ! Set ge = grüßt, fei ge = grüßt, du gott = gezfand = ter Mann! a 4 2 
ET accoosodos 6640541605606085065007188000096, astio da na eta 4 PE ST 
- e ® | = 





ER BEN 3 = 















































































riaa te, glo - riaa te, o mes - sodel Si - gnor! 

hail, all hail, hail, all hail, thou Heavn - ap-point- ed knight! 

i grüßt, fet ge = grüßt, du gott = gezfand = ter Mann! 
Sees Eo ee 
= = = ee 

es] [== 

riaa te, glo - -riaa te, o mes - sodel Si - gnor! 

hail, hail, all hail, hail, all hail, thou Heav'n - ap-point-ed knight ! 

2 gviift, fei ge = grüßt, fei ge = grüßt, du gott = ge-fand = ter Mann ! 

-I- 


5 -&- 
CC 
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te, glo - riaa te, glo - riaa te, o mes - sodel Si - gnor! 
hail, hail, all hail, hail, all hail, thou Heavn - ap-point-ed knight! 
2 grüßt, fet ge = grüßt, fei ge = grüßt, du gott = gesfand = ter Mann! 
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te, glo) -» Tia a te; glo - riaa te, o mes - sodel Si - gnor! 
hail, hail, all hail, hail, all hail, thou Heav'n - ap point- ed knight ! 
2 grüßt, fe ge = grüßt, fet ge = grüßt, du gott =  gezfand = ter Dann! 
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2 (Al nn = cui Lohengrin si dispone a (General si ence, as Lohengrin prepares to ° (Sowie Lchengrin die erfte Bewegung macht 
asciare la navicella, succede un silenzio generale.) leave the boat.) den Kahn zu verlaffen, tritt bei Allen fogleich Das 


gefpanntefte Schweigen ein.) 
8va... = => 


Pt: EEE 





















ei. I 
wh > et | 
To asa ere =a 3 


















e () 
| — 009 | ea OY 
ie 1 ii Pe Seggi u nen: 
resina: pr gl 
nico -fofa oa 06 = 











ritard : PP as, 


= = dimin : I = 











LOHENGRIN (con un piede ancora nella barchetta, si volge al cigno). 
(with one foot in the boat, bends towards the swan). 
Lohengrin (mit einem Fup noch im Machen, neigt fich zum Schwan). 











Mer-cè, mer-cé, bel ci - gno gen-til! va - li-caan-co - ra lam - pioo-ce -an, ri - 

Now up the stream de - part - ing float! dear swan, I take my leave of thee, go 

Mun fet bedankt, mein lie = = ber Schwan! Zieh’ durd die mei = te Bluth . . . gue rid Dames 
8va... 





























tor - na, va nel san - toa-sil, i cui non giunge lo sguar-do u-man ! 
seek the spot whence came the boat; thou re -turn=’st bring i to me, 
fin, wo-her mih trug... dein Rahn, feb’ wie = der nur zu ferm Gli ! 








com -pi-toil pat - to hai con 0 -nor, ad-dio, ad-dio, bel ci- gno ca-nor! 

see thou art faith - ful to. . . the. . end; Jare-well, dear swan, thou. . trus - ty friend I 

Drum fet ge = treu dein Dienft...  gezthan! Leb’= wohl! Leb’-mwohl! mein fie = = ber Schwan! 
"ll oa A en 





ITA 
So (Il cigno rivolge lentamente la navicella, e * (The swan slowly turns the boat, and floats * (Der Schwan wendet langfam vex Machen 
riparte; Lohengrin lo guarda ancora qualche back up the stream. Lohengrin looks after it for und fcwimmt den Fluß zurüd : Lohengrin fieht 


4 7 i i "et. 5 : A CT 
tempo dolorosamente.) a while, with an expression of regret.) ihm eine Meile wehmütbig nach.) 
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Coro di Donne e di UoMINI. (Die Männer und Frauen) 
21, Soprani. dolce il più possibile. 
































Al-mo ter - ror, po-ter 80 - vra-no e’in-non - dail 
What new - felt ec -  sta-sies con - found us, we bow as to 


Wie faft ung fe = lig ff = 68 Grausen, welch’ hol s s = de 





Tenori imı. (con falsetto.) PP n ==> | 3 








Al-mo ter - ror, po-ter so - vra-no c’in-non - dail 
What new - felt € - sta - sies con - found us, we bow as .. to 


Wie faft ung fe s fig fip s es Grauzen, meld) hol = = = de 


Tenori 2di. n i 











Ter - ror al - mo, so - vra - no 
What ‚ec - sta = Sites con = Found us, 
Mie faft uns fe e lig Gran e « en 
Bassi 1mi. pp ———— nn = 








Ter - ror al - mo, so - vra - no cin - 

What ec - sta = sies con . found us, we 

Wie fafit uns fe = lig Gau = sn mas 
Bassi 2di. PP 7 i 





Al- mo ter - ro-re, ar - ca - no,.Cin - non - dail 
What ec - sta e sies con = found us, we bow as 
Wie fast uns fe = lig Grau = = = en, weld)’ hol = de 
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so gs 





Oh ! com’ è bel! 
That no - bleknight, 
Wie ift er fchin! 

















cor di san-to gel! bel-lo, e pos - sen - te è luo - moar-ca - no, che quì man- 
some strong com > mand/ That no - ble knight with spells , . has bound us, who came @ 
Macht halt ung ge e banyt ? Wie it er fchin und hehr . . . gu Aha = en, den folh cin 
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7+ 
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(aw 
Sr 
cor di san-to gel! bel-lo,e pos- sen - teè l’uo - mo ar - ca - no,che quì man- 
some strong com = mand! That no - ble knight with spells . has baund us, who came @ 
Macht Hält ung ge = bannt? Wie ift ee fhon und hehr . . . gu fdhau = en, den folch ein 
FE ne 
H+ 7 PP aaa ES IS 
| eee Lg Re 
6 p88 ca Pg Ng — Le Ne gia 
{O [a] ® > Piz 
pel ia wr ee ee | D ar 
c’in-non-da il cor di san- to gel! bel-lo, si, è l’uomo ar - 
That no - ble knight, that no- ble knight, that knight with spells has 
Wie ift er fchin! Wie ift er (chin, o wie fo hehe zu 
dolce 
2 — a —— 3 — e +, 
ela = SEE FH 
nn gie see ren gen 
Da Jar. re Te rar a 
- non - dailcor d’un gel, ah! si! oh! come é bel! pos-sen-te è l’uo - mo ar- 
bow to some com-mand! That knight, that no- ble knight, that no- ble, no - ble 
halt uns fo gez bannt? Wie {chin, o wie fo fchon, D wie fo fain und 
4 
e I = PP 
FACE > Senge es 


Tr Feen Seren 


© : : Be een 
Nett! H di e TT SA E Lt i 
Sia aes è = Es nee eS 


co - re di san-to gel! bel - loe pos- sen - te è 

to some strong , . com - mand! That no - ble knight, with 

Macht Haltuns fo ge = bannt? Wie ift et fchön und 
RE 























* (Quì lascia Lohengrin la riva, e si avanza * (Lohengrin leaves the boat, and comes slowly * (Hier verläßt Lohengrin bas Ufer und fhreita 
lentamente e solenne verso il proscenio.) and majestically forward.) Yangfam und feierlich nach dena Bordergrund 
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Mes-so e - gli è del Ciel! 
OR that no - ble knight t 
D mie fon, wie hehe! 

















toéanoi dal Ciel! bel- lo e pos- sen - te è Puo - mo ar-ca - no, che quì man-da-to è a 
ger to our land, that no- ble knight with spells has bound us, who came . .. @ 


= ber trug an’s Lund | Wie ft er fon und hehe zu fchauzen, den fold . . . ein 








(TS 7 - ° 
eu BE BEI I en A rg 
Jae Paty DER Burn 
Teer ed a ar e e a 
reg Bi da ere FIT LAT DEI 

















toéanoi dal Ciel ! bel-loe pos- sen - teè l’uo - moar-ca - no, che quì man-da-to è a 
ger to our land! that no- ble knight with spells has bound us who came . . . a 
der trug an’s Lund! Wie ift er fon und Hehe zu fchauzen, den fold) . . + ein 





che quì man - da - too-raòda 
a strang - er. 
den fold ein Wun = = der ung 


che quiman-da-to&anoi dal Ciel ! man -  da-toéanoi . .dal 
with spells has bound ws, yes, that knight who . + came so strange = ly 
it er zu fchau = en, wie fo {chon, Den 6 oo Wee Um DE 


. . he has bound 5 c - 5 . US who came strange - ly 
Wun = der 
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ia: ——— —— —————— 
E bel! 
That knight! 
Wie fchin ! 











noi, a noi dal Ciel ! 
stran - ger to our land! 
Wun = ver trug an’s Land | 





noi, a noi dal Ciel! 
stran - ger to our land! 
Wun = der trug ans Land! 








Ciel! dal Ciel! 
to our land! 
trug an’s Land! 
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LOHENGRIN (s’inchina avanti al Re). 
(bowing before the King.) 
(Lohengrin (fic) vor dem König verneigent). 

























Sal-ve, o So-vra- no! Pa-ceea-mor con - ce-dailcie-loo-gno-raa te! del tuo gran 


Hail! roy-al Hen-ry! To thy sword may gra - cious Heavnac-cord its aid! re- nown'd and 
Heil, Rd = nig Dein= rich | Sez gens voll mög’ Gott bei dei: nem Schwer-te fteh'n ! Ruhm-veich und 
EEE SY AR LR SRE ELE 


ei = 
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|} = —— ze eC 
SPA WS 2 0 u rar 












SA = | -- 
| 
(} bel A= A A 
FÉ Aes e Sa 
eee e ees) AEE aur E a 
se oN cameo m —— Zee] 
no - me l’al-to splen-dor ad al-troin ter-ra par non e! 
great thy name shall . . be, and ne - ver from this earth shall fade. 
grof . . dein Na - me fol von dies fer Gr = de nie ver = geh'n! 
a, ee 
—~ Bs. = 5 EEE EEE TEE, 
» tt 13: = = u | 2 de _'__ 
E EG 
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Be Le 


SP 2 er = Era 
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B'a- 2. - Pers! 
Css Ze ee 
= 1S Cri, a eee ST I 
SS PP eta ese pee ee 
Bee ae A een ee ee en 
TE 
> ee 
| 
Ir DE (König.) 
8s- N - - 
, ar fa ee ae eee O 
Eh OS ees een, Fee 
& ELI See VIZIATA 
e e te a eee 
e . . . . 
Mer - cé! Lo - da - to siail po-ter, chea que- sto li-doorti man - 
My thanks ! The pow'r Jt re - cog-nise that bound thee to this en - ter - 
= Hab’ Dant ! Er -fenn ich vecht die Macht, die did) in bie = fed Land ge = 
en ee RB a" 
N 1 | 
Zt, SS fe) 
(e n Es Bl erre | Be | 
a = SP Daas a ore Ee re A 
Sp 2 TY TOZZI, a 


























do, O por-ten-to - so, 
prize, thou art by Tea - ven's 


bracht, fo nabft.. du ung 
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Di ver - gin ca-sta a cui  l’o- nor or - ren-da ac-cu - sa ra-pir ten- 

As cham - pion to a no - ble maid whom ca - lum- ny has dared to 

Zum Kampf für ei = ne Magd zu fteh'n, der fohme = re Ka ge an 2° ge2 
Pr 












































man-da il Ciel a di - fen-sor, e in sua di - fe - sa com-bat - te - 
come, and soon will all con - fess the cause that 1... es-pouse is 


ich ge = fandt : nun laßt mich feh’n, DL) e) giteetechie o ge ttep om I 


























(st avvicina un poco ad Elsa.) 
(he approaches nearer to Elsa.) 
(Er wendet fic) etwas näher zu fa.) 














Ri-spon-di, par-la,or,El-sa tu; te con-sa- croque-sto ac- 
So, El- sa, speak; if me they choose be thy cham - pion, will re - 
Sp fprich denn, Gl = fa von Bra = bant! ih zum Streit = ter dit 























tua fe - de, latua  vir-tà, il tuo o- no rea meaf - fi - 
from all sense of fear or pride, me thy safe - ty to con - 
du mohl of = neBang’ und Graun i mei nem Schub = e an = vers 
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Mio sal va - to - re! t’of - froin don il . .cor, 
Jide! My knight, my cham- pion, ass if live, all,. . all 


RI 


trau'n ? Mein Help, mein Ret = ter! Nimm mich Bin! Dir.. geb’ 


















































* (Elsa, dal momento che ha visto Lohengrin, è * (Elsa, u has seemed exports since she * (Elfa, die, feithem fie Lohengrin erblicte, mie 
rimasta immobile, ridestata dalla di lui voce, has seen Lohengrin, sints at his feet, overcome y in Zauber regungslos feft ebannt war, finft wie 

7 i î piedi in un abbandono di voluttà joy, as if aroused by his words. nae SISSI MERO DEREN eee 
PE Aa i Ich BEN, % i durch feine Anfprache erweckt, in überwältigend 


sovrumana.) A d h A 
hi wonnigem Gefühle zu feinen Füßen.) 


LOHENGRIN (con anima). 
(with greater warmth ) 
Lohengrin (mit größerer Wärme). 























7 A Su lento. L ’ dn 
VESTE EEE PE Ses une VA Zum Zu ZEN CH |, | 
Jet HAs i pe 

(atta =P=i E N Ze (Tye 
Sy a I CIT lato ann 

scet -tro pa-ter-no e il tron. Se incam-po a-vrò per te la 

Sree - ly to thee give. If in the fight I provevic = 

UW = es, was id bin! Wenn ih im Kam = pfe für did) 
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er = Esa. (@ffa.) 
moana Parco = get sa eT 7 et 
EL EI, : 7 a >< a 
Se se cao I Gili cet dei ahaa esr E 5 
pal - ma, vuoi tu ch’io si-a tuo spo - so al-lor? A te sa - cra-ta 60- 
- to - rtous, El - sa, wilt thou .. be- come my wite? Aye, as be - fore thy 
fies a ae; willft du, daß id). . dein Gat = te fei? Wie ich zu dei = nen 
—__ 























=a -@- pa 2. 2 — 
le \ n = 8 << A —— )li./U|l!]e“«e«{ 
Ing, Yh f re ii eae a ee i | 
2 53, | == —.[|\-_reersreee\ rear aa | 

ps] Gh Sse ee de OTTO ooo rea ES ee SE | 


LOHENGRIN. (Lohengrin.) 
3a 








mai quest’ al e di me stes-sa già sei si-gnor! sa setu mi-a 
feet Im ly i free - ly to thee I give. . mu life, sa, should I de 
Sip = en Ne geb ih dir Leib und See = fe frei fa, foll id) dein 
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a aes ZN 3 as STs 
= TE FI O FPSS ASSI en Poor = POR O 
"a IO rw rea ELA SY Peas (a wat Pa 
SP. pee ee Lt A Ve g- 
fan = P_i pra af 2 ar 
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Spo - sasa-ra - i, se al fian-co tu-o do - vrò. . re-gnar, se te - cosem-pre tu 
- come , . thy hus - band, should nought the ties that bind. . us break, should I . . de - fend thy 
Wat = = te Bei en, foll.. Land und Leut’ ich fopie = men dir, foll nichts . . . mich mies der 
SL = 
3 —= 
a EEE a en N a | | —_ — 
Lesa rea a a ri FB ea >82 E Fr 
EP SL == E 
(yD È = ae = 
> = er "nun a = ze 
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mi vor-ra - i, un sa- crogiu-ro dei ser - bar! Mai de-vi do-man-dar- mi, 

land and peo - ple—one pro - mise, El - sa, must thou make. These ques-tions ask me ne - ver, 

von dir rei = fen, mußt Ci = nes du ge= Io = ben mir: Nie follft du mich be= fra = gen, 
lo . 


molto lento. 





























nè a pa-le-sar ten-tar - mi d’ond’ io ne ven-nia te, . . néilno-me mio qual 

nor think up-on them e - ver: from whence WANES ANP ATO Er TCS my rank or 

nod) Wifzfens Sor= ge tra = gen, mo = her ich fam der Bahrt,. . noch wie mein Nam’ und 
. . . 





































ELSA (piano, quasi fuori di se). LOHENGRIN (con più importanza). 
(softly, almost unconsciously.) (with increased earnestness.) 
Elfa (Ieife, faft bewußtlos). Lohengrin (gefteigert, fehr ernft) 















D [aree ea dg e | D 


[ENEA Ele el ee 







sd . NR o ° 0 

è! Nol chie- de-rò giam-mai, lo giu-ro!  El- sa! m'hai tu pur ben com-pre-so ? 
name! These ques- tions ne'er TU ask, be - lieve me! El - sa! mark, thou must not de - cetve me. 
Art! Nie, Herr, foll mir vie Tra - ge fommen! & = fa! Haft du mich wohl ver = nommen ? 
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(con maggior importanza.) 
still more clearly.) 


(noch beftimmter.) 
= > 















Mai de-vi do-man-dar - mi, nea pa-le-sar ten-tar - mi, d’ond’io neven-nia 
These ques-tions ask me ne = ver, nor think up-on them e - ver: from whence I hi - ther 
Nie follft du mic) be = fra = gen, Mod  Wifzfens Sor = ge tra = gen, wo = ber ich fam der 








ELsa (guardando Lohengrin con molta confidenza). 
(looking at him, with devotion.) 
Elfa (mit groper Innigfeit zu ihm aufblicend). 

















N ng » 4 N en mm > 
Fe nn] 
eee er rien > Fa 
Sv. TN ESN ar et | Be a Ve n i 
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te, . . néilno-me mio qual è! Si - gnor! mio scu-do pro-tet-tv - re, che 
came, . . what ts my rank or name! My shield— my an - gel— my pre - ser - ver, who 
Tabrt,.. noch wie mein Nam’ und Art? Mein Schirm! Mein Engsel! Mein Er: lb = fe, der 
ae e a = Ito t ill | 
sn NE Ee ———. molto tranquillo. 
= = da 4 w tf | ZA RE se. 
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ZE -- E 

e | Les we 

1 e > == => == 

















Sı = 
vi - - taeo-nor ri - do-nia me, ol-trag-gio fo-ra altuo va -lo - re, il du - bi - 
hold'st . . that 1 from quilt am free, no powr of doubt could be suf - fi - cient to shake MY 
ft . . . an meizne Une fchulo glaubt ! Wie gab’ es Imei-fels Schulo, die grò - fer, als die an 
m TTT E ae = 




















e i x 7 
a ipo E del-la tua fe; il tu - oa-mor mer-tar sa - pro, io 
firm . . be - lief in thee. As my pro - tec - tor dost thou stand, so 
dich . - ben Glauzben  raubt? Wie bu michfchtemftin met = ner Noth WD o 6 
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LonRENGRIN (levando Elsa e stringendola al ser @ 
(raising Elsa to his bosom.) 
Lohengrin (Elja an feine Bruft erhebend). 
eZ 








nato E> N ® 6 (A 
Past fp 22 - < 
PS er re e Te e e e e rea 
Ders <n ger oo Me Be 
ee ee == #=# ei = 
© 000. 8a-croilgiu-ro.. ser -be - röl El - - sa! io ta - mo! 
. . . do 1 ho - nour . è thy com-mandf El - - sa, my heart is thine! 
s 6 6 Tat ame Treue oo vein Ge = bot! GI = = fal Sch Ge-he dic! 




















P PP DI rc ft p 
[} LÌ a J pies 5; ON 
A ea oe | = 3 ee 
eee parc Cona | Lesa aw > 
= A een — | _a@reid es i SS 
P_ -8- 


UoMINI E DONNE (dolce e mosso). 
(softly and moved.) 
Männer und Frauen (fanft und gerührt). 
| Soprani. * 














Misv—-s rigs cola san -ZE=zt0, te oe c 
In - deed, "tis won - - drous! some 
Welch’ ip o be Bm e 6 Gal Sits 














Mi - ra - col san - to, mi - ra 


- col 
In - deed, "tis won - drous! some ma - gie 
Weld,’ Hol 2 be Wun = der! Sît'8 3au = ber? 





Mi - ra- col san - to, 
In - deed, ‘tis won - drous! 


Weld’ Hol = de Wun = der! 





Mi -ra - col san - to, mi - ra - col 
In - deed, "tis won -drous! this ts a 
Weld’ Hol = de Wun = der! Welch’ hol em be 
Bassi 2di, PP 














Mi - ra- col san - toap- par, 

This ts a mi - ra - ce! 

Welgy' Wun = ver muß ih feb! 
u Ta 














« (Lohengrin ed Elsa stanno lungo tempo : » (Elsa and Lohengrin remain for some time * (Elfa und Lohengrin vermeilen eine Zeit 
abbracciati,) in the assumed position.) Tang in ber angenommenen Stellung.) 
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Il cor com-mos - so pal - pi-tar io sen- to a 
I feel my heart with - in me sink when on that 


Sh fig! pag Ser = 3e mit ver = geh'n, fchaw’ ih ben 


- can - toèque- sto so - vru-man, io sen-to, oh Ciel! com -mos-so il co - - 
ma - gic must my soul a - maze, I feel my heart with in, with -in me 
Sau = ber, ber mir an = ge z than? Sh fühl das Herz Mog We Ae a © 





san - to a-gli oc-chi ap-par ! io sen-to, oh Ciel! com-mos -soil cor. . . 
must my soul a - maze! I feel my heart with - in et EAP AB AG 
der mir an = ges than? Sch fühl vas Herz ii  WeEGGi aa 6 







dolce. 











ee 













io sen - toil cor, io sen-to,oh Ciel! com-mos - so ilco - re 
I feel my heart, 1 feel my heart with - in me sink 
Sh fühl das Herz, ih fühl das Herz mit.. vers gehn, 





or a-glioc-chi ap - par! 10 sen-to il mio cor pal - pi - ta- re 
mi - ra - cle, T think! ah! I feel my heart with - in me sink 
Wun z der muß ic fehn! Sd fi = le das Derg Mo oo Sao gi 




















* (Lohengrin conduce Elsa dal Re, e gliela * (Lohengrin conducts Elsa to the King, and * (Lohengrin geleitet Elfa zum König. und 
confida ) consigns her to his protection.) übergiebt fie deffen Huth.) 
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a-spet-to ar - can! io sen - to, sen - toa 
ble form I gaze, when on thal love - ly 
nez vol = Ten Mann | Schau ich ben beh = = ren, 


mi sen-to,oh Cie-lo, com - mos 80 a quell’ a- 
I feel my heart with - in me sink tohen on. that 
Ich fühl dad Serg mir ver = ge = = = Ben, fchau’ Ugo NI 





a quell’aspet-toar - can! io sen - toil co-re com-mosso a quell’ a- 
when on thatform I gaze, vd feel my heart with - in me sink when +. . onthat 
fhau’ ich den heh = ren Mann ! Sch für das Herz mir vers gechen fchau’. . ich den 





a quell’aspet-toar - can! io sen - to il cor com - mos-so a quell’ a - 
when on that form I gaze. I feel n . . my heart ts sink-ing, when on that 
fehau’ ich ben hehz ren Dann, ih fühl . eo « das Herz ver 3 gezhen, fhau id den 





a quell’ aspet-toar - can! io sen-to il cor pal - pi - ta-re a quella - 
tohen on that form 1 gaze, I feel my heart ts sink > ing, when on that 
fan’ ich den hehzren Mann, ich fühl das Herz mir ver 5 gezhen, Shan ich den 





- fara quella -= spet - - - to ar - can, a quell’ a - 
sink, +. + + when on that form 5 - I gaze, when on that 
s gehn, . . . fchau’ ih den eb 2 z s ren Dann, fchau’ ich den 
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(Lohengrin entra solennemente nel centro della scena.) 
(Lohengrin steps solemnly into the midst of the circle.) 


(Lohengrin fchreitet feierlich in die Mitte des Rreifes.) 











quell’ a-spet-to ar - can! 
no = ble form 1 gaze, 
won = nezvolz len Mann! 


FE ag > 

















-  spet - to so-vru - man! 
love - ly form I gaze. 
won = nes dol: len Mann! 








- spet - to so-vru - man! 
love - ly form 1 gaze. 
won = nes vol: (en Mann! 

















TA a 
- spet -  toar - can! 
form I gaze. 
hh = = ten Mann! 
u TD BE TEN n 
EE = eater 
È es Sey È 
(Lea (a Er) m rs 
De jr | I rer | v 
- spet -  toar - can! 
form I gaze. 


heh 2 = ren Mann! 























ro esi 
(vB i ita ara e 053 ee 1 BZ Presi eg 
OE ALE | Be eed na CS Fasz I Nail e_i--e- 
Sr RES Sey gaia Se i a7 ae E 
“eV urna a em 0 a 


Eb-ben ! io quì pro-cla-mo in fac-cia al mondo, ch’Elsa è inno- cen - te, ca- sta,e pu-ra ell’ 
Now hear! to all as-sem - bled be it known, that El - sa of Bra- bant from guilt is 
Nun port! Gud, Volt und Ep = fen, mach’ ich fund: fret als ter Schub it EI = fa von Braz 
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el it ver tu men-ti, Tel-ra-mon - do, ed 
Sree! Count Fred’ - rick, base - ly she's ac-cusd by thee! By 
e bant! Daf falfch dein Klazgen, Graf von Tel = rasmund, burch 




















a ten-zo-ne ti sfi-doin-nan-zial Re! 
Heav'n's own judg - ment will the truth be shown! 
Got - tes Ur = theil werd’ e& bie be = fannt! 


Coro pI UOMINI. (Alle ee Imi Basse. 


ere [aes 
PP ~~ “es so 
SSA 262 ee E E TI 4 


Ah, non pu - gnar con lo stra - 
Risk not the fight, Jor tf thou 
Steh’ ab vom Kampf! Wenn du ihn 


Due 1mi Bassi. 





Ah, non pu - 
Risk not the 
Steh’ ab vom 
Due 2di Bassi. P 
Pa ; i IT BS er a 
er te es 1 [eg Sf gl 
Se a I 1 e 
= en i 
Ah,non pu- 
Risk not the 


Tre 2di Bassi. 
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Due Tenori 1mi. = PE 








Ah, non pu - gnar! ah 
Risk not the fight ! de - - 
Steh ab vom Kampf! Steh’ . 
Due Tenori 2di. PZ 
D 
Ah no! ah, non pu - gnar | ah 
Risk not, risk not the Sight! de - - 
Steh’ ab! Steh ab som Kampf! Steh’ 












SPIA A 
ra IZ ee EI SIA EA ail eA (e 
[CE ee Te ae na Fe Pb A | 





en NE. 


-  nier! la vi - tae - spo - ni,edil tuo 0 - nor, con-troilsuo ma - gi-co po - 
dost, thy cause will speed - di - ly be lost; tf heavn-ly powrs give him their 
wagft, zu file = gen nim = mer bu ver = magft. Sft ce von hoch = fter Macht be = 











- gnar | con lo stra- nier, la vi- ta e - 
fight! risk not the fight; if heav'n-ly 
Kampf | Wa 2 = ge ihn nicht! Sit et von 
P = 
r » EEE Moon 
en ee ee eae a eee | 
CE eo __*5 ! 
"—_——c | => pers 4 
-  gnar! con lo stra- nier, la vi- ta e- 
fight! risk not the fight; if heay'n-ly 
Kampf! Laf ab vom Kampf! Sft er von 








Ne NNN N N Ge et 

fe; fe Rot RnS n 

Re a Ei i cirie iS ee ee EEE GET l'i pene ee 
v_-— _ [ee __®* e (io +PReRe PWVUo_r T__eyrr “ 


si Si eS ei CA). hs. 
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no! pu - gnar con lo  stra-nier! 
- sist! hear us, risk not the fight! 
qb! Hör’ uns ! Steh’ ab vom Kampf ! 











no! pu -  gnar con lo stra-nier ! 
- sist ! hear us, risk not the fight! 












































ab! Hör’ ung ! Steh’ ab vom Kampf 
Fe n di a a 
= = Se Se 
= E u . E eg 
= —— il 
i = 9 7 
=e LOTS non ba-stail brando, ceil tuo va - lor! ah non ar - dir, a-scol-ta l’a-mi - 
aid, nought will a - vail thy trus - ty blade! risk not the fight, our coun-sel is well 
= {chiigt, fag’ was dein tapf’ = res Schwert dir nit ? Steh’ ab vom Kampf! Wir mahznen dij in 
Sa an 
== P de È 
iene nre E Le, Eri i E 
A IA OE DI N E 7. ee 5 D 
Een rg Per Paro aio ona (i e 
cia’ ARIE es EI EA I I I È 
- spo-ni,edil tuo 0-nor, non ba-stail tuo va - lor! ah! non ar - 
powrs give him their aid, nought will a - vail thy blade! risk not the 
Hoch = fter Macht be = fchügt, fag'. was dein Schwett dir niigt ? Steh’ ab vom 
= 
le] lana] Beer." 
TO a Rd bee ee “9 ee a [sì] 
=== sere? 
- spo-ni,edil tuo o-nor, non ba-stail tuo va - lor! ah! non ar - 
powrs give him their aid, nought will a - vail thy blade! risk not the 
| höch = fter Macht = fchügt, fag’, was dein Schwert dir \ 








con lo stra - nier! vi - - tae - spo - ni,eo - - 
risk not the fight! risk it not! de iS 5 = 
Stef’ ab vom Kampf! Wag! ihn nicht ! Steh’ 





e 4a 
ora sele 1-2 eo DD d pal 


ea 
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wees Fr. Dei = #5 kat 2 
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é pi pP sempre pitt vivo e cresc. =" 
PI ees 


AD 

(aw 

SP, 
e - spo-nie vi-ta, eo-nor! con-tro il suo ma - gi - .co po - terl 
our coun - sel is well meant, and if thou slight’st tt thou'lt re = pent. 
Wir ma: nen vid) in Treu! Dein har: ret Un = fieg, hit? 2 te Neu’ ! 


Na p cresc. er, f 














e- spo-ni, e vi-ta e o-nor! con-troilsuo ma - gi - co po - ter! 
our coun - sel is well meant, and if thou slight'st it thoul't re = pent. 
Wir mah: nen did) in Treu! Dein far-eret Un = fieg, itt) re Ren! 





P — Quattro Imi Bassi. n IL 
da} 





- sta! Yon - ta macchiar- ti ben po - tra! 
meant, and if thou slight’st it, thou'lt re = pent. 
Treu"! Dem hare ret Unz fieg, itt) = te Rew’: 

sempre piu vivo. 
apres wee 
—— LI P cresc, © — nf; 






- dir, a- scol- ta Pa- mi - stà, ?on-ta il tuo no - me mac - chie - ral 
fight, our coun - sel is well meant, and if thou slight'st at thou'lt re = pent. 
Kampf, wir mafznen dic) in Treu"! Dein bar: ret Un = fieg, bit = re Reu"! 


— se p res 


rn a a ii N u nn = 
ia N in er IE vr 














- dir, a- scol- ta l’a- mi- stà, l’on- tail tuo no - me mac - chie - rà! 
Fight, our coun-sel is ‚well meant, and if thou slight'st tt, thow'lt ve = pent. 
Kampf, wir mafznen id) in Tren’! Dein har: ret Un =  fieg, Ditte 50 Ren’! 


N 


Quattro 2di Bassi. 










- nor! l’on - ta iltuo no - me mac - chie - ra! 
- sist! our coun -sel slight - ed, thou’lt re - pent. 
ab! Dein Harz ret Hn = fieg, bit? = xe Red 





a J (EDI Fe ail a oO 
Py, ULL ı VE De Il. - MO +» Vi 
| Poi id 2 Pio h_ Dan sea [UTO _- è eye 
a 2 2 J] 24-4 Oe DI STI) (ay 
[i eS Br ele e] aa Sa ZI 


























—_=_ PP. «cresce. me Fe e 
ne Ss we sempre pitt vivo. 


FEDERICO (furibondo, tenendo immobile lo sguardo scrutatore sopra Lohengrin). 
(who has kept his eye fixed upon Lohengrin.) i 
Friedrich (ver unvermandt fein Auge forfchend auf Lohengrin geheftet hat, heftig). 
-&S- 


2. 





Vin - to SAMESIETO, non vil! 
TU ra - ther die than yield! 
Biel lie = ber tobt, als feig! 
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Qua - lun - que sia Te - te - rea 
What . ‘€ - ver spells have brought thee 
Belo" Zau s s been dich auch her = ges 











[aes I In | 5 ES on 
lex} yi gy? 9° 5° p?-g® g? SS °°° [aoe 69 69-69 6° a en 
25 = == see -sss==== = 
=F ; - 
“ . Be 

lay: pel Te SIA SISI I na 
ED Tr EHER IE 
IH CEST ATTESI ee ee en de 

man, stra - nie - ro! che qui - vior ti gui - 

here, Stran - ger, thou, with the front so 

= führt, Fremb 2 ling, det mir fo fihu evs 








s 
Ln —_—m_ee aCe ° e °' e” gt Tag °° e è” bt” è” e’ °° e’ e” @ 
A aan 








al tuo ri - spon 
thy haugh ty threats 
bein  ftol 308 Droh'n 


ch’io dis - siil ro, e il 
since I a 4 hood 


ich zu 


ì zz 
VW 
(ei O 9? 7? 9? 9° °-° °-°} 2°: 2°-2° 2? 2° g? a? n° °_° 
(EDEN DINE See posa DIS | a 
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- da ac - cet - toed il mio o - 
with thee TU glad - ly 
mit dir drum nehm’ 10 
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pron - to sia l’a - gonl (tutti riprendono i loro posti come ad un consiglio.) 
now; a ar-range the fight! (all resume their first position.) 
ord’ = = ne une fern Kampf! (Alles begiebt fich in die erfte Gerichts Stellung.) 






































Tre ca - va-lier per o- gnicom-bat-ten-te, 
Ad-vance, then, for - ward— three for ei - ther cham .pion, 
So tres tet vor, gu 


a-van-zindun-quea mi- su-rar l’a 
and for the com - bat mea-sure well the 
und mef = fet wohl den Ming zum Streiz te 


drei für je = den Kämzpfer, 






























































é ma molto marcato. sas 
un poco meno MOSSO. x tr 
. LL — a - = -* 4 -@ È 2 = lari - È 
i IF 2. Toe 4 b on? O Cd oe. Fe o: gii . si 


® (Tre Sassoni cavalieri si avanzano per Lohen- 
grin. tre Brabantini per Federico; dessi s’incro- 
ciano e camminando solennemente misurano tl 
terreno. Giunti all’ estremità assegnata, for- 
mando un circolo, piantano le lancîe a terra.) 


® (Three Saxon nobles appear for Lohengrin, 
three of Brabant for Frederick; with solemn 
steps they measure the ground, and when the 
whole six have formed a perfect circle, they thrust 
their spears into the earth.) 


* (Drei fachfifche Edle treten fiirLohengrin, dret 
brabantifche für Friedrich vor; jte fchreiten feierlich 
an einander vorüber und meffen fo den Kampf 
plag ab; als die fechs einen vollftindigen Kreis gee 
bildet haben, ftoßen fie die Speere in die Erve ) 
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L’ARALDO (nel centro dell’ agone). 
(in the middle of the ring.) 
Heerrufer (in ver Mitte des Kampf Ringes). 


scol - ti dun-que at-ten - to e - gnun! 
al un - to my words give ear: 


ho = ret mic) und ach = tet wohl: 


lot - ta non de-veal- cun 
fight must in - ter - fera 
Rei = ner fü s ren folt ! 





bar la 
with this 
Kampf bier 


chi nell’ 
out - side the lists be sure 
Ha ge blei = bet ab = 


a -gon mal - cau-to en-trar 


ye stand! 
gezwandt, 
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con tro le leg - gi vo-gliaten - tar, no 
Ye who the law shall dis - o - bey, 7 
denn wer nicht wabrt des Frie = dens Recht, Frei 





> aN u> 
A = He 
VARO EE EA u FE EEE I RETI A I TR 
ue, | A ie u ru a a indi. 
tu” 7 Jay Dem mn ii Be 2 ee Ee ee ee | 
ee ee 


la de-stra per- de - ra, dan - na-to a mor-te, se ple-beo, sa - rà! 
for - fett with the hand tf serfs, your heads the for -  feit shall pay! 
bi... e mit der Sand, mit feiznem Saup ste büß. . eg der Knecht! 





no - bil è, de-stra per - de - rà, dan-na-to a 
Sree - man - feit with his hand, for - feit the 
Brei -e np es mit der Sand, mit feiznem 
e @.° 
Se no - bil è, la de-stra per- de - ra, dan-na-toa 
The Sree - man for - feit with his hand, for - feit the 
Der Bret = e bi... e8 mit der Sand, mit feisnem 
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mor - te, se  ple-beo, sa -räl 
serf with his. . head shall pay 


Haup = te bif'. +. 68 der Knecht 








‘ 
ple-beo, sa - ra! san - te dell’ 
head shall pay! Ye dough { cham - pions, hear 
es der Knecht ! Hirt auch Strei = ter vor 




















sian gui- daa voi guer - rie - ri o- gnor, 
to ho - nor’s laws be firm and true! 


Ges wahrt in Treue Kam z pfes Pflicht! 






































fro-di,o in-can-ti vi- li a-do-prar do - ve-te,ilpre-mio per ot-te- ner! il Ciel per 
no base witch-craft or de - - ceît the ends of jus - tice now . + de - feat! may gra-cious 
bo = fen Zau- bers Lit und... rug flirt nicht ded Urztheil8 Gi = genzfohaft! Gott rich = tet 










































































voi dè giu - di- car, fi - da-tein lui, nel suo vo - ler! 
Heavn pro- tect the right! in Heav'n con - fide, not hu - man might! 
euch nach Recht und Sug, fo trau = et ihm, nicht eu = rer Kraft! 
— SN fa 
2 a Sd aa — Fr 
= Brass 
ee, — 
= Ar cresc. 
Mr > dm. p net — 
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(Entrambi stando ai due lati opposti, fuori dell’ arena.) 
(Both on opposite sides, outside the ring.) 
LOHENGRIN. (Lohengrin.) (Beive zu beiven Seiten außerhalb des Kampffreifes ftehend). 



















Ciel su me dè giu-di - car, con - fi-doin lui, nel suo vo- 
May gra - cious Heav'n pro-tect the right! in Heavn I trust, not hu - man 
Gott vid) = te mich nach Recht und Fug! Se trau id bm, nicht mei = ner 
FEDERICO. (Friedrid.) 
Se CARGO SO 1 Pe 























> 


Il Ciel su me dè giu - di - car, con - fi-doin lu - i, nel suo vo - 
May gra - cious Heav'n pro-tect the right! in Heavn I trust, Ser not hu - man 


Gott rid) = te mich nach Recht und Fug! So tea id ihm. nicht mei = ner 



































- - ler! (Il Re st avanza con arıa solenne.) IL RE (solenne.) 
might! (The king steps into the midst with great solemnity.) (solemnly ) 
Kraft! (Der König fchreitet mit großer Feierlichkeit in die Mitte vor.) König (feierlich) 














Oh! Som-mo Dio, 

Oh! Heav'n, in pray? 

Mein Herr und Gott, 
A 










































d'a - mor, tu gui-dail brac - cio dei due cam - pion; deh ! 
i seek ! oer this as - sem - biy NOW è» « pre - side, now 
ih vio, dag bis bem Ran at = ge =) gen felt Durch 





(lunghe.) 


























È lunga. (a piacere.) 




































* (Qu si scoprono tutti il capo e si mettono in * (Here all uncover their heads in deep devo- * (Hier entblößen Alle bas Haupt, und laffen 
atto di pregare ) tion.) fich zur feierlichften Andacht an.) 
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AA A SS CE FE STK Bee EN ae ee se Ee 
‘Wwe aaa ro aaa a? sol as 

ar ios a nen eee i ile eS wer Bei le 
PD ial ee ed ee Se ee = gee 

. . . . . — 
fa che il gin - sto sia vin -ci - tor, i oS On co till ver nel - la ten - 
let the sword Thy judg - ment . . speak, that by Thy will we may a - 
Schwer = tes Sieg ein Ur = theil.. forio, pas Trug und Wahr = heit Ear er > 
enni = 





| Ct es 














=. 
== na ae e 
Seat I sr ne 
EQE Pes Bal Sissi 
Dana eg en 
- zon! del pu - road-dop - piaor tuil va - lor, al reo deh! 
- bide! oh, let the arm of right be strong, and fee - ble 
Des Rei = nen Arm gieb Hel = den = Kraft, des Fal = fchen 
“A 




















——— > one > 
— | en Ba for 
ee Si Pe — === EI 
= le === | ee me ee sar] 


to-gliefor-zae cor! . l’o-ra& fa - tal, 
be the arm of wrong! oh, help us now 


Stir = fe fet er = fchlafft : fo Hilf uns, Gott, 
a 

















squar- cia d’in-gan - noil tri- ste vel! squar-cia d’in-gan-noil tri - ste 

our wis- dom is but fool - ish Ness, our wis - dom is but Sool - ish - 

weil unfzre Weis = heit Gin = falt ift, weil unf’ = re Weis = heit Ein = falt 
ritard. 
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=” PeELSA I) 5 a 
ea 



















fa - rai giu - sti - ziaal ver, o Ciel! m’af - fi - do al 
Soon will be known Thy just. de - cree, Al - migh - ty Judge, I 
Du fin = veft nun dein walt . . . Ge = richt, mein Gott und Serr, brunt 
ORTRUDA. (Ortrud.) 9 > 

























































lo fi - doo-mainelsuo va - lor, chea lui la pal - - 
The vic - ‘try must to Him be - long, wher - eer He fights 
Sch bau = e felt auf fet = mne Kraft, pie, mo er fampft, 
Se LOHENGRIN. (Lohengrin.) n —— 
ur laa Tr _ 
Be Ze DE f ad E 
e Tu ben fa- rai giu- sti - ziaal ver, o Ciel! m'af- fi - doal 
The vic - try must to Him be - long, wher - e'er He Sights His 
Du fün = deft nun dein wahr Ge = ridt, e mein Gott und Herr, drum 


FED. (Sried.) 






A te m’af - fi - do,o Dio d’a - 
I bow be - fore Thy high de - 
i vor dein Ge = 

































tu ben fa - rai giu - sti - ziaal ver, 
trust in Thee! soon will be known Thy just del = cree, 




















zag’ ich ‚nicht ! Du fin = «deft nun dein wahr Ge = richt: 
j > 
piena e 
— Sn [_ ST ee a 
et Seren _ <a ce # 
ma ot-ten - ne o- or! io fi- doo- mai nel suo va - lor, 
His arm is strong ! the vic - try must to Him be - long, 


ifm Sieg wer = fchafft! Sh bau feft auf fet = ne Kraft, 






















giu - sti - zia al ver, 
Thy just de - cree, 
zag id nicht ! Du = Flim = deft nun dein wahr Ge = richt: 





Herr Gott ! Herr Gott, nun ver = 





Yo-raé fa- tal, cias- si-sti,o Ciel! 
Great Lord and God, to Thee I call! 
Mein Herr und Gott, i i 
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o Ciel, m’af - fi-do al tu-o vo - ler, m’af - fi - doal tuo vo - 
Al-might - ty Judge, 1 trust in Thee, Great Judge, I trust in 
Mein Herr und Gott. rum zag’ ich nicht, mein Gott, drum zag' ich 





che alui la pal-maot-ten - neo-gnor! 
for in the fight His arm is strong! 
die, wo er FEimpftl, thm Sieg. . vere fchafft. 





oCiel,maf- fi - + - = doo Ciel, or al tuo vo - 
Great Judge, I trust . © ee in Thee, yes, I trust in 
Mein Gott, rum gag’ . . +. ich nicht, brum nun zag id) 

















ie: 


sal- vatu,e l’o-nor, mi sal - vae vi - taeo - nor, mi sal- vae vi-ta,eo- 
Judge, give strength to me, great Judge, give strength to me, great Judge, give strength to 
z If men’Ch = ve nicht, ver hf mein’ Gh =< re nicht, ver = laff’ mein’ Gh = re 




































cias-si - sti tu, dell’ in - gan - no squar-cia il 
now tell us, oh, make them know Thy just de - 
Nun find ung, nun fin = be und bein wahr Ge = 
Tenori. 
+ 
EH 
TutTI GLI UOMINI. | Del 
(Atle Manner.) Oh 
Des 
L’ARALDO, coi Imı Bassi. 4 
Der Heerrufer mit dem erjten Ba. DAI 
ai re 
Del 
Oh 
Des 
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- ler! 








- ler! tu ben fa - 
Thee. soon will be 
nicht | Du Ein s beit 





- nor! a te m’af - fi-do,oDio da - mor, Si - 
mel I bow be = fore Thy high de - cree, Al - 
nicht | Sch geh’ in Treu’ vor dein Ge = richt, Here 








vel, tu del’ in - gan - no squar - cia il vel, o 
- cree, oh Heav'n, in prayr Thy gras - - cious aid I 
so rit! Mein Herr und Gott, dich tu s s fe jet ich 
SE = un ulm > 
rara ae See BN er 3 
Abb sa 2 0 uno 
Dear rd e ed Tara oo eg 
[= 
u - road - dop - _ piaor tuil va - lor, al reo deh, 
let the arm of right be strong, and fee - ble 
Rei s = nen Am gieb Hel s ben = fraft bee Fd so fohen 


can, Fa = s+ > a 

















Te 
pu - road-dop - pia or tu il va - lor, al reo deh, 
let the arm of right be strong, and fee - ble 
Ni = z nen Arm gieb Gel z den = Kraft, des Fal 3 feyen 
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. ae 3 
Ciel, m’af- fi - doa tei 
Thou Al - migh - ty Judge! 
Mein Set 0 mein Gott ! 































io fi - doo-mai nelsuo va - lor, nel suo va - lor! 
the vic = try must to Him be - long, to Him be - long! 
Sd bau = e feft auf jet = ne Kraft, auf fet = ne Kraft! 

























rai giu-sti -zia al ver, 
known Thy just de - cree, Thy Just de - cree, Great 
nun dein wahr Ge = richt, dein wahr Ge =<  vicht! Mein 




















gnor, misal-vae vi - ta, e-0 - nor, Si - gnor, Si - gnor! mi 
migh - ty Judge, give strength to me, Great Judge, Great Judge, give 
Gott, verslaff’ mein’ Ch = ze nicht, Herr Gott, Herr Gott ! Der a 










— > 
re 


































Ciel, del pu- ro ad - dop al reo deh! 

seek, o'er this as - sem - - bly (DR) © e . pre = side, now let the 

an, dapou dem Kampf Mw Wee Z gen feift! Durch Schwertes 
lead 


Soprani 1mi e 2di. 































DONNE. (Die Frauen.) 
Al - migh - - ty Judge! 
Rein = Herr und Gott! 


Contralti. » 














Al - migh - ty Judge! 
Mein Herr und Gott ! 




















» are 2 È 
to - glie for-za,e cor, . : i ; Rosie 18; so tH 1 ci as- 







be the arm of wrong, .e . . oh help us NOW è . . in 
Stir = fe fei er = fcblaffcs _. le . . fo Hilf uns, CH 00 © zu 




















to-- gliefor-za,e cor, . A . 5 l'ora fa RE ee Cleans = 
be the arm of wrong, . 3 x . oh help us now in 
Stair = fe fet ev = fhlaft: . 6 6 È fo Hilf uns, (Oey 5 © 6 zu 
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tu ben fa - rai giu - 
Soon will be known Thy 
Du fin = deft nun dein 




























fi - do o-mai nel suo va-lor, chea lui la pal - ma ot - 
the vic - ‘try must to Him be - long, when in the fight His’, 
Sh bau = e fefè auf feb = ne Kraft, Die, two er kämpft, ihm 




















tuo vo - ler, al ti 2-20. v08- 
. 5 5) I . trust an, Thee, 7 trust o in 
° . DET gag’ ich nicht, drum MP ooo ich) 


sal - va tu, deh ! sal - vaa me . . Fo - nor! Si- 
strength to me, give strength, give strength a, n me! Al - 
s faff’ ver = laff’, mae a dio co mein’ (iy o @ 2 go mega Here 


> = Pp ae 
e a = 
DE 


Be oJ. pe 
F Fe. 










= 








to - gli la for - Za Chi a 6 cor, dell’ in - gan - no 
sword speak Thy judg - ment, 5 . that by Thy will we 
Sieg ih bein Ur = = thei... bag. . Trug und Wahre = heit 



































sti,o Ciel! dell’ in - gan - no squar - cia il 
our dis - tress! our wis - dom is but Fool ish = - - 
mS er: Srift, weil unf’ = re Weis È heit Ein = falt 























dimin. 


- si - sti,o Ciel! tu del’ in - gan - no squar - ciail 
our dis - tress! our wis - dom ts but Fool - ish = - - 
pie = = fer Srift, weil, un = te Weis È heit Ein = falt 








= Di ea 
= ae 

Tresana a= 
E eg a 
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() 
17 Zr; 
guy FREE es om 2 2 
D ) eaten macs 
ne eo e——- 
- sti - zia al ver, m’af - fi - doa 
just de - - cree, 7A trust . . in 
wahr Ge 5 richt, drum oo 1) 











= ten - ne o-gnor ! io fi- do o-mai nel suo va - lor, chea lui la 
arm ts strong! the vic-try must to Him be - long, when - eer He 
Sieg verschafft ; ich bau ze feft auf ferzne Kraft, die, wo er 


> Si più f Er ae 


















- ler ! tu ben fa-rai gu - sti - ziaal 
Thee! soon will be known Thy Just dca 
nicht ! Du fün = beft nun dein wahr Se 8 & 





- gnor,mi sal-vae vi-taeo-nor! a te maf - fi - do,o Dio d’a- 
. migh-ty Judge, give strength to me! I bow de - fore Thy high de - 
Gott, ver = laff’ mein’ Eh = re nicht ! Ich geh’ in Grew’ vor vein Ge = 








squar - - ciail vel! Yo - raé fa - tal, cias - 
may a - -  bide! make known at once Thy 
flar ee = weft: fo tin: de nun bein 









































| i giu - sto Ciel! squar - ciail 
give Thine aid! give . « Thine 
[} 
A SI E = 
Sr Fe ee Pr 5 
vel! dl pu - - road - dop - pia tu il va - 
- ness Mg make knovn at once Thy just de - 
ijt! So fin 2 2 be nun bein mahr Ges 
vel! del pu - - road - dop - pia tu il va - 
= ness I make known at once Thy just de - 
tft! Sp fin z z be nun bein wahr &e s 
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€ 6 c " 5 
te, fa giu - sti - zia,o Ciel! (o) 
Thee, yes 1 trust in Thee, Al = 
nicht, drum UR Sg Gg e Rao mein 
h-—h a F P cresce. 
7, Tr gen SE TE En ee a a ee ne N sii 
A} | Se ee = = 
RD PS (tt od ==" a ; E 
pal - maot-ten - - neo-gnor! io fi - doo - mai nel suo va- 
fights His CT: RESO» is strong, the vic - = try must to Him be - 
kämpft, ihm Sieg. + + were fchafft; ich Dres ce feft auf fet = ne 








ver, 0 Ciel, maf - fi - doal WO 5 «6 6 6 WH) o Wee o 
- cree. Al - migh - ty Judge 1 trust er in Thee. Al - 
= richt; mein Serr.. und Gott, drum My 5g 5 a CO E mein 


Vj 





- mor, Si -  gnor, mi sal- vae vi-ta e o-nor! Si gnor, mi sal-va e 
- cree, Al - migh - ty Judge, give strength to me, Al - migh-ty Judge, give 
= riot; Sere Gott. ver = Laff’ mein Gh = re nicht! Kerr Gott, verzlafj' mein’ 











- si - st,o Cie-lo, si,o Ciel! tu dell’ in-gan-no squar al 
Just de - cree, migh - ty Judge, ‚make known at once Thy just 6 . . de 
wahr Ge = richt, Herr mein Gott; KU adiecno THe ea Bo 5 5 5 ber 

p poco cresc. 











ibn! Herr mein 
P poco cresc. 











vel, giu - - sto 
aid, migh - . ty 
ibn! Herr mein 











- lor, al reo deh! to- - glie foren rare al 
= cree, Al - migh - ty Judge, I trust ci x - in Thee. 
z riot, du Herr und Gott, . . nun 3 = = z ve nicht! 


> mf == a MID ——— 
= 











rea deh! to - - glie for 
migh ty Judge, I trust 
Herr und Gott, . . nun gig! 
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Ciel! m’af - fi- do al tuo vo - ler, 
- migh - ty Judge, I trust in Thee, if trust in Thee, Al - 
Here und Gott, drum gag’ ich nicht, drum zag’ ich nicht, mein 


= 7. più f A A A 


lor, io fi - doo - mai nel suo va - 
long, when - «er He fights His arm ts 
Kraft, ich bau sac feft auf i 


n 


= 
Ss 
[N 
w 
= 
m 


SS 













Ciel! m’af - fi- do al tuo vo al tuo vo |=} ler; 0 
migh - ty Judge, 1 trust in Thee, I trust in Thee, Al - 
Herr und Gott, drum 3ag’ id nicht mein Herr und Gott, drum 











vi - taeo-nor! Si - - gnor, Si - gnor, È } . 
strength to me, Al - - migh - - ty Judge, + a ì 
Ch = ve nicht! Herr Gott, ver = = laff’ ° » . = 





vel, ci as - si = sti,o Ciel, clas = SL - - sti, 0 
- creel Al - migh - - ty Judge, ti trust in 













] in - gan - - - - 
Judge, migh - ty, migh - = = = - . 
Gott ! Herr, mein Gott, 5 5 È » 








dell’ in 
Judge, | migh - ty, migh - - - - - - 
Gott Derr, mein Wott, P > A > 
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Cighi maf Seen Go AL eee COME gen vo = ler! 
- = migh - ty Judge, I trust . 5 ° in Thee! 


Herr, mein Hert, drum iu co bo oo 6 AG nicht ! 


























- - lor,chealui la pal-maot - ten - - - neo- gnor! 
strong, when - eer He fights His arm . . è is strong! 
Kraft, vie, wo er Fämpft, ihm Sieg ver = fohafft! 

A A A 


ZN A A 


















tuo. . . VO - 
- migh - ty Judge, I trust . A . in Thee! 


’ £ , 


399 

















FR mi sal - va e vi - - - ta,eo- nor! 















5 6 . give strength, give strength ò . . to me! 
Se Ve Ma to Gh z z dg nicht ! 
A A A re sile TT 
IENE > > ? A 
eh Race Ra 
[FT u i» | aes | 
VU [are at Ber [ee 
Ciel, dell’ in - gan- no squar - - cia il vel! 
Thee, migh = ty Judge, 1 trust ae . ’ 5 in Thee! 
nicht, Derr mein Gott, nun zög 2 z 2 re nicht ! 
PARE A Jf 
ome 
- - - no squar - - - - cia il vel! 
- - - ty Judge, give Thine aid! 
è Hic mein Gott feg’ z 2 ne ifn! 










no squar 
= = - ty Judge, give Thine aid! 
rete mein Gott, 






si 
a 
u 
w 
= 
n 
> 
osi 
= 





- - - no squar - - e - cia il vel! 
I trust . . in Thee! 
nun zög’ = z z 2 re nicht ! 


2 
BE ESS Se eles seicleiacielsieensiecisicss ep eeeesosens een EL ERENERBORU 
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(Tutti ritornano eccitati ai loro posti; î set 
secondi restano avanti alle loro lancie piantate 
a terra, formando circolo. Gli altri uomini st 
piazzano ad una certa distanza tutti d'intorno 
all’ agone. Elsa e le dame sotto la quercia, vi- 
cino al Re. Ad un gesto dell’ Araldo le trombe 
danno il segno della pugna. Lohengrin e Federico 
aggiustan bene le loro armi.) 


(All return solemnly to their places; the six 
wttnesses remain nearest to the ring, and by their 
spears; the other men stand round at some 
distance, and the women in the fore ground, 
under the oak and near the King. The trum- 
peters end at a signal from tha Herald. Lohen- 
grin and Frederick complete their preparations.) 


(Alle treten unter großer, feierlicher Aufregung 
an ihre Plage zurück; die fechs Kampfzeugen bfeis 
ben bei ihren Speeren, dem Ringe zunächit; die 
übrigen Marner ftellen fich in geringer Weite um 
ihn her. Elfa und die Frauen im Vorderarunde 
unter der Eiche bei dem Könige. Auf des Deere 
rufers Zeichen blafen die Trompeter den Kamrf- 























ruf; Lohengrin und Friedrich vollenden ihre 
Waffenviiftung.) 
— een 
Trombe sulla scena. —— ea È 
Ga Brei: ivan i 
role We 
a un ET F i 
22 PIA DIE oo > ® __2- 
== 





see == nn ee — 





ee e 

















* (Il Re ritira la sua spada dal suolo, e da con 
essa tre colpi sul suo scudo appeso alla quercia.) 


la 














* (The King draws his sword from the ground, 


and strikes it three limes against the suspended 
shield.) 








* (Der König zieht fein Schwert aus der Erre 


und fehligt damit dreimal auf den an der Eiche 
aufgehängten Schild.) 


A —_ 





& ese 


Sing LEE 





e 


=E 


dae ne en A ee ee 





























-G= 




















(primo colpo.) 

(first stroke ) 

(Erfter Schlag.) 
(on 


(secondo colpo.) 
(second stroke.) 


(Ameiter Schlag.) 
oN 











(Federico e Lohengrin entrano nell’ agone.) 
(Frederick and Lohengrin enter the ring.) 


(Friedrich und Lohengrin treten in den Ring.) 
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F (terzo colpo.) 
(third stroke.) 
(Dritter Schlag.) 


















A 
V vo 
* (Cominciano a battersi, Lohengrin attacca Ne Prey begin the fight, Lohengrin attacking * (Sie beainnen den K of, L ‘in qreifi 
pro.) first.) zuerft an.) i ee 


























1 N n 
1 ws 
a iD a. el ee = 

LI SE a 1 SI [= sea] 



























































2 
rat (A m punto Lohengrin con un rovescio ** (Lohengrin strikes down Frederick.) “* (Hier ftredft Lohengrin mit einem weitaudz 
abbatie Federico. a ' EAT R . 
a Ae) gehoften Streiche Friedrich) nieder.) 





























LoHENGRIN (appunta la spada alla gola di Federico). (lasciandolo.) 
(pointing his sword at Frederick's throat.) (releasing him.) 


(von ihm ablaffend.) 








Lohengrin (das Schwert auf Friedrich’s Hals febend). 














leil Ciel! la vi ta tua è in mia man! 
thy life by God's de - cree tS oh TCU 
tes Sieg ijt jet bein Le = = ben mein: 




















. 
*** (Federico tenta rialzarsi, barcolla, fa qual-  *** (Frederick tries to rise, staggers back, and *** (Friedrich verfucht fich wieder zu erheben, 
che passo indietro e cade di nuovo al suolo.) falls.) taumelt einige Schritte zurüd und ftürzt zu 
Boden.) 
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6 pater; molto vwace. Soprani e Contralti. 


a 
















































vi - vi purl vi - vie ti pen - tiin - san! ria glo - 
take tt not, 90, make thy Lea with Heav'n! © Rall 
fchenf’ ee die, mögft va der Neu’ eg. | 5a Gato 6 
Coe , an 
= = e 
=la 
ria, glo - 
Halo... Natur 
SAN o a © re Sn 


[REI enna 












































* (I guerrieri ripongono le loro spade nel * (AU the men resume and sheathe their swords; * (Alle Miinner nehmen ihre Schwerter wieder 
fodero. I secondi ritirano le loro lancie, ed il the witnesses draw their spears from the ground; ; in io Echo Ri da 
Re riprende il suo scudo dalla quercia. La folla the King takes his shield from the oak. All rush an fich und ftofien fie iu bie Scheiben; bie Kampf 
si precipita festiva verso il teatro della scena, joyously forwards, filling the place previously 3°UGen ziehen die Speete aus der Erde; der Kömg 
dove era eretto Vagone. Elsa corre verso Lohen- occupied by the ring. Elsa hastens to Lohengrin.) nimmt feinen Schild von der Eiche. Alles ftürzt 
grin, jubelnd nach der Mitte und füllt fo den vorigen 


Kampfkreis. Elfa eilt auf Lohengrin zu.) 


IL RE (riponendo anche il suo brando nel fodero.) 
(likewise sheathing his sword.) 
König (fein Schwert ebenfalls in vie Scheive ftofend) i | re a e ie È 
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. i; . Oe oe 
© - ma- noac-cen-toil tuo va - lor non IO So a la tua). =. ~vir- tue por 


song of prais - es e - qual to thy WORUM, (+. thy NAME Wome sl) ee La Send) Ore 
Su = bel = wet = fen, ber = nem Ruh = me AAG: © © dich mür z z È dig zu 
LL ZZZZIZNZQEÉ?”YÉ}|Òie S WTN I 
























































ten - to, cheil cie- loa noi man-döl per i - ver vogi 
- sound - ing through all the spa - cious earth! Hl Feel as nought be 
pri = = = fen, an hich fem 8% = be reich! In dir muß ih ver = 
— 
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e 


i - 0, io vo’ mo - rir per te, . . lo giu - ro al 
fore thee, right no - ble as thou art, . . ‘ di love thee, 
3 ge a a Wan m dir fhwind’ ih va = bin! . . . Soll ih mid 
piro = 












































fi a - dore > = = = . thee, oh take me, 
fe 2 2 Tig fe z z = z 2 hen, nimm AL 2 tea, 
a GE ea 














- ta è la i ! è 
me to 
leg, mas i i nimm 
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(si abbandona sul seno di Lohengrin.) 
(she sinks on Lohengrin's breast.) 
ne (fie finft an Lohengrin’s Vruft.) 























la mia fe! 
to thy heart! 
wag ih bin! 


IL RE. (oe 1g.) wes 5 




















Diablo ge -werccs sia lo- de, e- ter - na glo - ria 
We praise . . thee, we sing to thee, we praise thee, 
Grztid 2 = ne, ee os end Sie = ged s mei 2 fe, 


oe Tenori.f 







de, e - ter 
We sing . . to thee, we praise thee, to 
i wet 











de, e - ter 
We sing . to thee, we praise thee, to 





























del pro - de al - la vit - to-ria, 
to high - - est hon - our raise thee, 
dem Del z z den faut gum Preizfe! 
h TS 
Tare 22 "oc dr TS] 
Prod, _ rn] ey 
(IS? Ben Er ee ZE os 
NH SS SG 
pro - de al - la vit - to - - ria, sia lo- de 0 - 
high - - est ho- nour do we raise thee, stran - ger, we 
Hel = = dent laut gum = ocd = ften Prei 5 3 fe! Ruhm dei = ner 
Sl 3 s ber a 5 gp A gum Pret 3 3 fe: Ruhm dei = ner 
high - - est ho - > - nour raise thee, 
5 È uil ed oe ll — Pr. ===, == eres 
fe} D = of Er ar renza = Teer: 
Se SE Fe an 
D di Fe) ee eee ay a en Fin 
= | 
pro - de al = la vit - to - - ria, sia lo- de 0 - 
high - est hon - our do we raise thee, stran - ger, we 
Hel = = den laut zum hich = ften Prei s s fel Rubin bei = ner 






SEES, 
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sia lo - de o-gnor, del cie - lo al mes-so, al pro - tet- tor 
strang - ger, we here greet thee de - light - ed, oh, wel - come here, 
Ruhm bet = ner Sabet, Preis dei = nem Komsmen! Heil dei = ner Art! 


















ANP 5 4 del Cie-lo al mes- so, al pro- tet - tor 0 é del giu-sto op- 
here . . greet thee de - light - ed, bright with -out fear . . wrong thou hast 
GURS 5 6c Preis dete nem Romzmen! Sel wale we We, 5 a a Schüß=er der 












del Cie-lo al mes-so, al pro-tet- tor del giu-sto op- 
here o greet thee de - light - ed. bright with - out fear, è 6 wrong thou hast 
SEGRE a 0 0 Preis bei: nem Romzmen! Sal Sac bg è 6 © Shige er der 






































D 
lay: 72 e A sei rsa Er en Er n 
a ro = = ZA = ZA 
en È Be ey m 0 m 
lee Se je sr) cesso: 

del giu-sto op-pres-so, sia io - deo-gnor, al pro - tet - tor, 

wrong thou hast right-ed, ch wel - come here, oh, wel - come here, 

Shi = ev der Srommen ! Ruhm dei = ner Bahıt! Heil dei = ner rt! 


(con crescente entusiasmo.) 
(with inereasing enthusiasm.) 


(in wachfender Vegeifterung.) 























- pres- so, sia lo-deo-gnor 6 o al pro-tet-tor, . . al pro-tet- 

right - ed, knight with - out fear, . . A knight with - out fear, 6 . foul wrong thou 

From: men! dui Sean Gime! 6 6 «6 wal ee Il o oo « Du Halt ge 

N] Dae è DI e — “Se e Fe u 
O È "a ae 

(orm =t a | | Re arn siro —@- @_ 
poi ii AAA ZIA Esse SLI 
= pres- so, sia lo-deo- gnor ; al pro-tet-tor, . - al pro-tet- 

right - ed, knight with - out fear, . . . knight with - out fear, o . Soul wrong thou 

From: men ! Ruhm des ner Baht! . on Si some del 5 o ¢ Dus Haft ge 
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al pro - tet - tor del giu - sto op-pres-so! sia lo - de o- gnor, 
Foul wrong thou gal - lant - ly hast right - ed, oh, wel - come here, 
haft ge = wahrt Recht der Fromzmen! Preis dei = ner Bahrt! 



















































sto op-pres - so, del Cie-loalmes - so sia lo-deo- 
hast richt - ed, wrong tliow hast right - ed, Knight with = out 
der From = met! Preis vet - nem Kom men, eil dei 















































wel - come 

tor del gia - sto op - pres - so, del Cie-lo al mes - so sia lo- de 0 - 

gal - lant - ly hast right - ed, oh, wel-c)me here, we g'ad-ly greet thee 

das Recht der From = men! Preis der - nem Som = men, Heil bet = ner 
A A 





















































ORTRUDA (slanciando degli sguardi terribili su Lohengrin). 
(regarding Lohengrin with sinister looks.) 
Ortrud (ven finftern Vlid unverwandt auf Lohengrin gerichtet). 























Ciel fu ma - le - det - to, 
Must thoughts of high am - bi - tion like 
Wer ift’s, ber ihn ge = fopla = gen? Durch 


























al pro-tet - tor! sia lo-de o- gnor! 
oh, wel - come here, oh, wel - come here! 
dei = ner Art! Preis dei nev Bahrt! 


z 









Can - tar di te vogliam,del-le tuege-sta in guer - ra, giam-mai ve- 
fear! Thee, thee we sing a- lone, thy nam? shall live in sto - TI oh ne - ver 
: Dich nur bez fingsen wir, dic fobal= len unj’s re Lie = der! Mie  fehrt cin 

























Can - tar di tevogliam,del- le tue ge-stain guer - ra, giam - mai ve- 
here! Thee, thee we sing a-lone, thy name shall live in sto - TY oh me - ver 
Art | Bich nur bez fingzen wir, viv fehal= fen unf': re Lie = ver! Nie Fehrt cin 

a di ANTI 







A 
Ce 
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IL RE. (König.) LOHENGRIN. (8 ohengrin.) se 












spen-to il suo va - lor! Al pro tet - tor! i glo - 
emp - ty dreams de - part? Oh, wel - come here! Wrong could 

den id macht = los bin ? Heil Det mer ict! Den Sieg 
Soprant.___mf gm = 





















el DONNE (Die Frauen.) Lo - dar . . . Vu - ma-noac-cen-to il 
We'll sing . . «a song of praîs - es 
A Wo Ka 5 ge Gay) Su = bel = mei = fen, 
| ene Contralti 
_- - PS 
| mf Oh! pro - tet - tor del 
Stran - ger, by thee Foul 
Du haft ge = wahrt bas 




































—_ - - - { 
du-to abbiam guer-rier sì pro-deinter - ra! oh | pro - tet - tor del 
will be one to ri - val thee în glo - ry! stran - ger, by thee Soul 
Held un Pi pu die = fen Lan = ben mie = der! Du haft ge = wahrt das 
= =: 
-  du-to abbiam guer-rier sì pro-deinter - ra! oh! pro - tet - tor del 
will be one to ri - val thee in glo - ry! stran - ger, by thee Soul 
Held gleich dir gu diez fen Lan = ben wie = oder! Du hajt ge = mabrt das 
a 










































































2) = fiaa me  digilser-to il san E to tuo can - dor! 
not ti - N oer thee, so in - - no - cent thou art’ 
hab’ pra = fivit = ten durch dei Rein’ als ein; 


Sn e ee ae 










































































“suo va-lor non oa nu sua. . vir- me vor - ten - to cheil Cie - lo a 
e - qual to his worth, + . a name 4 . send re - sound - ing thro’ al. . the 
4 fet = nem Ruh = me gleich, +. . thn med do dd a ae a. de km Se) 0 pan 
5 Pesi u 
3 SS SCR 
ta = = = E a gl rire @ ‚ea 
giu -  Stoop- pres - so, del Ciel sei mes - so, del Ciel sei 
wrong is right medi Soul wrong is right - - ed, foul wrong is 
Necht ber From = men. Heil bei = nem Rom = = men, Heil dei = nem 
fe- 
giu - —stoop-pres - so, del Ciel sei mes - so, oh! vin-ci - 
wrong ts right = ed, Foul wrorg is right - ed, oh, wel - come 
Recht der From = men! Heil bet = nem Som = . men, Heil det = ner 























= eae 


a 
giù - sto op - pres - so, del Ciel sei mes - so,(so,) del Ciel sei 
wrong as right - ed, Soul wrong ts right ed, (ed,) foul wrong %s 
Necht der From = men! Heil det “2 nem Kom = = men, Heil det = nem 
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ORTRUDA. (Ortrud.) n 























xp fp ==} 


LoHENGRIN. (Lohengrin) > A Wer HF — 









































or quan - - to hai tu sof - fer - to com-pen - se-ra l’a - mor! or 
pure bliss now les . +» ..„be- fore thee, thine ach - ing heart to cheer! Pure 
nun foll, mee IG Ge GS ar dir reich ver = gol = ten peo Nun 


FEDERICO. (Frienrich.) 2 » Da 


DE _—— 355 se 
ftp me 








Dal Ciel fui 
Ruin’d! dis - 
We’, mich hat 


Ir Re. (Köntg.) 






































noi man-dò, lo-dar. . quel va lo - re Jac-cen - - to non puo - te! 
spa - ciousearth, his name .. send re - sound - - ing, his name . . send re - sound - ing! 
Lo = be reich ihn wir = dig gu Mi e eo, e de a eu git pret = fen! 


Contralti E più f 
ee = 
EL 


mes - so, lo-dar,no, non può l’u-ma-noac-cen-to quel va - lor! vi - 
































right - ed, his name send re - sound-ing, his name send re - sound - - ing ! Hail! 
Kom = men und Heil dei = = ner Tahrt, Heil bei - nem Komzinen, dei: ner Sahrt! Heil! 


Tenori 1mi. ee 



































tor ! del . . Cie - lo sei mes-so, dell’ op-pres- so pro-tet - tor! vi - 
here! glad - ly we greet thee here, we glad - ly, glad - ly greet thee here! Hail! 
Fahrt ! Heil. . fet dei: mem = Komz men, vet = nem Komzmen, dei ner Bahrt! Heil! 

DAI 


Tenori 2di. più f 















































editor! lo-deal tuo va - lor, tu dell’ op-pres-so pro-tet - tor! vi - 
here! glad - ly, glad - ly do we greet thee, glad-ly greet thee here! Hail! 
Fahrt ! Heil fet dei = nem Komz men, dei - nem Rome men, dei = ner Fagrt! Heil! 
Bassi 1mi. ==, f. 
(ez + 
«H_ | + É 
mes-so, oh! vin - ci - tor! lo - dealtuoo - nor! vi - 
right - ed, wel-come here! glad - ly greet thee here! Hail! 
Kom men, dei = ner Fahrt! Heil... Dei = ner Sahrt! Heil! 
Bassi 2di. più fx 

















= t 
lo - - dealtuo  brac-cio, dell’ op- pres- so pro-tet - tor! 
glad - - ly we greet thee, glad - ly do we greet thee here ! 
Heil .. dei = nem Kom - men, dei = ner Fahrt, Heil dei ner Sahrt 
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ma-no ac-cen-to il tuo va-lor non può, . . . la tua . .vir-tüepor-ten - to, che a 
song of prai - ses e- qual to thy worth, è . thy name +... + send re- sound - ing through 
Su = bel=mei = fen. deisnem Ruh me gleich, . . . dich wit 2 2 = dig zu, ret = fen, an 












































ma-le - det -to, spen-to il suo va lor; ma nu - tro nel mio 
thoughts of high am - bi - tion like emp - tydreamsde - part? If 1 = would shun per - 
ift’s, der ihn ge = fehlaz gen, vor dem i) macht=los bin ? Sollt’ ich vor ihm ver = 
[o senesi 
b 


pea e nea 


quan-to hai tu sof - fer - to com - pen - - se - rà l’a-mor, 
bliss now lies be = | fore thee thine ach - - ing heart to cheer, 
fol, was du ge = lit = ten dir reid) . e é . verzgol = ten fein, 




























































le - det- to, spen-to il mio va - 
"d, de - feat - ed! oh Heavn, oh Heavn, my foe thou 
Gott ge = fchlasgen, durch ihn, duch ifn ich fieg = los 






























JY 3 PI 
glo - ria sia o- 









ria al pro - tet tor, glo-ria al 
ly,  stran - ger, here do we greet . 5 ° . . thee, we glad - ly 
2 fet dei = ner Fahrt, dei: nem Kom z z z z men! Heil... det = ner 


it di 




















- deo - gnor 
wel - come here, 
Heil der Bahrt! 








































hail! 
Heil! 






































sia lo-deal pro-de,alvin - ci - tor! 

we glad - ly, glad-ly greet thee here, we 

Heil dei: nem Komzmen, dei = ner Fahrt ! Ge : 
_ 1 _ 
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man - da- vaii Ciel, sia no - i man-da - wail Cie - == 
all . . the spa - cious earth, ah! I love thee, I a = dore » . 
boh 2 = = ftem Lo = be reich! Ah, fol ich mich fe = lig fe = z 


n 
























rag-gio e spe-me an-cor | 






tion, be firm, my sink - ing heart, . . firm my 
gen. mae all mein Hof = fen Hin? BR? gc afl mein 
TTT 





N 




































quan-to hai tu sof - fer 
now be - fore thee, thine . . 
ji eo (ihe p i TOI Wig . 



































dal Ciel, 
oh, Heavn! oh, Heav'n! Tey po oO 0 od OC me 


duch ihn, 



























gnor al’ ec - cel-so pro-tet - tor, Gat 6.6 << Cie-loal mes - so, al 
here, glad - ly greet thee, wel - come here, right, è è + wel - come, wel - - come, 
Tahrt, dei = nem Kommen, dei = ner Sahrt! Sl 4 6 bei - nem Kom = = men, 










































































































































tu dell’ op - pres-so pro-tet - tor, sia glo ria al vin - ci - tor, ah 
we glad - ly, glad - ly greet thee here, we glad - - ly greet thee here! hail! 
a dei = nem Kom = men, dei = ner Fahrt | Ge z fg = z net dei - ne Sahrt! CO 
SE ee se le e pres 
Sl IE 
sia eat -riao - gnor, sia lo-deal pro- mi al vin - 
oh, wel - come here, we glad-ly greet thee here! ae 
Heil bet = ner Fahrt ! Ge = fegenet dei = ne Bahrt! Seil! 
L = 
e) } > 
e Si 
x RS 4 
sia glo-riao - gnor sia lo-dealpro-de,al vin - ci - 
oh, wel - come here, we glad- ly greet thee here! hail! 
: dei = ner Fahrt ! Ge = fegenet dei = ne Bahrt! Heil! 
GETS 









pr ee \V&_- a 7} 
SS ee eee 
2] ES a a eee Ee 























































sia glo - riao - gnor al vin- ci - tor! sia lo - - deal pro-de, al vin - ci - 

we glad - ly, glad - ly greet thee here! we glad - - ly greet thee here! hail! 

Heil det = ner Sahrt! Heil vet = ner Bahrt! Gezfey = = = met pets ne Sabhrt! Heil! 

Prc asi STAI — T N a 
assist | Sf > een en En, 
ee re = 

sia glo - riao - gnoral vin-ci - tor! sia lo - - dealpro-de,al vin - ci - 

glad - ly, we glad - ly greet thee here! we glad - - ly greet thee here! hail ! 

z fg = net dein Komzmen, dei = ne Baht! Gezfeg = 2 = net dei = ne  Fahet! Heil ! 
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lo, chea noi are pra man - da - - vail Ciel! 
- « thee, oh take 5 me to - a thy heart. 
z hen, nimm UL 2 2 z Tee mee 6 6 “os oo ih Bin! 

















suo va - lor! dal Ciel! 
sink - ing heart ! must thoughts 













































































can-tar di te vo- glia - mo, del-le tue 
wel - come here! sing loud, . . sing loud to praise him, to high - est, 
det x ner Fahrt! man s 6 8 2 m Gea Ren 2 pl dem Del = ben 























ee aw 
= 2 E = - D- | = 
en SEE ee sata Beas 
sia l co Gece =o MM 6 6 we - ria del san - to 
we Gi 6 6 5 0 thee, WE è è + praise thee, to high - est 
Ge o dd ee Go 2 (8 2 2 ma 8 z fe, dem Hel 2 = den 






































——— [4 
sie lo - de,e-ter - na glo - ria al san - to 
hail! we QO a & 6 thee, we praise thee, to high - est 
) dp 6 m Ge a @ a 2 ime z z fe, dem Hel = = den 





























de, e - ter - na glo - ria al san - to 




















sing to thee, we praise thee, to high - est 

Heil | Ue go ne Sie = ged = = wet 2 z fe, dem Hel = den 
SHE — 
LT n ntl ie mr er 
rai pre 

tor, sia 1 =o @E,@ ite rina glo - ria al san - to 
hail! we sing to thee, we praise thee, to high - . est 
Heil! Era tee Ge 2 nes @ 2 img ¢ = fe, dem Hel = den 































































de, € - ter glo 
hail! we S70 > vd 1 thee, we praise thee, to high - est 
D Sie wet 
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te vi-ver 
1 feel as nought  be-fore thee, 
Sn dir mußih vers ge = fen! 



























fu nat, det è spen-to il suo va-lor! 
of high am - di - tion like emp-ty dreams de - part? 
dev ihn ge = jchla = gen? Bor dem ich machtelos bin ? 




















glo-ria il ser 
no wrong could tri - umph o'er thee, 


hab’ ih er = rung 































son? mi~ = sentito; rer = jet — to, per - 
my down - Fall is com- plet - ed, my 
Am Heil muß ih bey = 3a 2 gen! Mein’ 























gran - di ge - stain guer - ra, lo - de 0 - guor, 
high - est hon - our raise him, oh, wel - come here, 
Taut zum hoch = ften Prei = fe! Ruhm vei = ner Fahrt! 







































sia lo - deo- gnor, . del Cie -lo al 
hon - our proud - ly raise thee, wel - come thou here, . SE stran - ger, de - 
faut zum höhz=ften = Pret Rum dei = nee Gahrt, . . Preis dei = nem 


SF 





“ 
n 
n 















= 




















mes-so,al-la vit - to - - ria, sia lo - de o- gnor, . . del Cie -lo al 
hon - our proud - ly raise thee, wel - come thou here, . . stran - ger, de - 
laut zum Boo = ften Bret = z fe! Ruhm dei = ner Gahrt, . . Preis dei = nem 


































sia lo-deo-gnor, . del Cie -lo al 
hon - our raise thee, wel - come thou here, stran - ger, de - 
laut zum Prei z z fe! Ruhm bet = ner Baht, . Preis vet = nem 


lip 




































mes - so del Si lo - deo - gnor, . . Cie -lo al 
hon - our proud-ly raise thee, wel - come thou here, . . stran - ger, de - 
laut zum höchsten Prei z > fe! Ja Dara ge len è o Preis Dei = nem 


Ie 






























mes - so del Si - gno - - re, sia lo-deo - gnor, : . del Cie-lo al 
hon - our proud-ly raise thee, wel - come thou here, stran - gen, de - 
laut zum  höch=ften Prei z E fe! Ruhm dei = ner Sahrt, . Preis det = nem 


































; P 1 
mes - so del Si gno sia lo-deo- gnor, . + del Cie-loal 
hon - our proud-ly raise thee, wel = came thow here, stran - ger, de - 
laut zum höchzften Ruhm dei s nev Fahrt, . . Pr det = nem 
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Tir per te; 
ble as thou art, love thee, 


Bor dir fchmin’ id) da = hin! Soll ich mich 
EL ’ 


























ho in cor co-rag-gio,e spe - mean - cor! 
like dreams, like emp-ty dreams de - part ? 
Wer ift’s, vor bem ih macht = [08 bin 2 
° BÈ 
rar Fe = 2 (= 
ane = a es ED nl 
Sp, = ern nn Tre Bw ee 
pel sn - to tuo can - dor! 
so in - no - cent thou art, 
duch dei 2 ne Rem ad = dein! 
> 
-® 
= ina 
SI EZ == 
-  duto ho fama,e o-nor! son mi-se - ro,re-jet - to, 
glo-ries all de - part, my down - fall iscom-plet - ed, 
Ruhm und Che’ ift Hin! Am Heil muß ich wer= za = gen! 
















































al pro- tet- tor ! sia glo-ria o-gnor, al pro- tet- tor, 
oh, wel - come here, oh, wel - come here, oh, wel - come here, 
Heil dei = ner Art! Ruhm dei = ner Bahrt! Heil dei = ner Art! 
Ef dr — 
e | È pre | e 
cn mer, | | ent 
mes-so, al pro - tet - tor. 5 del giu-sto oppres-so ! sia lo - de o- 
- light- ed, oh, wel - come here, é . wrong thou hast right - ed, oh, wel - come 
Kommen ! Heil Wa) n A è 0 0 Schüß = er der Fromemen! Preis dei = ner 
































mes-so, al pro - tet - tor . È del giu-sto oppres-so ! sia lo - de o- 


- light- ed, oh, wel - come here, 5 . wrong thou hast right - ed, oh, wel - come 
Kommen ! Heil Wii o ma Sie 4 8 « Shüß = ev der From-men! Preis dei = ner 



































mes-so, al pro - tet - tor . è del giu-sto oppres-so ! sia Io - det 0- 
- light- ed, oh, wel - come here, . 5 wrong thou hast right - ed, oh, wel - come 
Kommen ! Heil Mas di Siam OR o AS Shüb = er der Srom-men ! Preis dei = ner 
ws — a= 
ao fe 
= 
mes-so, al pro - tet - tor . 5 del giu-sto oppres-so ! sia lo - de o- 
light- ed, oh, wel - come here, 4 . wrong thou hast right - ed, oh, wel - come 
Kommen ! Heil Ng? da ee Ds gg Schü = ev der Fromzmen! Preis dei = ner 
— 

















mes-so, al pro - tet- tor . A del giu-sto oppresso | sia lo-deo- 

- light- ed, oh, wel - come here, . . wrong thou hast right - ed, oh, wel come 

Kommen ! Heil ma; GO Gee ee cs 0 Schüß = er der Srom-emen! Preis dei = ner 
nn. -@- 




















mes-so, al pro-tet-tor . 5 del giu-sto oppres-so ! sia lo - deo- 
- light- ed, oh, wel - come here, . . wrong thou hast right - ed, oh, wel - come 
Kommen ! Heil bes ters ra: Siig = er der Tromzmen! Preis dei = ner 
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mio pet- to 
per - di - tion, be firm, my 
Solt! ih vor ihm ver = za = gen? Wär all mein 





























or quan - tohai. 
the bliss WOT lies be - fore thee! will 
Nun fol, mr o o 6 IM ge = Tit = ten, dir 



























per - du-toho fa - ma, e o- nor! 
MY glo - ries all de - part! 
Mein’ Ruhm und : i in! 



















glo - ria 0-gnor, 






oh, wel - come here, il 
Heil bet = ner Art! Heil! Heil! Heil 
press 























Gist, a 7 can - tar di te eno: 
here, 3 5 È oh, wel - come here, . a we sing to thee, . 9 . we 
id 0 © Heil bei (a ‘ner rtl | È o Dir im 6 Wh GR a ae We 























= PTlOT,, 3, Ma aes al vin - ci-tor, . 6 5 can - tar Gi fo è 6 a Woe 
here, o 5 5 o 103 wel - come here, . we sing to thee, . 5 . we 
el Heil Mes pi tere Sell È è Dir to ze nen Sie = = = ged z 























———, _@ - (SPI er 
— : Cad : : 
a TORE al vin - ci-tor, - £ 5 can - far dim ter ye vor 
È . A anit wel = come here, » = we sing to thee, > = è we 
Fabro Ga Geil det = ner Ut! . 5 5 Dir td = nen Sie = = = ges z 











vin - ci-tor, . 5 can - tar dim tess. 6 vo - 
here, x 5 5 « Oh, wel = come here, . we sing to thee, . cs we 
Heil ner Art! Dir tò nen Sie 





















ci- tor, tar di te 
here, 7 A 5 TOR, wel = come here, » A we sing 00S thee.) . . we 
asi a Heil Diss se ner tt 5 5 Dir i) e nen Cites ses 
Fe 2 




















= MODO: Er 3 al vin - ci-tor, . 7 a can - tar di te . 
here, Si . 7 « oh, wel - come here, . . a we sing to thee, 
MBE de Heil Mi dd ae el 5 A Dir th = men Sie = = = ges = 
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- - - = tania san - - - ta. è san - - ta 
. . . . . x . oh, take . me, take me 
z = leg, nimm Aal s 2 


w 
w 
un 
LI 
w 
TI 
LI 


w 
w 
coal 
n 
= 
teri 
u 
“ 
= 
n 
i 












spe - mean -cor! dal cie- lo fu ei ma - le - 
Sink - - ing heart. if I would shun, would shun per - 
Hof = = fen hin? Sollt’ ih vor ifm, vor ihm ver = 























pe E 




















pen - se- rà la - mor! l’a- mor! quant’ hai sof 
cheer thy ach - - ing heart ! the bliss that lies be - 
reid) wer = gol = = ten fein! Nun fol, was bu ge = 
{I 
==! 
er far - ma,eo-nor, per - du-to ho fa - - - - ma, e0 - 
they ale me de - part, they all de - part, - . . de - - 
Mein Ruhm . .. und Chr‘, mein’ Ruhm und Chi ift 



































Cie - - lo, al pro- tet - tor, sia lo - dee - 
greet thee, oh, wel - come here, we glad - lu 
Kom z z men! Heil dei = ner Faber! Heil bet = nem 
eee ere ee 
> dt. e re e o 
Im lesa St 
lo - deo - gnor, : : 
oh, 5 wel - come here, . . 
z ivei 2 z z 2 fen ! Heil : 7 dei = ner Fahrt, ò È 

















lo - deo - gnor, 
5 wel - come here, + È . . . 
det = ner dabrt, È 3 4 






























© - - glia - - - - mo, sia . ; A lo - deo-gnor, 7 È 
praise . . . . thee, oh, . 3 . wel - come here, . 4 0 . 
2 wet z z z z fen ! Heil 2 6 5 3 dei = ner Fahrt, 2 : 
a 2 = —— 
(E ART reiner ren s— ~~ FS 
fi | F e 
Eas De ene ee a n] SE: 
®U - - glia - - - - mo, Se lo - deo- gnor, 5 5 5 
praise . 5, a 7 thee, oh, fe ö wel - come here, . 5 . * 5 
= wei z z z z fen ! Heil È 5 c dei = net Sahrt, ; 3 
12 > En pi ET . 2 Mi UTES, ES 



























- - glia - - - - mo, sia ‘ ; R 3 lo - de 0 - gnor, 3 7 
praise . . . . thee, oh, Ù . . . . . wel - come here, . . . i 
2 mei = z 2 z fen ! Heil : : 3 5 dei = ner Fahrt, - 5 5 














=» <n sa - - - mo, sia 6 5 é lo - deo - gnor, A 5 : 
praise 5 thee, oh, i wel - come here, » . er . 
z wei z z z z fen! Sell 5 dei = ner Baht, 6 ° 
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Zen) 
Ara 
VERWE = 
ASV, 
la mia fe, è san-ta, è san - - - - - - - 
to thy heart, oh, take me, take di . . . 
was ich bin! Nimm Al = les. UL 5 5 E 2 2 2 s 
E es 
= SS Ss oo eee 
(vee i—s er eg it = 
pesa SS pan res 
Sse Eee PES ee Fee i aa ee EST Se m A dee I 
- det - to, è spen-to il suo va - lo - - - - re 
- di - tion, if I woud shun per . - di - - - - tion, 
2 EE gen, fol! ih vor ihm ver = 2 3a z 2 z 2 gen? 




















fer to com pen -se - rà la - mor! ah! ‘ 6 
- fore thee will cheer thy ach - ing heart! pure . . 
A ie stein, bir reich ver = gol = ten fein, GW Go 04 o 











- nor! per-du-toho fa - maeo - nor! dal 
- part! my glo - ries all de - - part! ru - - . 
hin! Mein’ Ruhm und Che ijt bin! We’, 





- ter - na, sia lo-dee - ter-naal vin-ci - tor! al pro - tet - 
greet thee, we glad - ly greet thee! wel - come here! oh, wel - eome 
Kom = men! Heil dei = nem Some: men, dei = ner Fahrt ! Heil dei = ner 

















5 È lo - de 0 - gnor! al pro - tet - tor, : x c o 
. . wel - come here! oh, wel - come here! . 
È 5 dei = ner Art! Heil bei = ner Fahrt ! A h 5 5 5 














3 n lo - de 0 - gnor! al pro - tet - tor, al 
. 7 wel - come here! oh, wel - come here! hail! 
c 6 dei = ner Art! Heil dei = ner Fahrt! Heil! 


























Zr : lo - de o - gnor! al pro - tet - tor, al san - to 
. wel - come here! oh, wel - come here! oh, wel - come 
: 5 dei = ner Art! Heil dei = ner Faprt! Heil dei = ner 








2 lo - deo-gnor! al pro - tet - tor! san - to 
5 5 wel - come here! oh, wel - come here! oh, wel - come 
. c dei = ner Ut! Heil bet = ner Sahrt ! Heil bet = ner 





c 7 lo - deo - gnor! al pro - tet - tor! al san - to 
. wel - come here! oh, wel - come here! oh, wel - come 
5 - dei = nee Ut! Heil dei = ner Sabhrt! Heil dei = ner 














. 5 lo - de o - gnor! al pro - tet - tor! al san - to 
’ wel - come here! oh, wel - come here! oh, wel - come 
c > dei = ner Ut! Geil dei = ner Taprt! Heil dei = ner 
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a De N — 
er — (op FT eee os = 
A=. I ' de ST 
(5: | È 
NSP, a als) 


































































































quan - to hai tu sof - fer - to, quan - to hai sof - 
bliss now lies be - fore thee, now lies be - 
foll, was du ge 4 lit z ten, was Du ge = 
bo fe. rn fe = e. -- 
e == 
Ciel fui ma - lo o de di è 
- ind, dis - grac'd, de feat - ed, oh 
mich bat Gott ge, fcebla 2 gen, burch 
j= e -- 
ca 
eee 
- tor, al vin - ci - tor, can - ta = re VO - 
here, we glad - ly greet thee, oh, wel - come 
Tabet, Heil det = hem Kom = men Heil tei = ner 


























































































































here. we glad - ly, glad - ly wel - come thee 
Sahrt, Heil det z nem Kom = men! Heil pet = ner 
mi 
gl + I 
I 
S ii — = nn; 
mes - so del Si - gnor, sia lo - de, sia 
here, we glad - ly, glad - ly wel - come thee 
Fahrt, Heil dei 2 nem Rom = men! Heil ret ine 
—— 25 
mes so del Si = gnor, sia lo - de, sia 
here, we glad - ty, glad - ly wel - come thee 
Fabrt, Heil dei = nem Km = men ! Heil ms a 
: E 2 2 
= — ! 
ms - so del Sir FE gnor, sia lo de, sia 
here, we g ‘a tf - In, glad - ly wel - come thee 
Baht, Heil dei z nem Kom z men ! Deil dei = ner 
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laminato, per 
= - - - = & - me to thy heart, oh, 
leg, was ich bin, nimm 


SÉ ai 





















al Dee 


rag- gio, e 
firm, my 
all mein 





























quan 
- fore thee, now i be - Sore thee, 
Sa © 2 ten, wag du ge = lit s 





uw 
> 
n 
= 
Les 
= 
n 









G we 
Fahrt, Heil, Heil det = nem Som 2 z men! 
































glo - riao - gnor! o - gnor! o - gnor! 
here! hail! hail! all hail! all hail! 
Sahrt ! Heil ! Heil ! Heil dir! Heil dir! 




















; glo - riao - gnor! o - gnor! o - gnor! 
here! hail! hail! all hail! all hail! 
Heil dir! 









































Fahrt ! Heil! Heil! Heil dir! Heil dir! 
S- - =< Ff 
= + S 
= eel ae 
ae sat, 
glo - riao - gnor! o - gnori o - gnorl 


here! hail! hail! all hail! all hail! 
Heil ! Dei i vir! 
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ea ZZ 


vi- ver vogl’ io, vo’ mo - rir! 
me to thy heart, to thy heart, 
2 es, was id bin! Nimm e8 bin, 















































- mean - cor! spe - mean - cor! 
- ing heart, sink - ing heart, 
z = fen hin 2 War’ es hin ? 
PS rene ia = pc 
et e a m 
rà l'a - mor, la - - mor! 
ach - - ing heart, “twill cheer, 
reich ver = gol = = in fein ! Dir fol 




















- se - > ig Te 2 IGE - to, per - dei Yo - nor! 
- fall is com = plet - - ed, my glo - ries all, 
muß ich me e = 2 gen? Mein’ Ruhm und Chr' 
fr 














Ml ve 3 6 pro - tet - tor sia 0 - - nor! 
oh, 5 5 wel come here, yes, here, 
Helin ee bet = nev Sabrt! Heil dir! 
































oh, wel - - come here, Yes, here, 

Heil dei z = z ner Art! Heil dir! 
——e e == 
no eee o ee ee eee | | 
Bie ZZZ TE 
ta TA SI 

al pro - - tet - tor sia 0 - - nor! 

oh, wel - - come here, yes, here, 

Heil dei z z z ner Art! Heil dir ! 























































































































a ere 
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si, per te, ah mo --- - rir.. per te! 
to thy heart, « fold cu ss Mews os je 10) e 0 6 thy heart! 
AL 2 z z les Ni Da da mia GC Mo e 2 tes Hin! 




































































DU - - - - troan = cor la Spess 2s2me in cor! 
sink - = - ing heart, be firm, sink - ing heart! 
War es hin ? War all’ Sf = fen hin? 
N e enna È 
= Suse Ss = sii e] 
> È ai 
com - - peu - se - - rà here L. | ee Ya - mor! 
"twill cheer thy ach - - - - - - - ing heart! 
nun vei) ver = gol 2 z z 2 2 ten fein! 
= 



































si, per - dei Yo - nor, la fa - - - maeo-nor! 

all de - part, my glo - ries all, » . A all  de- part! 

ift da = Hin! Mein Ruhm und Chir ift naz hin! 
fa 


















































o) - - - - nor, siao-gnor a te glo - - riaedo-nor! 
ves, yes, here, wel - come, wel - come, è . wel - come here! 
Preis pic! Seil... dir! Seil... dir! Heil. . . dete ner Fahrt! 
/ T > = = S = - == 
f i | — a -8- De = 
0 - - - - nor, siao - gnor a te glo - riaed o - nor! 
Yes, ves, here, wel - come, wel - come, wel - come here! 
Preis dir! Heil vir! Heil viv! Seil dir! Heil dir! 





























+ 
0 - - - - nor, siao-gnor a te glo - riaed o - nor! 
ves, yes, here, wel - come, wel - come, wel - come here! 
Preis dir! Heil dir! Heil vir! Seil div! Heil pir! 


























0 - - - - nor, siao - gnor a te glo - riaed o - nor! 
yes, yes, here, wel - come, wel - come, wel - come here! 
Preis dir! Heil dir! Heil vir! Heil dir! Heil dir! 

























































| an 
0 - - - - nor, siao - gnor a te glo - riaed o - nor! 
ves, ves, here, wel - come, wel - come, wel - come here! 
Preis dir! Heil dir! Seil dir! Heil dir! Seil dir! 

RIA (2 ooo __o oo ee 
(Ca = Bes = = | È ea 
j (0) - - = - nor, sia 0 - gnor a te glo - riaed o - nor! 

ves, yes, here, wel - come, wel - come, wel - come here! 
Preis pir! Heil dir! Heil vir! Heil dir! Seil tiv! 
= 





























0 - - - - nor, sia 0 - gnor a te glo - riaed o - nor! 
yes, yes, here, wel - come, wel - come, wel - come here! 
Preis dir! Seil dir! Heil dir! Seil pir! Seil vir! 
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‘Federico cade svenuto a’ piedi di Ortruda. A (Frederick con Fainting un nn (Briedvic finft zu Drtrup’s Füßen ohnmächtig 
Der giovani guerrieri sollevano Lohengrin sul Young men raise Lohengrin on his shield an & ) n 
suo scudo, ed altri siedono Elsa sullo scudo del Elsa on the King’s shield, over which many have Biene UNE us SL ae 
Re, dopo averlo coperto con alcuni dei loro man- spread their cloaks; both are thus carried amid auf feinen Schild und Elfa auf den Schild des Ko- 
telli; in tal modo vengono entrambi condotti in loud exultation.) nigs, auf welchen zuvor mehrere ihre Mäntel ge- 

Sy gono | 3 3 3 
trionfo, fra le acclamazioni generali.) breitet haben : fo werden beide unter Sauchzen 


davon getragen.) 


BUAiavcccicensedecess sdeoveccescates cvecesiv's oo 




















Sud icevsded cc INR a ME ANTE e i LI N 


























(cala tl sipario.) 




















SUG scecedsecsscesveseasesvoscscsd 














FINE DELL’ ATTO PRIMO, 
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(Alza il stpario.— La scena rappresenta il 
castello di Anversa. In fondo il Palazzo abitato 
dai signori, a sinistra sul proscenio l'abitazione 
delle dame, a dritta al proscenio la chiesa; è 
notte. Ortruda e Federico, entrambi coperti di 
bruni vestiti popolani, siedono sui gradini avanti 
alla chiesa. Federico abbattuto, fissando lo 
sguardo a terra, Ortruda cogli occhi fissi alle 
finestre illuminate del Palazzo.) 


Piuttosto lento. 


SO Bae re IVA: 


(The surtain rises—Scene: the fortress of 
Antwerp. At the back ground the Pallas (resi- 
dence of the knights), in the fore ground the 
Kemenate (that of the ladies). The Minster to the 
vight. It is night.—Ortrud and Frederick, both 
meanly attired in dark clothes, are seated on the 
steps of the Minster; Frederick absorbed in 
gloomy reflection, Ortrud with her eyes fixed on 
the illuminated windows of the Pallas.) 


ATTO SECONDO. 


(Der Borhang geht auf—Die Scene ift in 
der Burg von Antwerpen : im Hintergrunde der 
Pallas (Nitterwohnung), links im Vordergrunde 
die Kemenate (Frauenmohnung), rechts ber Vine 
fter. Es ijt Macht—Ortrud und Friedrich, beide 
in dunkler Enechtifcher Tracht, fiken auf ven Stufen 
des Münfters ; Friedrich finfter in fich gekehrt, 
Ortrud die Augen unverwandt auf die Hellz 
erleuchteten Seniter des Pallas gerichtet.) 
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(Dal palazzo echeggia musica festiva.) 
(Jovous music îs heard from the Pallas.) 


(Aus dem Pallas hort man jubelnde Mufif.) 




















a Ea più p Vivace. 
San 
ee een sen dee 
dimi - - — nuendo. ga di (di dentro.) 
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tempo 1mo. 
P (in orchestra.) 
































FEDERICO (si leva impetuosamente). 
(suddenly rising ) 
Friedrich (erhebt fic) raich). 



























Ti le-va,andiam, dell’ on-ta mia com - pagna | il nuo-vo sol qui non ci dee tro - 
A - rouse thee quick, com-pan-ton of my shame, let not the dawn of morn-ing see us 
Gr = he = be vic, Geenofzfin meiz ner Schmac ! Der jungze Tag darf Hier und nicht mehr 
































ORTRUDA (senza cambiar di positura). 
(without changing her position.) 
= Drtrud (ohne ihre Stellung zu ändern). 















Qui av-vin-ta son, m’at-ten - di, non par - tir, nel gau-dio 
Here am I bound, Zi can - not stir from hence, here from the 
Sch fanno nicht fort: Hie = her bin ih ge = bannt. Aus dies fem 





































del - la fe - sta nu-zia - le at -tin-gervo’ ve- le-no di ven-det-ta cheanoil’o- 
lus - tre of those hat - ed re - vels would I im- bibe a poi - son that would end, . at once. our 
Glanz ves Feft-e8 unf'- rer Fein = ve laff’ fau= gen mic) ein furchtbar tit = lich Gift,.. das unf' re 



































rt PE 


ren. PD TT. na P Frias PP 


c= 
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FrD (avanzandosi minaccioso avanti ad Ortruda). 
(threateningly approaching Ortrud.) 
Friedrich (finfter vor Ortyud hintretend). 

























. don-na in-fer- 
ver ! Thou fiend . . in wo-man’s 
ter = lich = e8 


a lor la 
and all their joys for e 
und if re 


































































(con crescente violenza.) 

(with rapidly increasing vehemence.) 

(mit fchnell wachfender Heftigtcit.) 
3 


























3 H Der. gun rt 
VB] [=== rer SEE a EP 
(e). poet Baath denza PEA Pei = 
te rele ee = Der 
- - nal, che tien-miav-vin-toal tuo de-sti - no, per-ché non t’ab-ban do-noan - 


form. what is tt to thy pre - sence binds me? *twere well that 1 should leave thee 
Weib! was bannt mich noch in dei ne Maz he? War um Laff’ ih dich nicht al = 
= - 4 


Be ==“: 


POCO CPESC:rcsrcrroricacorescigeesesioneesioesisesconsersenecssenesicenioceto 











































ee 


ce E: 3 
2. accel. rea ba — 
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| N 
\\ 
I\ 
NN 
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| NN 
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do-vrei da 
and flee from hence 
und flies he fort, 























































ee . rit k * 
en zes - = 
Pe er 














- tan, (con dolore.) la do-ve pa-ceil cor po -tria tro- var! Per 

- way, (painfully ) where trou-bled con-science might at last re - pose! Through 

= bin  (fepmerzlich.) wo mein Ge = wife fen Nu he mie der fänv'! Durch 
accel. ~ 


rn 3 eae: 
ia aL a a. sl e? a”: = 


g°3"3°3°s'"3°s =: 






































. * r i. + ” 
* (Con espressione di dolore e violenta dispe- * (With the most virulent expression of rage.) (Im heftigften Ausbruch fohmerzlicher Leiz 
razione.) denfchaft und Wuth.) 
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Molto vivace. 

















per - der degg’ 
my stain - less 
ich ver 






























































fa - ma mia, Po - nor! Gao o per te 

be - come dead - ly shame, tao ene. lips that 

Che, all met = nen Ruhm; Klee foll mich 
Ss 3 





























































































































- - - per - to di ros - sor! fui 
a - - en my an “= - cient name! the 
ift mein Hel E: 2 z den = thun! Die 
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to, il bran do ab-biet - to 
} me spo - ken, 
ge = fpro = chen, 









































mi si spez - 20, 
in piec es lies, 
mert liegt mein Schwert, 


















































ng OS = “| 

iP Ob, = be IS I 

(a: + or » PI L'APE TEE DEE DIOR ZE SER a pp 

{Ze E: o E A EI] PL 

SS e = 
Ciel ~. - . son ma - le- det-to, e pa - - tria 
scut - - - cheon is be - spot - ted, a thing that 
Wap = z z pen ward et z bros chen, ver = flucht mein 


















































più non ho! sprez - za - - to qual co - 
all de - ao wher - € - - ver I May 
ter = heer i 
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io scher no de 
all from my pre 
ge = floh’n, gesfehmt 















































lo sguar non de-gnailmal - fat- 
bers ‚feel pol - lu chance they to gaze on 


mein Blid nicht fan flieht felbft ber Mau = ber 















































- tor! perdite, per bes per - der degg’ 1 - 0 la 
me! through thee, through thee my stain- less ho - nour has 
mid. Durch did, durch dich mupt, id) were Metz vere mei’ 
; ————— 




































































fa - ma mia, l’o - nor! e per te sol son’ 
be - come dead - ly shame, the lips that once would 
Ehr, all mei nen Rubm ; nie foll mich Lob mehr 
SUCBEERE N oda eher ne ER ee è 
ZN R 
- - = = ee 
„7 7% G 
‘A LI ae 4 
© - we u == = = Pelli 
— , 
pri see i FS rn 
fe}: 2 = Ss e D va ren =]: 
SN Pe es a ss Ps > m ee BN 
arr rr ae — 
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per- to di ros - sor! 
en my an cient name! 
ift mein Del den = thum! 


























€ 5 wok 
vr He ts 
Seren 
vin - - to,eil bran - do ab-biet - to in man . a ini Gil spez = 
ban as spok - en oer me, my sword » È in pie - es 


LG og A ¢ it mir ge = fpro = chen, zer = trim = =’ mert liegt mein 
























































- „ 20, dal: Ciel . 7 son ma - le- det- to e 
lies, my scut - - cheon is be - spot = ted, a 
Schwert, mein h Wap z z pen ward zer = bros chen, ver ¢ 
ES 6 
a SE È = 
= aoe by == “= ee es = let 
ee ess = De 
ee 0 ZZ i pes PS 
"8- se 
ear Los I Ir. 
> = N do“ Besse D : "i Ip — Au = 
ae po = er — == es ee ta NS peo. = 
u io > rent 7 re s ° — 3 





pa - - - tria più non ho! 
thing that all de - spise! 
z flucht mein Da = tersheern! 
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(quasi piangendo.) 
(aimost weeping.) 
(faft wetnend.) 




















Oh! mor-to fos- si,oh Di 


- o! ahi, misi spez - za il cor | 
Oh, life has lost its va - lue, oh, would that J were dead, 
Di Hitt’ ich Tod ie i a ae da id fo e = fend bin! 






































Aa = È 3 E 
Va p trem. più P = PP Di Sana 


O ss es a ss 
et eee = == ed i SS 
e A a = = 


















































(con disperazione.) in - fa - > me, In fa - meèilno-me 
(in the deepest despair.) Ah me, MY ho - nour's gone, my 
(Sn höchfter Verzweiflung.) Mein’ Chr’, mein’ Eh... hab’ ich vers 
ie © 
F — ite pret E 
Be Ze ste! ‘et con es —— 
es] B3s® = = 
= PE IT Ada ii dii Cieli e = 2 
are x —_-— z 
. if mf 
molto cresc. più f 









































































































































per-dei, é 3 n lo - nor! 
5 yes, all 5 . . . . . ts fed! 
en mein’ Chr’ 5 A . . . . ift hin! 
. 7 e — 
= BEP. : BE 
BB —-— is: 
= 
= 
33 S55 55 
la ole eee 
Ci oe 
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(Federico divorato da furente dolore cade a terra svenuto., 
(falls, tn agony, to the ground ) 
(Er ftürzt, von wiithendem Schmerz bemdltigt, zu Boden.) 


e oe 2 2a 2 -»- È 
e ea 
x i — “Be 


Are @-e 





















































musica dal Palazzo.) 

| (music from the Pallas.) 
| (Mufie aus bem Pallas.) 
(di dentro.) 

















= X zu 


Por-tar a ta-leec - 
Why dost thou waste thy 
Was macht vic) in fo 

















* (Sempre nella stessa positura, mentre Fe-  * (Resting in her first position, whilst Fre- * (Immer in ihrer erften Stellung, während 
derico si rialza.) derick rises.) Friedrich fich erhebt.) 


(ironicamente tranquilla.) 
(with quiet scorn.) 


|| (mit ruhigem Kohn.) 























- ces-soiltuo fu-ror, per-che ? (con ımpeto represso.) Conte,insul-tar la 
strengthin fran - tic ragelike this? (with violent emotion ) Nay, Fred rick, Count of 
milder Mla = ge doch ver = geh'n ? (mit einer heftigen Bewegung.) Vriedsreichzer Graf von 
FEDERICO. (Friedrich) B 
es è Pie ie 
ri se I n r eg # al 
Cz pes steel mn: 
I 7 ae Zu”. HG 
ETERO [rari => | 


Per-chè m’é tol-to an-co l’acciar per trucidarti almen! 
To think that they have ta’en the sword that else had slain thee now, 
Daf mir die Waffe felbit gesraubt. mit der ich dich er=fchlüg' ! 

















va 
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g 


don-naè vil! che mai ti fe - ci, di? 
Tel - ra-mund, why this dis - trust in me? 
Tel = razmund! weßchalb mifiztrauit du mir? 


















E ilchie-di? spin-to sol da te, quel -laver-gin ad ac - cu - 
Canst ask? ., whenthro’ thee on - ly Sf by thy foul de - ceit en - 
Du fragt? War's nicht dein Zeugznif, dei = ne RKunzde, die mich be = 




















































we a a ee 
pp ose ae = 














non fui di fier de-lit - to? non m’hai più fia - te det - to tu, 
ac - cus'd that guilt - less maid - en? didst thou not say that, in the wood, 
die Retz ne zu wer Haz gen? Die du im di = ftern Wald zu Haus, 









































(nol puoi ne-gar) che dal ca-stel - lo con - su-mar ve - de-sti il rio de-lit-to, a-tro-ce,ar-can, 
look - ing from out the rug - ged cas - tle of thy sires, thou saw'sther per-pe-trate the deed of blood? 
logft du mir nicht, von bei z nem wil = den Schlofzfe aus die Une that hazbeft vu verz i = ben fehn? 





























co-gl’oc-chituoi? quand’ El- sa il suo fra-tel - lo nel la- go ro-ve-sciö? non fo - sti 
with thine own eves thou saw-est EI - sadrown - ing her bro - ther in the pool ;— and didst thou 
mit eig’ = nem Aug’, wie El - ja felbft den Bruz der im Wei = her dort erztrinft? Um: ftrid = teft 
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tu, che pre - di - ce-sti al mio su - per - bo cor, che di Rad-bod l’an- ti - ca stir-pe un dì, in 


not with pro = phe - cies rouse the pride in my heart? soon, saidst thou, Rad- bod's an - cient roy - al trunk would 
du mein ftol = 3e8 Lerz durch die Weisz fa= gung nicht, bald mwür 2 de Radbod'8 al = ter Tir = ften-ftamm von 
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<d bei ba 




































































-I- 
na = 
persa 
ne e > Ii 























sul Bra-ban-te re-gnar po-treb-be an-cor? per tuo con-siglio al-lor d’El-sa la man, oh i-ni-qua! ri- fiu- 

bud a -new, giv - ing ru - lers to Bra-bant. Didst thounot thus ‘in-duce me to re - ject young El -sa’s guilt-less 

neu = em grii - men und heresfchen in Brasbant? VBezmogît du fo mich nicht von Elz fa's Sand, der Neisnen,  abz3us 
PIL ZZZ AE e 


















Ne = 
Shee hs = = = 
ese Se ern 





Vene en 


ces 2, 
e 


( Fao earn ea Sea | —— 




















ORTRUDA (fremendo sotto voce). 
fin a low voice, but bitterly). 







































Ortrud (leife, doch grimmig). 
pf f° e ° = 
= a 2 es 
— 034 BZ 
ta eal-lor ti fei mia spo-sa, poi-che u-naRad-bod tu sei? Ah!miol-trag- gi, o cru- 
hand . .and choose thee for my con - sort as the last of . . Rad-bod's line? Oh, how bit - ter are thy 


n 


fteh'n, und dich zum Weib zu nehe men, weil du Nad- bor's Leh = ter Sprof? Ha, wie tit - lic) du mich 





































































(ad alta voce.) FEDERICO (molto vivace). 
(loud.) (very animated.) 
(laut.) Sriedvich (fehr lebhaft). 
= = tI sa 
i alt = = 
=cels si, tut - to cid io tel ri - pe-toan-cor. E del mioo-nor, del-le vir-tü più 
words! I own it, yes, all this I said to thee. And mad - est me, whose name was once re - 


z 


frinfft! Dies Al.= le, ja, ih fügt! und zeugt! es oir! Und mach = teft mich, des’ Nazme Body: ge = 
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san - te ti fe-sti un crudel gio-co e scherno allor, ed or ti 
WEILE. whose steps from ho-nour'spath had ne - ver stray'd, the base ac = 
3 GT rer des’ Lez ben al ler höch= ften Tu gend Preis, zu et =) ner 



























































ORTRUDA (con arroganza). 























(spitefully.) FEDERICO. (Friedrid.) 
b Ortrud (trogig). fie 
ee a: 
T VA 
mr nw = NS 
so - no com-pli-ce in-fa-me! Men - ti! Tu! Si,e Dioben mi pu - 
- com - plice of thyshameless falsehood ? False - hood? Yes. Had not the charge been 
fü = 


ge  fehändelichem Geznof-fen? BYE 5g g Ik Du! Dat nicht durch fein Ges 



































ORTRUDA (con riso diabolico). 
(with galling contempt.) 
Ortrud (mit fürchterlichem ohne). 


i ae È is ee = | 


N 









> 






























- ni col - - la giu-sti - zia e- ter - na! Dio!!! 
false, Heav'n . . . would not thus have sham’d me! Heavn? 
= riot Cite ti ge = fchlaz gen? Gott ? 
GEN 






































FiDErıco. (Sriedrid ) 


2 be-be- 
cali eee i I eo De | CLAS IMI RISE 
= È ae she = eve = 
— rd Pe 4 
































Tre- men-do mi suo-nailsa-crono-me sul . . tuo lab-bro! 
Oh, hate - ful! from lips like these the name of Heav'n . . sounds e - vill 
Ent = feb = lich ! Wie tint aus deisnem Munzde furcht = bar der Na: me! 





























i _ 2 1 








sE 
orali SI — Za : - = = = = 3 == 





























Soe n: Cas, Sei - 
PP trem. 
Sasse 
Si E Se men Se Tee men 
I = pour ba = we = bo ei 
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FEDERICO. (Srienrtd.) 
ORTRUDA. (Ortrud.) zi. a Fre O 














RTRUDA. (Ortrud.) 
> 











Sat & 
chia -mi Dio ia tua vil - ta? Don-na! 
Ah! “ Heav'n" thou call'stthy cow - ard - ice? Or - trud! 
Da, nennft du dei - ne  Feig = Heit Gott? Or: trud! 
= =~ = EN 





Sen see, 
o 


Me de-bil don - na 


mett 


Wilt du mir broh’s 2 


Would st threaten 


























=È == ; = i 
poco Da IR f assi 




















ess paz: 





ern e n er sr 
| Wer: = 
er bo 





vuoi mi-nac-ciar? oh mo - stro vi - - le ! se 
me, a weak wo - man, me? ah! cow - - ard! if 
mir, etz nem Wet = be, vrohn? © bias = z ger! hat 











co-si pro fos - si 


so fiere - ly 
o-telt bu fo 




















thou 


hadst 


grim = mig 


lan; = di 





























col ri - val, lui che ti tol-see fa - ma,eo - nor, 
me - nac'd him who brought thee to this mi - - se - - - ry, 
ifm... gee drobt, der jeßt did) in das E = = fend fchictt, 
























































sti,e. non = > lo scor-no al - lor! Ah! chia 
of shame +. + had been thy lot! those who 
Sieg für Shan = 2 = de du er = fauft! Pa, mer 









f-fron-ta - re 
en - coun - ter 
ibm zu ent = 




















lo 
him 


geg 





to-ria a- 
- quest in = 


hat = teft 
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“Bro ge ae we TC 
is it 
s ‘walt? =< ger 


Heavn put 
fampf = te 


SO - Vru - man 
forth tts 
Got 2 2 tes 








ve - dra ch’é de- bol qual fan- ciul. Rad-dop-pia o- gnor il suo va- 
will find him weak - er than @ child, I he was weak, more cer - tain 
der find ihn fhwihzer als ein Rind! Se fhwadh = er er, be > fto ges 





poco cres. 












po - ter 
strength. 
Kraft! 











So - vru-man? 
Think'st thou so? ha, 
Got = tes Kraft? 


ah! ah! un 


Ha, 
SUA ron Serao OA, ar 




















che 
and 


welch 


mo - stre - rd 
sin - gle day, 


zig ih dir, 


gior-no an - cor, ben fi 
pow'r for a 


Macht, fih = er 


ha! 


ha! 


give me the 
Gieb mir die 


eee see 

















te 
de - bo -leé quel Dio 


I will plain -ly show 
fhwad = er Gott 8 ift, 








E | . Ta 
suo pro = tet - tor! 
his “ Heavn" is weak. 


der ihn be: fchüßt. 
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FEDERICO (preso da ribrezzo, con voce soffocata e tremante). 
(overcome by horror, with a trembling voice) 
Friedrich (von Schauer ergriffen, mit leifer, bebender Stimme). 























An-che la mia ra-gion ten - ti,o ma-liar- da,con sor- ti-le - gio in-gan - na-tor se - 





























Au -da - cious sor-cer-ess, dost thou at-tempt . . by se - cret arts once more my soul to 
Du wil = ve Sez herzin! wie willft du pod).. ges heims nifzool den Geift mir neu be = 
SE re 
7 mel i Se 
c= in tS sm = i I — | 
aw = ez. > Bi a io ia = 
NST, 2 oo 2 - = 2 5 L 
++ ro = ns 
e, | | 














ORTRUDA (indicando il palazzo. dove i lumi si sono spenti). 
(pointing to the Pallas, where the lights are extinguished.) 
Sy Ortrud (auf den Pallas deutend, in dem das Licht verlöfcht ijt). 














- dur - re? Già, mi- ra, glieb-briari- po - sar sen van - no, 
mad - den? The re - vel - lers are wrapp'd in deep 10 = pose, 
ze tii = en? Die Schwelger  ftred = ten fich zur üpp = z gen Rub';. è 









































t’as- si-di al fian-co mio; sve-lar ti vo’ dei sor-ti - le - gi il po - ter ar-can. 
come, sit thee near to me; the hour is come when my pro - phe - tic eye shall give thee light. 
feb’ dich zur Getz te mir, die Stund' ift da, wo dir mein Sez ferzau s ge leuch = ten fol! 
































(Federico si avvicina di più ad Ortruda, e le presta orecchio attentamente ) 
(Frederick approaches Ortrud and lowers his ear attentively.) 
_y (Sriedvich nähert fi Ortrud immer mehr und neigt fein Ohr aufmerffam zu ihr herab.) 






























41 = : 
a  —— sì N Ss Sen 





SS 

Sai tu chi sia quel guer-rier che qui da un 
Knowst thou the stran-ger knight, who by a 
Weißt du,.. wer diez fer Held, den hier ein 


















































SS =< 
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2 Fe». (Frtedrià), ORT. Ortrud.) 


ran N sai 3 = = a 
«Fee Ea 
































Cis Sei 
ci- gno a noi gui-da - to fu? No! Sa- per al cer-to il bra-me-re - sti? 
swan was brought un - to our land? No! What wouldst thou give to learn the se - cret, 
Schwan gez 30: gen an das Land? Nein! Was gäbt du doch es gu eve fahren, 
Hi 
= = 































































loc e Li 
Io tel di - rò! s’e-gliéco-stret-to il ver suo no-me a pa- le - sar, sva-ni-sce al- 
and thou wert told, — if, by com- pul-sion, hisname and sta - tion he re - veal'd, the vaunt -ed 
wenn ih dir fag’, tft ev ges zwung-en zu nenz nen, wie fein Nam’ und At, all fei z ne 







































































a I 
- lor il sno  po-ter che un sa-cro incan-to do - na - to gli ha. Ah! or com - 
strength at once would cease, which to a MA - GI .. spell he Owes. Ha! then his 
Macht Di bio ho Alle die mi voll ihm... ett San = ber Teiht? Ha! dann be = 
_—__—T__—_—__———__—_—__——_zzttyo@— —— ___—_—__——t__—Ém__——euaaa z“"t7"—'*“ 









































pren-do il suo di-vie- to! quì nes-su-no po - trà il gran se - 
words [ un - der - stood, At - tend! here no one has the powr to pluck the 
griff' ich fein Ber = bot! Nun Hör! Niezmand hier hat Ge = walt, ihm bas Ge = 
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gre-to a lui strap-pa - re, se nonchequel-laa cui vie - tò  ilsom-moar-ca-noin-ve- sti - 
se- cret from his bo - som ex - cept- ing her whom he for - bade a-bout the mys - te - ry to 
Peimz nip zu entereif = en, als die, ber er fo ftreng ver = bot, die Braz ge je an ihn gu 


























We 
- gar! Se- dur- re El - sa or ne gio - va, per- chè l’in-chie - sta gli ab- bia a 
ask. ] see now, El - sa must be tempt - ed in spite of all to ques - tion 
thun. So gilt’ es EI: fa zu verzlei = ten daß fie die Brag’. ihm nicht er = 
































SS ——n REI 
Cae 22 : = —— 








ORTRUDA. (Ortrud.) 


Bude SE 


ORTRUDA. (Ortrup.) 














== 








4 


far. Ben tu com- pren-di il mio pen-sier! Ma, ri- u-scir po- tre- mo? Si! 
him. My mean- ing thou hast fa - thom’d well. et how ef - fect our pur - pose? Hear! 


z Heß? Da, wie be = greifft du fchnell und wohl! Doch wie fol pas ge = ling< en? Dir’! 






































fa d’uo-po in pria i qui-vi non par-tir, l'in - ge-gnoa-guz-za ben, 
it much im- ports do not leave this place ; so sharp - en well thy wits 
Bor A = fem gilt’s. von Pinznen nicht zu flieh'n; drum fobie = fe dei nen Wig! 
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Re 


























(intalzando.) 
(very firmly) 
(fehe beftimmt.) 4 
ue bh 
SS ee e + SS eae 
"i a | SZ dee mne {rasati asa ei pe ra ze 
sve-gliain lei cru - del so - spet- to, l’ac - cu - sa, di, ch'e - gliin - 
thou may'st All her with sus - pi - cion step forth, charge him with 
red) = ten Arg = = wohn ihre zu med = en, iti SI, o flag’ ihn des 
Process sei i 
























































ö FED. (con crescente furore.) 
(with rising rage.) 
A Sriedrid) (mit fürchterlich wachfender 
sempre pitt mosso. b i 
LAS; quasi presto innerer Wuth.) 
ve = 
Ss === 
cene 
- can - toa-do - pròil grancon-si-glio ad in - gan - nar! ALS 
sor - ce = 17, with warp - ing jus - tice by de - ceit! ves! 
Bau = bers an, mit dem er das Ge = richt ge = täufcht! Hal 
sempre più mosso. 
SETTE 





















































accel ORTRUDA (Ortrub. 
E27 | zer 
— a ERE 
am ma lia to ei m'ha! Se manchi, 
5 sor ce - ry and Fraud! At 
Trug und Zau z z bers Lift! 


worst 


Mig = gliictt’s, 


























molto vivace. 
age NON RE RI 
=e ee Se ee ee 












un poco più lento. 


a - do- pre-rem 
































Cad 
ia] 
la for-zaal - or! in ar - ti ma- gi-che non 
we still can gain our end by force. Be - lieve me, not in vain the 
fo bleibt ein Mit = tel ver Ge = walt ! Um = fonjt nit bin id in ge: 
FEDERICO. (Sriedrid.) f fe 2 
2 : SO : 
= La for = za? 
By force? 


Ge = walt! 
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so- no in-va- no e-sper 


dark - est sci- ence have 
heim = ften Künzften tief 





- ta 
] 





er 











z 
z 














9. 
tan - to! on- de daa - scol - toai det-ti mie - i! 
stu - died, there-fore at - tend to what I tell thee! 
fal) = ren; drum ach = te mohl, was ih dir fa = ge! 


























pos: 0 —2- 








ur Bir E A 


sea queiche per ma - lia 


He whe is made thro 


ma 


Sed’ Wiez fen, das duch Zau 








sol può, 
- gic strong, 


z ber ftarf 



























dal cor-po un pic-colmem-bro sol strap-par si può, 
if from his bo - dy e'en the small - est part is torn, 
wird ihm des Leiz bed Heinz ftes Glied ent< vif = fen nur 











ige: 2 = =: = aa: >=: 








-DI- 











ei per - deal-lor 


at onoe in 


all 


muß fic) als = bald 























la for-zaar-ca - na, eil va = lor! Se 
his na - tive weak - ness must ap - pear! Oh, 
ohn mich = tig ge = gen MYR o eo ta Lo) 





pe x 


molto DOSE 





























Di-ce-sti ilver? 
Speak'st thou the truth? 
Sa, fprdchft du wahr ! 


=. 





TC era ea —-— x re 
S = = SS i u 
SS | SS unici Zei, 4 see Be £ “= 
- —j 2 — + —- 7 - S- # -o- 
i a ez ea Fe ao aC 





PP Vivace. f 
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I 
ie ee — oF 








o, o_@ 


= 











rei 





e : 2 : è z 2 
puoi un di - to sol a lui re - ci - de-re, si, un solmem-broa lui strap- pa-re, ca- 
had st thou but cut off one fin - ger from his hand, or cen a fin - ger’s joint, Jor cer - tain, that 
hät =teft du im Kampf nur eis nen Ting = er ihm, ja, ci = nes Sing = ers Glied ent=fchlasgen, ver 


a 

















SITES 


se an: => = È 
ae === | | 





























FEDERICO (molto mosso e presto). 
(very moved and quick.) 


Friedrich (fehr bewegt und fehnell). 
fe} 




























dreb - be, vin - to daltuoac - ciar! Oh! rab 


- bia! 
knight would now +. . be tm thy powr! ‘Tis fear - Sui! 
Help— ev) Wat) n | it Det = tev Macht ! Ent = fet z lich ! 

EN sinti 

































































— 
- ah! che maimisve-li,Or-tru - da! dan - na - to mi cre - 
ah, I thoughtI was de- feat - ed be - cause 5 . tts aid great 
Ha, was läfzjeft bu mich hd = ren? Durch Che o 0 o 6 ge = fola = gen 












































(con amaro dolore.) 
(with intense bitterness ) 
(mit furchtharer Vitterfeit.) 


È te le Soe 




















dei dal Ciel! fro - de sol 
Heav'n de - nied} musi I hear 


mähnt’ ich mid) :— fe urd) rug... 
N ci 
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- .  . dun-que il giu-di-zio e-stor-se ? 
o the roy- al judge was cheat - ed, that malte, = ko - gic 
+ fich das Gez richt 


be = thi = ren, duri = 3au 2 z 





sol mi tol-see 
arts have o- ver 
gift ver = for mein 

















fa “ 


- thrown 


6h 

















- maeo-nor? 


my pride! 
z te ich! 














me, Wey al e 
My lost re = 
Dod mei = ne 























pute 
Shan 

















or a me spet-ta col san 
I nemi= co = ver make good 
ich rà = en, be = jeu 
5 \ 
Pa: 


fonnt'.. 





ie mì Pw 7 








gue l’on-ta 10 la - ve - 
the loss that I de - 
gen fonnt' id) mei = 











po-sto - rea - Vrò 


ed vic - - tor tri - 


Ten Trug, — ih Fonnt' 











ven- det- ta, 
- umph 0 - ver, 


ifn brech = en, 








SEE EEO TEA Eee) Kar oe 
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nour d self once more? 
gez monn th neu? 



































Oh don - - - na, sein-gan - nar - - mian-cor vor- 
Oh, wife, > who through the ALE o SG this light can 
lo) Me oe ee. oO das in der Yo © 6 id) vor mir 


























- - ral per” que = sta ma - no al-lor mor - - - - - 
show, if thou de - ceiv - est me, woe 
feb” be = triigft du jest mich noch, dann 























ne. 65 65 ORTRUDA. (Ortrud.) 


























IE E 
(OTT 
oe SH == 
= x 
Oh! qual fu- ro - re! deh ! 
Nay, how thou ra - vest! calm - 
Sa, wie du ra = feft! Ru = 
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ti calma e af- fret -ta, pen - saa gu- star al - fi - ne la ven - det-ta! 
- - ness, 1 be - seech thee, soon all the joys of ven - geance will ip teach thee. 
2 2 2 Dig und he = fone nen, fo Ich ih dich ver Maz che uz Be Won-nen! = 






















































(Federico siede lentamente a fianco di Ortruda.) 
(Frederick slowly seats himself at Ortrud's side ) 
(Griedrich fest fich fangfam an Ortrud'8 Seite nieder.) 
















































-S- 


Ven- det - taa - vro, l’ha il cor giu - ra =) Ro; e 
A sense of Joy comes oer me creep - - ing, dark 
Der Ja z che Werk fei nun be = fehwo = z «ten aus 





FEDERICO. (Sriedrich.) 

















Ven - det - ta a - vrò l’ha il cor giu - ra - - to, e 
A sense of Joy comes oer me creep - - ing, dark 
Der Ha z che Werk fet nun be = hm = = ren aus 





















































dioin eor lo i I SE 5 oh! voi,cui pa-ce, e 
thoughts are rag - ing "e = . who in hap - pt 


Bu = fens ! i ihr in fü = fem 





























oh! voi,cui pa-cee 
rag = È ] G . A ye who in hap - pt 
Bu il ! Die ihr in fü = fem 
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| 
i 


ae al 
















ee 000 
ri = te = re TE 


son - noé da - to, la vo-stra gio - ja di- strug - ge - rò! 
ness are sleep - ing soon will be star - tled from your rest! 
Schlaf ver = lo = ren wift, daß fiir eu... das Un = Heil wacht ! 
























son - noe da - to, la vo-stra gio - ja di-strug - ge 
ness are sleep - ing soon will be star = tled from your rest! 
Schlaf ver = lo = ren wißt, dap für cud)... bas Un = Neil wacht | 


PSs eater rar at 
PP 



























zi; 
3-9. = 















































oh! voi,cui pa -ce,e son - no è da - to, la vo- stra gio-ja di - 
ye who in hap - pt - ness are sleep - ing soon will be star. - tled 
Die ihe in fü = fem Schlaf oo po iy ATS, wift, daß fiir eud) +. . dads 
IPI 0 an A 
ssi as a 
a | =- | == 
oh! voi,cui pa - ce,e son = noé da - to, la vo-stra gio- ja di - 
ve who in hap - pi - ness are sleep - ing soon will be star = tled 
Die ihr in fü = fem Schlaf Mee di Bo o Fer, wift, daß für euh . + das 





















































from . . . your rest! 






























































wg 
-S- -~S- "= 
ao 5 . e/a; DI : 
* (A questo punto si apre il balcone dell! appar * (Here the door of the balcony is opened in the (Hier öffnet fid) in ber Remenate die Thiire 
tamento di Elsa, che da sulla terrazza.) Kemenate ) zum Siler.) 
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(Elsa, vestita in bianco, sorte sul verone. St 
avanza al parapetto e vi st appoggia, tenendo 
la testa fra le due mani. Federico ed Ortruda 
restano assisi sulla gradinata della chiesa, în 
faccia ad Elsa.) 





SCENA SECONDA. 


(Elsa, dressed in white, appears on the bal- (Elfa, in weißem Gewante, erfcheint auf vem 


cony; she advances to the front of it and leans any) R . vi 
her head on her hand; while Frederick and Soller; fie tritt an die Briiftung und lehnt ven 


Ortrud sit opposite to her on the steps of the Kopf auf die Hand; Friedrich und Ortrud, ihe 
Minster.) gegenüber auf den Stufen des Münfters fibend.) 















































lee e Lasa I —z 
sr oo oe ee 
eo, = bossi RIZZA SM I ATE ra THAN Sr SP Fr 

Au - ret-te,a cui si spes - so io con-fi-daiil do-lor, . ; del ben che m'è con - 

Ye  breez - ess who so of - . ten heard tales of my  dis-tressì è . è grate - ful, the joy that 

Gud) if ten, die mein Ala = gen fo trauz rig oft er: fill . . . euch muß ich dan = fend 
oe ae ed ai Le 


















i 
- ces - so par-lar-vi vo-glio an-cor! sul’ on - de lo gui- 
Jills me— to you Jf will 
fa = gen, wie fich mein Olid 









con - fess! Through you he float - ed 
ent = hüllt. rad Ortr.) Durch euch fam et ge: 
‘a Fed.) FED. (Friedrid.) 
ORTRUDA. (Ortrud) e. 
DA 





E des-sa ! El-sa? 
"Ts shel. El-sal 
Sie it ea! El: fa! 


AES PISA 
(n = zer no i> I P_« 





The Royal Edition. — Lohengrin.”( 188) 











Hr | NT T®— : Deere 
È See a @ N = 
«le ZE = =e 
- da - ste pro - pi-zie si-no a me, be - ni - gnelo scor-ta - ste, ab- 
safe È ly, you check'd the bil - lows wild, in vain was all their fu - ry when 
SNO 2 ge ihr li el: tet der Sabet, auf wil = ben Meez res = wo = gen habt 


























































bia - te - ne mer - cè ! ad 
on his course you smil'd, 7 
ibe ihn treu be = wahrt. Zu 
ORTRUDA. (Ortrud.) 




















Si, ma - le-dirquell’ o ra do-vrà che a lei gui- dom-mi an- 
The hour at which she sees me, be-lieve me, she will of - ten 


Der Stun = de foll fie fu = chen, in der fie jebt mein Bid ge = 


arnesi SR 
Alm 


="; 






























a - sciu-gar-miil pian - to voi quì vo - la-steo-gnor, da - mo-re pu-roe 
beggd you oft in sor - row, to dry a creep - ing tear now cool the burn - ing 
tro = nen mei = ne 346 = ven hab’ ih euch oft ge = müht; wollt Kühzlung nun ge z 











- cor! 


curse ! 
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e nf pan FEDERICO. (Frtcdrid) 
I 











Th ae [Oars SS PAY] 
EL == BB ———— Sees 
ASP, pee | = o_o 

san - to cal-ma- tein me l’ar - dor | Per-chè ? 

blush - es that on my cheek ap - pear! But why? 

= wih = ven der Wang, in Lieb’ ev = glüht! War: um? 
~ (a Federico.) 






































Ya via, per po-co seo - sta-ti da me! 
A- way! re - tire some lit - tle dis -tance hence‘ 
Hinz weg ! Ent fern’ ein Met = nes dich von hier ! 
s rn nn 
i Tad zi — 
T n = = 



































D’a - mo - - re pu-ro e san- to l’ar- 
Now cool . . . . the burn -ing blush - es, now 
Wollt Kh z 2 lung nun ge = wah- ren der 





RD 

















Es-sa è per me, tu pen-sa alsuo cam-pion! (Federico s’allontana e sparisce nel fondo della scena.) 
She is for me, her cham- pion is for thee? (Frederick retires and disappears in the background). 
Sie ift für mich. ihr Held ge- hi = re die! (Sriedrich entfernt fic) und verfcehwinvet im Hintergrunbde.) 





























aß ee PP 


Za E Eee 
SS = Se rc = 


ma - te, cal-ma- te in me l’ar-dor! fre: 













































: the blush - es, the blush - es up - on my cheek! the 
at, nr Lie = be im Lie = be, in Geb’ erzglibt! Sn 
u ET - 
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ORTRUDA. (Ortrub.) 
IN 





Esa. (€{fa.) 
A 

















7 (e, [nea 


Chiè là? Gran Dio, per-chè sì me- sto nell’ 
u ! Who calls? why fear - ful-ly and sad-Iy re - 
e.g till Ei = fa! Wer ruft? Wie fehauz erzlich und flazgend er = 






































~~ 
* (Ad alta voce con espressione lamentevole.) * (Loud, in an accent of complaint.) * (Laut, mit flagendem Ausdrud.) 


ORTRUDA. (Ortrud) 





io 
N = S 
Da ee Pr REA 22a ps sr Ani S| 
NE ng LL: AA I i I IOG x 0 A al 
om - bre il no - me mio suo - nö? El - sa! è la mia vo-ce i-gno -ta a 
- sounds my name thus throughthe night? El - sa, so strange ap-pears my voice to 
= tönt mein Naz me duch die Macht? Cl = fa! Sft  metz ne Stimzme dir fo 
























































te? vuoi tu scac - ciar . quest'in-fe - li - ce dan-na-ta al ban-do,e al di - so - nor? 
thee ? and canst thou thus re - pel the out - cast . „ whom thou hast brought to mi - se - ry? 
fremd? Willft bu die Ur = = -me ganz ver = fiug- nen, die du ing fern = fte E: lend fcicft? 













































- tru- da, sei tu? che fai tu qui, 0 scia - gu-ra - ta? Si, “ scia - gu- 
Or - trud, is’t thou? what dost thou here, thou hap - less one? . . “ Thou hap - less 
Or = trud, bift bus? Was machft du Hier, un = gli = lich Weib? „Un = gliic = lich 
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ee 


Con moto moderato. 
SCIE I 

















nl 
—— Tin nn 
88 8 
€ È — n 3 5 
- ra-ta! Hai~ ben ra- gion di co-sì chia- mar- mi! Ben lun - giin so-li -ta-ria 
one!” Ay, nor in - deed thou nam'st me right - ly. In von - der fo-rests deep re + 
Weib !" wohl Haft vu Meche Doc une) pil nen = nen. In fer = ner Ginzfamz feit ded 


Con moto moderato. 


















































sel - va, tran- quil - la in pa-ceio vis-si 0 - gnor. Che mai ti fe- ci? par - la, 
- ces - ses I pass’ d my days in so - li - tude; how harm’d I thee? how harmd I 
Wal = dei, mo fill und fried= fam ih ge = lebt, Was that ich dir? was that ich 



























































di? To pian - si soll’a-sprasventu - ra, che glia - vimiei per - se- gui- 
thee? Joy - less, be - wail - ing the mis-for- tunes so long în - flict - ed on my 
dir? Freud (08, dag = Unglii nur be: wet = nend, bas Tang be = la = ftet meinen 






























































- to, che mai ti fe - ci, par - lario Oh 
race, how harm'd 1 thee? how harm'd 1 thee? Good 
mas that ich dir? was that ih dir? Um | 
| 





























The Royal Edition. —“ Lohengrin.”—( 142 ) 





Ciel! di che m’ac-cu-si : È del ma-leio la ca - 
Heav'n! what lay'st thou to my charge? me wert thou to mis’ - ry 


Gott, was Ha = et du mid an? ih e die dir Leib gez 




















- gion? Ah per - chè mai ge - lo - sa fo - sti? sua 
brought ? To think that thou could'st look with em - vy on 
= bracht? Wie lin 6 8 tap Dik o po a Hob mir nei = den dads 























Tel - ra-mon mi fe -ce, al-lor che tu . .sprez-za-sti la sua man! E - 
me, be-cause the man de- spis’d by thee, + +. me for his wife pro-pos'd! All 
Süd, dap mid) zum... Weib er= wählt ber Manı,.. den du fo gern verfchmäht? AU = 






















































- ter - nold-dio, che vuol dir cid? lin o sa - no al cer -toa- 
gra Di cious Heav'n, what can'st thou mean? Be - id . 5 I some in - 
e git’ 5 ger Wott, was foll mit das? Muft WD oo o die TEP ene 
- SS a, EEE nn, 
nie: 















cresc. 


nn 
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mor lo re - se, quan-do in- no -cen-te! ei ti ac - cu - sò, mail pen ti - men-to il 
sane %tl- lu - sion, thee, in - no - cent, he charg d with guilt, his heart now melts with 
Wahn bes tho = ren, dich = Met =e ne et ner Schuld zu zeih'n, von Neu’ ift nun fein 






































—P „Ersa. CAL? ORTRUDA. (Ortrud.) 









cor gli squar- cia, dan - na - toa pe-naor-ren-dae-glie! Ahi giu - sto Ciel! Tu 
deep con - trt - tion, how hea - vy is his pu - nish - ment! A -veng - ‘ing powrs! Ave 
Herz zer = vif = fen, zu grim = mer Buf’ ift er verdammt. = Ges red) = ter Gott! O, 



































e sci: fe - li - ce! du-rar brev’ o-rai tuoi tor-men-ti! sor - ri-deate la vi - taan- 


DE SO thou art hap - py, thy hours of short-livd grief are end - ed, life wears for thee a smil - ing 
di & È du bijt gli lich! Nach fur = gem, unzfchuld= fü = fem Lei den, fiehft Taz cheln vu bas Le = ben 
























































e ; I x Ria 
Econ tiat-ten - don sol gio-jee con-ten - ti, a me ser-ba-toé sol do - 
face; thou heed - less - ly can’st cast me from thee, Death's ne - ver + fail - ing path to 
nur; von mir darfft fe = lig du Dich foei = den, mid) fit du auf des To = des 








AM ze COSO La i 
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| 
| 


























- lor! . la  tri-stei - ma-go mia non dè mai più aggi - rar-si in-tor - no a 





























trace; thus ne - ver - more will sor - row dark - en een the thres-hold of thy 
Spur, daß met = nes Sam = mers tri = ber Schein nie Teheran pettine mmc mente 
ca] === a 
° 4 ee BZZ | 
— m => Ze Sie no Seas 
(3 a > = Cd S =: le È "S- | to to. 
pu > we N 
| cresc. dim P più 7a 



































ELSA (molto commossa). 
(much affected ) 
pi Elfa (fer bewegt). 




















SS 

[27 7 1 
te! La tu = = - a pie-ta-de,o giu - sto 
door. How all ; ; È è : 7 should I re - pay the 
ein! Wie fchlecht 5 5 6 - 5 = * id deiz ne Gi = te 















































Di - o, cru - del . . . È . . giammai mi ren - - - > de - 
boun - ties, Kind Heav'n, 5 . . . . of thy sur-pass - - - - - ing 
frie = fe, Wie siege © 90 GB 8 Ara ee |) 5 5 c © - be = 














ee eee oral 






































(3 . : 7 
= ra, e lasven-tu - raen - tro il cor mi - 0 un’ e-co o - 
grace, if when the wretch - ed bent "be - fore me, I drove them 
= glidt, wenn ich dag Un = glüd yon uo e e bas fic) im 
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- gnor. . su-sci-te- rà. Or - tru - da, vie - ni, 
hence. . with scorn-ful force, if can - not, Or - - - trud, 
Stau = = be vor mir Didi! OD nim = mer! Or x z trud ! 









































v 
tor - - naa me or cor - ro io stessa incontro a te! 
say . ’ . no more, my - self for thee will ope the door. 
bar = 2 z ve mein! Sch fel = ber Laff’ did) zu mir cin! 






























































(Elsa rientra in fretta nelle stanze, Ortruda con gioja infernale salta in piedi.) Or, 
(She retires quickly into the Kemenate; Ortrud springs wildly excited from the steps ) Ye 
(Sie eilt in die Kemenate zurüd.— Drtrud fpringt in wilder Vegeifterung von den Stufen auf.) Ent > 


















































Gods . È . . now slight - - - ed, 
2 mei 2 2 z z z te Git z z z ter 
























































= 
» # u le on! TC a 
2 cresce. 
; sof se se 30- ze- oe ai 3-®- 
Cr 
- Fee i zz ee 
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ai - - - ta vi do - man cedo; quell’ 
on ve am wf call - ing, would 
Helft jest mei = ner Ra z che! Be = 






































on - - - - - ta al - fin ‘ : è x sor - 
ve . 3 . . re - main . . R . For 
z ftvaft . 5 o 5 A die Schmad, ° 3 ( 5 die 






























































~ ge > - - tea ven - di - car! 
e - - - ver in the shade? 
hier euch eu e @ e die 








































































































we 
== = 
SS ct. 
Marge = tato mi for “= ze su me co - man - do, strug - 
your cause is mine, Deere = t - ties ap = pal - ing, ah, 
Stàrft mich im Dienft Gk @ ee Wall e = gen Sa = che! abe 0 
ad + zz 
- a 
— =P ag | | a a I LA 
al ig rer oe‘ o— 
ee a 0 61 
i --—-+-="=— 
TER, 
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LS 
#- en 2 Pen = = ae 
6 # = E == a Zz = so e 


- ze - te il fier in - can - to cheap - pre - star! 
check the suc - COSS . . of the re - ne = gade! 


z nich 2 tet ge hip gs triinn’ = gen fend = 2 den Wahn ! 

























































































Si- gnor dell’ E - re - bo! 
thou e - ver great and strong! 
mu, Gite o dep Gh a ye iil! 
















































































Sa - - tan! m’a-scul - ta, a - 
Fei - - al once sung in 
Frei 3 z È = al Er: hab ne 























































































































N 
7-H : a ee 
en D =I ee se e tes 
KD aa eras | = IE ade = 
- ju - ta-mi! dam - miil ri - soin vol - to, il fie - lein 
ma - nya song! give è « e your as - sis - - tance to de - 
hö = ve mich! Sg = = net mit Trug und Seu s che = 
pri &_& SS SRD SS „SS SS 
3-23 | 5 7 2 SHES ras al 
\ EI Si eee Pee oe (o fd ere 
€ 
ee Sip 


























LI - - 
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car-mi, even - di - 
geance then well 


lich 
























































tian - cor! 
com - plete! 












































Esa (mentre che sorte). 
(behind the scene.) 
Elfa (noch außerhalb) 
























































OR © Wie 0h ame . : vien ! 
Or - - trud, where art . . thou? 
Or z z trud ! ve) NB o or DINO 
trem 
SUC ice veg ore mans a nam nn een een BRR eee slay ose Ten kiaeesanleree Valase ogg: er sistivseeecces 
fo pe — e ene 
1 mr. = | (za as 


























= n J = 
SSH 
re aaa 
SO aa 5 ee ea li | Set Fey eo 
a 0 I 00 = A Se, DIA PEPIN SZ, ZT 
i St) = = == == = i 3 


ORTRUDA (prostrandosi avvilita ai piedi di Elsa). 
(humbly bending to Elsa.) 
Ortrud (fio) vemiithig vor Elfa niedermerfend) 
N 


2 eee 


a pie - di tuo- i! 
be - hold me pros-trate! 
zu deinen Fi pen! 



























































































Dee — | È ; 
* (Elsa e due damigelle con lumi sortono dalla * (Elsa and two servants with lights enter * (Elfa und zwei Mägve mit Lichten treten 
porta dell’ abitazione delle dame.) from the lower door.) aus der unteren Thür auf.) 
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Esa (facendo un passo indietro atterrita alla vista di Ortruda). 
(starting back shocked.) 
E (fa (bei Ortrud’s Anblie erfchreckt zurücktretend). 





O Ciel! co ri - dot -ta se 
A - rise! thus I see thee kneel 


—~ Silf Gott! So ic) dich er = blid 
fee 

































































LI 
2 
2 

Tu sior- go - glio saea - dor - na dor! non cre - doa 

thee whom Hi know so great, so proud! "twould move a 

die ih in Sto und Praht nur fab! Gs will dag 
d 
q 
# 
1 



































- glioc - - - chi, ai sen - si mie - i tu co - sì af- fran - ta 
heart . È . È, 3 de - void of feel - ing, thine head to see so 
SPE 3 2 da qu QUO LAZIO feb' ich fo nie = brig 


























dal do - lor? Deh! sor-gi, e la - scia que - ste pre - ci, 

low - - = ly bow'd! AD = TISE is all wrong thou hast com-mit - ed, 

Dich mir nah ! Steh’ auf!.. 9, fpa = ve mir dein Bit < ten! 
asa E 
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Se tu m’o- dia-sti, tel per- do - nail cor, se in- vo - lon - ta - rio mal ti 
free. par -don now for all re - ceive; thou art not scorn'd but deep - ly 
Trugft bu mir Saf,.. ver 2 zieh’ ih bir; was du jchon jebt durch mich ge = 
















































































ne scon-giu - ro! mel per - do-na, te ne scon - gin - ro! ah! 
pi -  tied, me Sor thy woes in turn for - give, me for thy Docs in 
bit = te ich, ver = 3eih’ aud) mir, das, bit = te hy oo 6 ver = 







































































Mer-ce di tan - - ta tua bon - 
turn A . jor - give! For this com- pas - - - - sion Heav'n re - 


PG o cs alcch mir! lio be Mal = 5 6 6 5 {Re ff a 
































con - sor-te do - ma 
He who to - mor -row calls me 
gen nun mein @at = z 






n" 
> 
© 
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bride, like . 5 me è . shall with 


ich fein 


a 
3) 
= 
Sn 
n 
= 
u 
Ny 
u“ 
w 
mi 
Lac] 
= 
. 
. 
. 


u 











de per Fe 
thee, ant Fre 
the, dag ried 





























ORTRUDA. (Ortrusjy 











pre 10 ti 
ti tude 


feljt mich 
































ELSA (con sempre crescente espressione di contento). 
(with increased fervour.) 
e Elfa (mit immer gefteigerter, heiterer Erregtheit). 











- rò ben gra - tal’ Do - man, quì de - vi com = - - pa - 


eer ne = pay thee? _ When first the morn be -  gins to 
Dan s 5 feg Ban z ven! Im Brin la mic be = ‘rei dich 
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che ve - sti,e d’o - ro or - 
ly or - na - ments ar - 
mit prad) = ti = gen Ge = 









































me-coal tem - pio dei ve - 
the min = ster 
zum Dun = fter 












































lain - nan-zial Ciel, 
where Di the he shall 


Dot har = re id Hel 
er 























(con fiera gioja.) 
(with joyous pride, 


(freudig ftolz.) 
= 








sua spo 









































The Royal Edition —“ Lohengrin.’—( 158 ) 


(rapita di gioja). 


(with transport.) 
























mi no - me rà: sua spo - sa al- lor! sua 
whom Heavn has deign’d with me to mate, with 
ge = mahl zu fein! 
























































spo - saal - lor! 
me to mate! 


Eh = ge = mahl! 
































— ORTRUDA. (Ortrud) 








Io de - re - lit - ta, mai non po- 
What fit - ting ho - - mage can + ‘% È I 
Wie fann ih fol = 2 e olen re bir 























da macht 
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pres re - 
wretch too 
ich i x den 
—_ 
—t 
=) 
BE... >= 
we 
i HA-- 
_ EP 
Se eS a aa 
rn en | 
mie 
- star vor - re - i, poi - chè in - fe - li - ce, è ab - 
far be - - low thee, though in thy fa - - vour 
bet dir woh = nen, ftets bli s be ich tie 












































~ biet - ta son ! (s’appressa ad Elsa.) Un sol po - 
14 may dwell, (Approaching E’sa.) Of one small 
Bett z lese: (Immer näher zu Elfa tretend.) Nur ei 2 Z z ne 
































- ter mi re - sta 0-gno - ra, che nem - men Dio 
powr have none be - reft me, one powr un - weak « 
Kraft ift Diese 3 2 ben, fie raub = te mir 
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[\ #_ U mn 
ets SS See 
sy ele 








for 
i still 
viel = Leicht 




































































==> == 

ys Po Sj} oo ZH Se rara =. 
ANSP, = va ei D zer: PR 

. —— , . 
- seei po-treb-be an-co - ra, ma per l'e - stre - mo ser - bar - lo io 

while » it is left me, from sor - - row thee “per - haps to 

fof itt’ ich Deity Lee bet, be = wahr! aa es vor der Neu z z e 

E = 





















































+ ===> == — I ET 
3. BS. PA s- =. 
ELSA (indifferente e lieta). ORTRUDA (con violenza). (contenendosi.) 
(unsuspecting ) (eagerly.) (checking herself.) È 
Elfa (unbefangen und freundlich). Ortrud (heftig). (fich màfigend.) È 


+ p 





























it, » =" di p 
ee 


vuò. Che par-li? Dir-ti io vo-glio: ba - da, sì cie-caal fa - to 
save. What mean’st thou? Gen - tle El - sa mind thee, al - though the pre - sent 
Noth! Wie meinft Du? Wohl dap ij did war = = ne, zu blind nicht dei = nem 











LI a = 
Sees] 
non fi - 
seems so 
Slice zu 
























































per -chesven - tu - ra 
thou must not let ats . bright - ness ; blind thee, 
daß nicht ein Un hel. . dich um gar = ne, 











sul-la tua 
thy fu - ture 
laß mich für 
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dla > 

















ELSA (con interno fremito). ORTRUDA (con gran mistero). 
(with secret dread.) (myster tously.) 
Elfa (mit heimlichem Grauen). Ortrud (fehr geheimnifvoll). 























sor-te io vo’ ve - gliar! Sven-tu-ra? sa-per po - tre-sti qual’ è l’ar- 
weal must be my care! What threat-ens ? Canst thou fa-thom e- ver how wondrous 


dich gue Zusfunft fehau’n. Welch’ Un z heil? Sinn = teft du er fafzfen wie defzfen 
ae NI 















































- ca - no suo po-ter, di lui più cer-taal-lor sa - re-sti, le-ga-toei fo-raaltuo vo - 
must his ma-gie be, who neer could leave thee, maid - en, ne - ver, as he by ma - gic came to 
Art fo mwunzbderzfam, der nie did) mdz ge fo ver = Taf: fen, wi wie er TA Bau = ber gu dir 


| 
ae pet = al erm -S- 


























































STA (Elfa.) 

















Tu 
Poor 


Du 
quası lento. 


SS SA 


go. 77 
dI È 





























trem. a ia 


er = 
Zee = 
* (Elsa si allontana da Ortruda con ribrezzo, * (Elsa. seized with horror, turns indignantly * (Elfa, von Grauen erfaßt, wendet fih unz 
*# e quindi con espressione di commiserazione away; ** she turns again with an air of pity to millig ab; * * voll Trauer und Mitleid wendet 
i} 




































































i rivol N I, Ortrud. a : 
st rivolge ancora a lei.) r'trud.) fie fic) bann wieder zu Ortrud.) 
~ liberamente.) =" <a — rüard. = = 
# ( En RER TUR 
non co - no - sci, sven - tu - ra - ta, che sia fi- den- te e ca - sto a-mor! 
crea - ture, thou canst ne - ver mea - sure the depth of bliss in trust - ing hearts ! 
Nerm = fte Fannft wohl nie er 2 mei = fer wie zwei = felz lo8 mein Her 2 ze liebt? 
— 
PASS LA aes oe | ee eat 
Bern = to = ee 
Lt e i Ss | 





























> | e 7 
ere == SS == 
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= 
















_— 8 - > 














po e n 








È H3 = ta 
4 4 —— | 
P 
ne si gran gio - ja mai ti fu da - ta, che sol la fe - dein-fon - dein 
neer canst thou un - der - stand... the plea - sure which faith, and faith a - _ lone im - 


Du Haft wohl nie da Old... be = fej = jen, vas fh uns Mur durd Glau = ben 



































(affalilmente) 

(friend'y.) 

(freuntlich.) 
in tempo moderatamente lento. 

























Vie - nial mioo-stel, da me ap-pren - di - 

- + parts. Come en - ter here, come, I be - seech thee, and 

Kehr’ bei mir ein! Laff’ mich did) Ich = ren, mie 
Tr; pia 













































































dol - ce gio - ja d’un cor fe -del; al - la mia fe - -  deal- 
learn from me the pur - est Joy, ves, I true hap - - - pi- 
fap die Won = ne- rein = fter Tren’! uf zu tem Glau = = = ben 
I SI Prw 
a nr rape 









































sempre più rall. 
I _ EEE mf ea > & P == S === => 
ss = 


























Shin t'ar-ren - di, al ve - ro ben, chea noi dail Ciel, chea noi da il 
- - ness will teach thee, a hap - pi- ness, a hap - pi - ness with - out al - 
dich beach ven: e8 giebt ein Glid, es giebt ein Glid, das oh = ne 
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Ciel) 

- - loy! Come, I be - seech.. thee, and 
Reu'! Laff’ mich dich leh = = ten, wie 
ORTRUDA (da se). 


aside.) = I 


( 
Ortrud (für fi). 

















CH 

Ah! >> fre- me il cor a tan-to or-g0-glio, la sua vir- tu di-strug - ger 
Ah! hate - ful pride! yet it shall teach me the way lo mar this pur - est 
Ha! Die = fer Stolz, er fol mich Ich = ren, wie ich acli i vie 4) e FE 














ar - ren 
from è. . GRA co è the pur - - - est Joy, 


























vo’ arar . cor-do- glio, ven - di - car-mi, © 
it teach mel her words +. un-wiît - ting - ly be - seech me 


fol mich's = Teh. = ven! Gen ihn... will ich die Waf = fen keh = ren, 
e DEE ED ee 































































































Br Geo, (ORARIE er b 
hap - pi - ness Ilio: ESS a - - lONnG ta ors can teach thee, a 
zu dem Glau 



























- .car -mial-fin po - trò, si, ven - di - car-mial-fin 

she boasts of to de - stroy, the bliss she boasts of to de - 

sis ten Hoch = muth werd’ ihr New, vurch ih = ren Soch=muth werd’ ihr 
7 RR aR 


= 
er i a 


ee 
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YI = i > > IGO dim. ritard. 
==> Ss 
ze = e pon 
- fin tiar-ren - - = > di al- la mia fe, tar - 
hap - pi - ness, a hap- - pt - ness with - 
giebt ein Glüd, e8 giebt ein.. Glid, ein 











- trò! sfo-gar vo’ 
- stroy, her words un - 
Neu’! Gen ihn mil 





- ren - - dial ve-ro 
- out, . . with - out al 
Ohi, . das = oh = ne 








* (Ortruda, condotta da Elsa, entra con ipo- 
crita esitazione per la porta dell’ abitazione di 
quest’ ultima. Le donzelle, precedono con dei 
lumi, e chiudono la porta dopo che tutte sono 
entrate.) 


l’i- ra e il mio cor- do-glio, 
wit - ting - ly be - seech me 
ih vie Waf-fen feh-ren. 


las 





ben che a noi, che a noi 
- loy, with - out, with - out 
Rew’, en @hid, dag of 


durch 


z ne 








si, ven- di - car - mi al - fin 
the bliss she boasts of to 
durch ih = ven Hod) = muth werd’ 


si, ven - di - car- mi al-fin po - 
the bliss she boasts of to de - 
ih = ren Sochzmuth werd’ ihr 


ritard. 


da il Ciell 
al - loy. 


Neu’! 








po - trò! 
de -  strov. 
ihr Neu"! 


con molto espress. 














* (Ortrud, conducted by Elsa, enters the small 
gate with feigned reluctance, preceded by the 
maids, who close it after all have gone in.) 





* (Ortrud, von Elfa gelsitet, tritt mit heuch- 
lerifchem Zögern durch tie Eleine Pforte ein; 
die Magde leuchten voran und fehließen, nach» 
dem Alle eingetreten. — Erftes Tagesgrauen.) 
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(Federice si avanza dal fondo della scena.) 
(Frederick advances from the background.) 
(Friedrich tritt aus tem Hintergrunde vor.) 







































































sang 
In quel - le so -  glie .. sven-tu-raen - tro! va, 
Thus mis - chief en - ters von - der house! the 
So zieht mg Im a a Wal oo Mao NI Haus ! Boll = 























naar ner 
Poor 
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bed moderatamente mosso. eo: 2 2. CO 
eee aaa | == 
CI BE fe | 
ua Li 3 
com - pi pur, o mo-stro,ilreo pro - get - to; can - giar tue bra - mein 
game, my wife, craft - i- ly art thou play = ing, the work thou hast to 
z fip = re, Weib, was deizne Lift er = fon s nen; vein Wet zu hem = men 
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mio po - ter non è! dan - na - to fui pel pri-moe ma - le- 
chief with my base de - feat de - 


Ei 


do uf can = mot stop the mis = 
fib? ih fei - ne Magtl Das Un = Neil hat mit meiznem Fall be = 
J 







































et - to - ao - ra an- - lei i - 
det - to, ca da o - ra an-cor co - lei che mi per 
gin ing, now on my foes with crush - ing force shall 
z gon = nen nun für = jet nad die mid) daz hin ge 2 
->- > -2- ->- -&- 
PD» S- a > = 8: > 









































den un sol pen-sier miser - - peor - ren-doin 
drop! of all be - fore me this ohi see a - 
2 braot! Nur Ei = nee fh id mah = = nem vor mir 


















. . . . . —— Sr ©, 
red een a BERN 
Sense en 
n _ erga Oe 


























cor, sia mor - tea chi mi tol - - se fa - maeo - 
lone, the mur - d'rers of my hon - - our are un = 
fteh'n : der Riu = ber mei ner Ch 5 z 3 re foll ver = 
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SCENA TERZA. 


( Spunta ientamente il giorno. Due guardie (Day gradually dawns. Two waraers sound (UfhnaAhliger Tagesanbruch. Zwet Wächter 
dai aito delle torri suonan la sveglia; da una from the tower the morning-call, which is an- : Mar ae 3 
torre iontana st ode la risposta.) swered from a tower in the distance.) blafen vom Siero das Morgentied > bon 

einem entfernten Thurme hört man antworten.) 


FEDERICO. (Friedrich) 


desse 














nor! 
e done! 
x gehn 
Moderatamente mosso. (sulla torre. (da lontano.) 























Piano. 


























.* (Federico si nasconde dietro ad un muro, * (Frederick, after he has chosen a spot that e (Srienrich, nachdem er ven Ort erfpäht, der 
ricino alla chiesa.) will conceal him from the general gaze, conceals ihn vor dem Zulaufe des Volkes am günftigften 


himself behind a buttress of the minster.) È : Q 9 
verbergen Fönnte, fritt hinter einen Dtaueryorz 
fprung pes Münfters.) 


(sulla torre.) (da lontano.) eke (sulla torre.) 
We : : 
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ne = = i D. si - 
o-oo CoV © ao a a 


* (Det an eee dl ata del Cased, * (While the GE a close ihe = (Während die Thürmer herabfteigen und das 
vengon con delle secchie ad attinger l’acqua da un gate, servitors leave the fort at different sides, ing 166 7 ort Riche 
pozzo che trovasi nella corte, e ritornano @ onde and greeting each other, depart for their several Thor pila bi as PI Rida 
son venuti.) duties Some draw water from the well in metal tungen der Burg Dienftmannen auf, begriipen 


vessels, knock at the door of the Pallas and are fich, gehen ruhig an ihre Vervichtungen: Einige 

admitted.) fchipfen am Brunnen in metallenen Gefäßen 
Maffer, Flopfen an der Pforte des Pallas und 
werden damit eingefaffen.) 

































































** (I torrigiani aprono la grande porta sotto ** (The gate again opens, the king’s four trum-  ** (Die Pforte ves Pallas öffnet fich von 


alla torre, indi i quattro trombettieri sortono peters advance and sound the summons.) 


D O AEREO È Pri “pt 
dal palazzo in fondo, e suonano l' appello reale.) Neuem; die vier Trompeter des Königs jehreiten 


heraus und blafen den Ruf.) 
(Trombe sulla scena.) 





_ i 3 ar Vo | 
eed Ge 
„ec —e 

-ei-e-s 



















































































(1 trombettierı rientrano nel palazzo. I servi hanno lasciato 
la scena.) 

(The trumpeters retire into the Pallas; the servitors have left 
the stage.) 

(Die Trompeter treten in den Pallas zurück. Die Dienftz 


mannen haben die Bühne verlaffen ) 
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2 = |. 


Peo ©- -e- -O--8°@- -D- 
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un poco Mosso. 





















































* (Da questo momento cominciano ad arrivare * (Enter the nobles and occupants of the fort, 5 (Bon bier treten die Eolen und Burgbes 
î cavalieri ed î borghesi, parte dalla porta some from the city, others from the suburds, È S i ; 
esterna che da sulla via, e parte dai diversi lati their numbers gradually increasing.) wohner, the.[s vom Stabtiveg, theils qua ven vers 
dell’ interno del castello, finchè riempiono la scena, {chiedenen Gegenden der Burg her fommend, nach 
salutandosi con buon umore reciprocamente,) und nach immer zahlreicher auf.) 
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Coro I. Tenor. 













2 
A fe - sta con-vı-ta-ti siam, go - der 
The ear - ly sum-mons we o - bey, how bright, 
Sn Sriih’n  verzfamz melt ung der Ruf, gat viel, 






2 2. 

















= 
Pe 


aa 















A fe - sta con-vi-ta- ti siam, go- der 
The ear - ly sum-mons we o - bey, how bright, 
Sn Fein vers fame melt uns ter Ruf, gar viel, 


— Coro II. Tenori. 
WARE: 





















fe sta con-vi-ta-ti 
The car, = ly sum-mons we o - bey, how 
Grin = vers fame melt uns der 






















sta con-vi-ta- ti siam, go - 
The ear - ly sum- mons we (o) bey, how 
In drig'n ver = fam = melt uns der Auf, gar 
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vo - gliam, go - der vo-glia-mo in que-sto dì, go - 
how bright, how bright with pro - mise is the day, how 
gar. viel, gar viel ver = het = fet wohl ver Tag, gar 
n ossidi e _D 2 H 
Gres e = 
neo #70 en En ees 
e 
vo- gliam go - der vo-glia-mo in que-sto dì, 20 - 
how bright, how bright with pro - mise ts the day, how 
gar viel, gar viel ver = het = fet wohl der Tag, gar 
: ES Be 2 | ==: 
- der vo - gliam, go - der vo-glia-moinque-sto dì, 
bright, how bright, how bright with pro-mise is the day, 
viel, gar viel, gar viel ver = hei=fet wohl ber Tag, 
CTCSCom| ®. 


























- der vo - gliam, go - der vo-glia-moinque-sto dì, 
bright, how bright, how bright with pro-mise is the dan, 
viel, gar viel, gar viel ver = Bei-fet wohl der Tag, 
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“ny OOH 














Coro I. 


i Tenori lini. 





- der il pro- de fe-steg - giar vo- gliam, che il 
bright! oh, he who would such glo- ry gain, Fresh 
viel | Der fier fo heh = re Wun der fchuf, manch 


Tenori 2dı. 





e 























i 


- der il pro-de fe-steg - giar vo-gliam, che il 
bright! oh, he who would such glo - ry gain, Fresh 
viel ! Der hier fo heh = re Wun = der fehuf, manch! 


Bassi 1mi. a, pc 2. = PA aac yi 























- der il pro- de fe- steg-giar vo-gliam, si, fe-steg-giar, che il 
bright! oh, he who would such glo - ry gain — the gal - lant knight! free 
viel ! Det fier fo heh = re Wunzpder fhuf, der theuz re Held, mandy’ 


Bassi 2di. iF = 





























| 
I 
I 
! 
I". 


- der il pro-de fe - steg-giar vo-gliam, che il 
bright ! oh, he who would such glo - ry gain, fresh 
viel ! Dery bier io heh = re Wun = der fehuf, mand 


Coro II. Tenori 1mi. 


la 
at pae : E; ea e} 
ci i inc 
go - der, È il pro- de fe- steg-giar vo - 
| (3. 
























how bright’ oh, he who would such glo - ru 
gar viel! Der fier fo heh = re Wunz fer 


Tenori 2di. a = 




















N = 

WARE: CI fera pera ee N I x eur 
È E, = = 2 \ 
Bo = ga 
II en | D u 
go - der, il pro-de fe-steg-giar vo - 
how bright! oh, he who would such glo - ru 


gar viel! Der Hier fo heh = ve Mun= fer 


Bassi 1mi. 


——— Dia x 


























To 
=. = 
go - der, il pro-de fe-steg-giar vo - 
how bright! oh, he who would such gio - ry 

gar viel! Der fier fo heh = re Wun = ver 
Bassi 2di. ——— |— 

























sai 


go - der, il pro- de fe- steg-giar vo - 
how brights oh, he who would such glo - ry 
gar viel! Der bir fo heh = re Wun = der 
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fal - soac-cu - sa - tor pu- nì go 
hon - our sure - ly will at - tam, how 
neu = e hat vol = bring = en mag. Gar 




















fal - soac-cu - sa - tor pu ni! £0 - 
hon - our sure - ly will at - tain, how 
neu = e hat vol = bring = en mag. Gar 
































fal- soac-cu - sa - tor pu - ni! che il fal - so ac- cu - sa - tor pu - 

hon - our sure - ly will at - tain, "tts he who could such glo - ry 

neu = e hat voll = bring - en mag. Der hier fo Heh = ve Wun = der 
=== 

fal - soac-cu - sa - tor go - 

hon - our sure - ly shall En - ER how 

neu = e hat wol s bring = en may. Gar 

na 










=) (n A 
a N | a 
en 

























































- gliam, cheil fal-soac - cu - sa - tor pui ala ost die 
gain, fresh hon - our sure ly will at - tain, 5 
fhuf, manch’ Wh 2 È That voll = bring =" en Met, 5 6 3 6 
N Di 
a # E P = == —— a, ee 
| Se === 
(iy an TZ # er a a [a ee ae 
SW o e=ası 5 
- gliam, cheil fal-soac - cu - sa - tor pu - mil 
gain, fresh hon - our sure = ly will at - tain, 
febuf, manch’ = neu e That wol = bring en mag. 
=== 
2. ip = 
ley E__3 == |a = 
Woe? Pn WE Senn era e] 3 
== o a 
- gliam, che il fal-soac - cu - sa - tor pu - ni! 
gain, fresh hon - our sure - ly will at - tain, 
fouf, mandy neu = e That voll = bringzen mag. 
. —— Di ‘ 
- gliam, cheil fal-soac - cu - sa - tor pu - ni! 
gain, Fresh hon - our sure = ly will at - tain, 
febuf, mand’ = meu = e That oll = bring < en mag. 
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- der vo-glia-mo,in que - - sto di, il pro - de fe-steg-giar vo - 
bright with pro-mise is the day! who could such glo - ry gain, fresh 
viel vers hei fet uns der Tag, der fol = che Wunz der fchuf, mane’ 

















ders. s)  . s SOmdere vor gliam, go - der, si, noi vo - 
bright . è è. «© + °*  ap-pears the day! the gal - - lant knight fresh 
viele. e 5 4 verz heißt der Tag, der Del = be Hier mano! 
„ IT — 7 ~ “oe SME 
PCR: EEE O DIO ome ta e # 
SE n = 
= i a ae ee) i 
ni! go - der vo- glia- mo in que - sto di, vo - 
gain, fresh hon - - our sure - ly would at - - - tain 
fobuf, manch’ nu = = e Chat voll = bring =. = en mag, mand 













































































=P SEN sie ma go-der vo - gliam, il pro) = =) — devo = 
bright ap-pears the day! the he - - - ro fresh 
Diele ato ver: heißt per Tag, ber Held heut’ manch 
U ; ; N 
go - der vo-glia-mo in que - sto dì, go-der vo - 
how bright with pro- mise is the day, such glo - ry 
Gur viel vere hei z fet und der Tag, mand)’ neu = e 
go - der, go-der vo - gliam, go-der vo - 
how bright ap-pears the day, such glo - ry 
Gat viel verzheift ber Tag, mand)’ neu = e 
la) n” Aa en] 
iy der . . go-der vo - gliam, go-der vo - 
how bright . » . ap-pearsthe day, such glo - ry 
Gar MHL oo 0 0 >» Bee u, mand)’ neu = e 
go dere: N . go-der vo - gliam, go-der vo- 
how bright . . . ap-pears the day, such glo ry 


. versheißt ber Tag, mandy’ neu = e 
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ho - nour sure - ly will at -  tain, 
neu = e That  voll-bringzen mag; gar viel ver = het = fet uns der 
aS Se eS —— 























- glia-mo, ilpro - de fe - steg- giar, go - der, go-der vo - 
ho - nour sure - ly will at - tain, how bright ap-pears the 
ver=heist der 


neu = e That vwoll-bring = en mag gar viel 




















- glia-mo, ilpro - de fe - steg - giar, UO MM der.) 2.2.05 LORO 
tain, how UGH 0 5 Ao ap-pears the 


ho ~ nour sure - ly will at - 
viel +. + è «© +»  vetzheift der 


neu = e That vollsbring = en mag; gar 








vii . ee 
eg cate: N 
a = EE Sa 


- glia-mo, ilpro - de fe - steg - giar, che il fal-so ac- cu - sa-tor pu - 
how bright with pro - mise is the 


- glia - mo, fe - steg-giar, po = sender, Chat \po-deravos 
ho - nour will at - tain, how bright . earn ap-pears the 
nes z e That voll = bringt, gar te ver -Seip Ebon 


se css ceti resine ae 


Li 
am. 
7-4 FSS, Pee se] 
a ee m ———- : 
NEE, g È u 











- gliam, go - der vo-glia-moinque - sto dì! il 


gain! oh, he who could such glo - ry gain “resh 


That! Der bier fo Heh - re Wun = ver ‘uf ganz 

















U 5 . . < © 
-  gliam, o co Am è cc . inque-sto di! il 
gain! how bright . ap-pears the day! 

That ! Gar viel . + detzheigt der Tag; der 














de, ilpro - de fe - steg-giam, che il 
oh, he who could such glo - ry gain! fresh 
hier Di GR) a Wun = = der fduf, wohl 








- gliam, il pro - - de fe -steg-giam, che il 
gain! how bright ap-pears the day, fresh 
That! Gar ml © è verzhetit der Tag; der 

= — er 
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- ni! go-der vo- gliam in que- sto di! 
day, fresh ho - nour sure he will at - tain! 


Tag mand’ neu = e That, manch’ neu = e That! 






























































- gliam, go-der vo - gliam in que-sto dì! 
day, fresh ho -nour sure he will at - tain! 
Tag, mand’ nen z e That mandy’ neu = e That! 
ETÀ 
e b> ar 1 bro ne 
ARE: ee = e w ere Zz. 
i ESE e e ee ela 
-  gliam, go -der vo -gliam il pro - de fe- steg-giar vo - 
day, fresh ho-nour sure, how bright with pro - mise is the 
Tag, mandy’ neu = e That, gar viel vers heiz fet und der 
=== = Ji I 
5 n = © 1 79 e st È 
(e) , B—e 8 PIE Pi = Peg 2+ 
[eee eee ARI A III eee A sla] 
- gliam, go-der vo-gliam in que-sto di! si, go- 
day, fresh ho -nour sure, fresh ho - nour sure he ll at - 
Tag, manch’ neu = e That, manch’ neu = e That! Ganz ge = 














pro- de fe-steg-giar . . . . in que - sto dì! go-der vo - 
ho - nour sure-/y, sure - - - - ly will at - tain! he will al - 
fich = er man: che neu È 2 z e That vollsbringt; manch' neu = e 




















i Ss Er ri x 2 
pro - de fe - steg - giar vo - gliam, go-der vo - 
he fresh ho - nour will at - tain! he will at - 
Held manch’ neu = € That voll = Bringt; mandy’ neu = e 












i ee a RI F_ 





fal - soaccu - sa - tor pu - nı! go - 
ho - nour sure - ly will at - taint! oh, 
heut’ mand’ neu = e That voll = bringt; der 


a e Di 


























fal - so ac - cn - sa - tor eh ce aly go-der vo - 
ho nour sure ly he'll at - tain! he will at - 
Held mand’ neu se That voll = bringt; manch' neu = e 
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go-der vo- gliam, il pro - de fe - - 
he will at - lain. oh, he who could e 
mand’ neu = e That! Der bier fo bh = z x 












RT 
Fi dolce. | = 
3 =~ 

















go-der vo-gliam, go-der noi 
he will at - tain, who could such . 
mand)’ neu = e That! Der fol. Wun 2s 

















- gliam, che il fal - so ac-cu - sa-tor joel c mr pu - ni, 
day, oh, he fresh hon - our sure - ly will at - tain 
Tag; der Held wohl manzche neu = = e That voll = bringt; 
















- der, go-der vo-gliam, si, go - 
- tain, he will at - tain, yes he 
= wif, mand’ neu = e That! Ganz ge = 







dolce. 
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gliam, go - der vo - glia - - - mo, go - der, 
tain, oh, he who coud . . B such glo - wy, 
That! Der hier fo beh. = z z z ve Wun = ner, 
























n 
gliam, go - der, si, On, gos = der ivo ile 
tain, he vio could ae such glo - wry 
That! Ter fo heh z z re Wun = rer 
A SERRE p Ue 














= == 













































































- der voglia-moin que - sto di! il Pros edel 
he whocould such glo - ry gain, fresh hon - our 
bier fo heh = re Wun = = der fchuf heut! man 2 che 
aa Lage 2 a=]: 
& n a 5 ” =: ae cate) = = È 
SS nn 
- gliam, si, go- der noi vo- gliam, 
- tain, will at - tain, will at - tain, 
That, ganz ge = wif! ganz ge = Mms! 
nn 
SE: = = È + = = == 
Pr 3 g tee TZ 
fear E mi he 
{ > { -®_SG- -B- - 
= | 7 
~ = = sE eo: 
DE 3 T i = SS 
= do gt a 
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steg- giar vo - gliam, go - der vo - gliam 
. such glo - ry gain, fresh hon - our sure 
s 2 te Wun = der fchuf, manch’ me dC That 





























CE vo - gliam, il pro - de fe - steg-giam che il 
glo - ry gain, fresh hon - our sure - ly will at - 
z der fehuf, für = wahr, manch’ neu 2 e That voll = 


























go - dia - moin que - sto di! il pro - de, 
who could such glo - ry gain, fresh hon - our 
ber hier fol’ Wun = der thut, wohl man = che 


























der vo - gliam . : : & 
will, he will, 5 5 . . ; 
wif ! Ge = wif! . ö 5 > 5 




















il pro - de fe - steg-giam! go 3 
who could such glo - ry gain, fresh 
fo heh z re u e Der fehuf, mand’ 





























































































































- gliam, go - der vo - gliam, vo - glia - moin 
gain, fresh hon - our sure, fresh hon - our 
uf, mand’ nu = e That soll = bringt er 
f te =e _P- hi 
ae ea pa z marae eee en 
er == = =a = a | 
pro - de fe - steg - giam, che il fal-so ac - cu - sa - tor pu - 
sure = ly will at - tain, oh, he who could such glo « ry 
man da E That vol = bringt; ber hier (wo e te Wun = der 
DEA p p 
le \: 4 x PRE 
wo =a ca ie ; i) —#- 5 
A 
go - der vo - gliam, e, ea eae go - 
he will ‘al - tain, 5 . . . 5 . he 
Manch’ yah Be That, 5 5 5 ° È mandy’ 
ee 
i 2: fo- — ds = ans | ey aes 
| Er | a 
pese aree ee 
| 
pes a a e — 
“3 a: bs es Ti n) = 
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4 a cresce 
4 1 oo lr ee a 2 SS 
Pere < ai 
e ; x 
ine que - sto di! go - - 
wilt . he at - tain! fresh 
voll z bringt er heut manch 













































































’ 
fal - soac - cu - - sa - to - re pu-nil 
- - tain, fresh ho - nour sure will at - tain! 
2 bringt ev beu z te nod) ganz ges wip! 
07,3 ra > ie 
ze: 
fe - steg - giar il pro - de vo-gliam, go - - 
sure ly will at - - tain, will at - tain, fresh 
ie Oo © That voll 2 bringt er noch heut ; manch 
| 
DT. go - der, noi vo - gliam, go - - 
e « he will, yes, he will, fresh 
8 o a Ge = wif! Ganz ge = wif! Mand 
- - der vo - gliam, go - der vo- glia - mo, go - i 
: ho - nour sure, Fresh ho - nour sure will at - i 
neu = e That, mandy’ fl e E Tar er voll = 










































= — o_o ea 
| E #3 


go - der vo - glia - mo, go - 
‚fresh ho - nour sure will at = 
manch’ nu = e That er voll = 


























ni, ah ! si, fe - steg - giar vo - glia -mo il pro - de, fe -  steg- 
gain, he fresh ho - nour will a - tain, fresh ho - nour will a - 
fehuf, wohl mand’ neu = e That vol = bringt er heut’, manch" new 





n 
n 
n 


cresc. 























der c È vo - gliam, . A 2 il pro - de, si, fe - steg - 
will 5 . . at - tain, 5 fresh ho - nour sure will at - 
neu 2 z 2 2 2 e SH), 6 9 6 & mandy - neu = e hat er voll = 
































+ 
| a 
cresc. vr 
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‘4 La =| È e & 
© = È 


der vo - glia- mo, si,in que - sto di, go - der vo- gliam, il 
ho - nour sure will at - tain, fresh ho - nour will at - tain the 
nu = e That er voll = bringt, mand’ Hib ne, fdho- ne That! Sn 





























@ È E: < 1 
go - der vo- glia - mo, si,in qué - sto dì, go - der, il 
fresh  ho-nour sure will at - tain, ke will at - tain, the 
Manch’ neu e That er voll - brings, mandh’ fib = 2 te That! Sn 
i Gi 
più f it 
: TSI ZII RIA ri = feta 
+ > Rai 
- - der vo- glia - mo, si.in ame - sto di, go - der, il 
ho “ nour sure will at - tain, he will at tain, the 
neu 2 e That er voll. bringt,  manch’ tig = z ne That on 














- - der vo glia - mo, si,in que - sto di, go - der, il 
ho - nour sure will at - tain, he will at = tain, the 
newer That er voll = bringt, manch fio z x ne That In 












































dr nre sad = 
Lap, 
e) 3 7 E 
=-- der, go-diam, si, go-diam 
- tain he will, ves, he will, 
= bringt. Ge- wif! Ganz ge: wif! 
P I | Sl @ © i ALTEA Nee 
= pus —t = ri N) } H = ER 
pa == 
go-diam, si, go-diam, 
he will, ves, he will, 
Ges wif ! Ganz ge z wif! 




















(>: È we 
- - giar, go-diam, si, go-diam, 
- - tain! he will, ves, he will, 
That! Sez wif ! Ganz  geswiß! 























Eu 0jar, go-diam, il pro-de fe-steg-giar vo- 
- - tain! he will, fresh ho - nour sure - lu will at - 
= bringt. Ge wif ! Manch’ fi) ne That wollebringt er 
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pro - de fe-steg-giar vo-gliam, go - der, vo-gliam, 
ear - ly sum-mons we o - bey, how bright, how bright, 
Scüh'n vers fanızmelt ung der Ruf; gar viel, gar viel, 











pro - de fe-steg-giar vo-gliam, go - der, vo- gliam, 
ear - ly sum-mons we o - bey, how bright, how bright, 
Srith’n vers famzmelt ung der Ruf; gar viel, gar viel, 


£ u: 





pro - de fe-steg-giar vo-gliam, go - der, vo-gliam, 
ear - ly sum-mons we o - bey, how bright, how bright, 
Sriih'n vets famzmelt uns der Ruf; gat viel gar viel 














pro - de fe-steg-giar vo-gliam, go - der, vo-gliam, 
ear = ly sum-mons we o - bey, how bright, how bright, 
Srih'n ver: famzmelt und der Ruf; gar viel, gar viel, 











il pro - de fe-steg-giar vo-gliam, go - der, go 
the ear - ly sum-mons we o - bey, how bright, how 
In Srith'n ver = fam-melt uns der Ruf, gar viel 








{) 
7 ee SS ES A, Le el Bee Da on 
A # = E i A ee el See 2 
O re e ine] 
XD @ mr. $ alii Laas 
? 
il pro - de fe-steg-giar vo-gliam, go - der, g9 
the ear - ly sum-mons we o - bey, how bright, how 
In Srith'n ver = famzmelt uns der Ruf; gar viel, 
f fey. Ä > . 
R o ee Prey re Tea 
a ei a pz Pa er ee | fe 
‘= ===" dio |> ro are 
il pro - de fe-steg-giar vo-gliam, go - der, 
the ear - ly sum-mons we o - bev, how bright, how 
Sn Sriih'n ver = jamsmelt ung der Ruf; gar viel, 





























| 
- gliam, il pro = de fe-steg-giar vo-gliam, go - der, 
- tain, the ear - ly sum-mons we o - bey, how bright, how 
noch ! In Srüh'n ver = famzmelt uns der Ruf; gar viel, 
: 
! 
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- glia - moinque-sto di, 
2 ar bright ap-pears the day, 
gar Viel ver = Hi = Set und ber Tag! Gar 




















glia - moin que - sto 
how bright, 4 how bright ap-pears the 
gar viel vee = het = fet uns ber Lag! Gar 


















go) = der; vo - glia - moinque-sto di, go - 
how bright, how bright ap-pears the day, how 
gar viel Ne e die do ii dg fe Tag! Gar 








go - der, vo - glia - moinque-sto di, go - 
how bright, how bright ap-pears the day, how 
gar viel ver = Bei = fet uns ber Tag! Gar 



































| - der vo - gliam, vo - glia - moin que-sto di, 
bright, how bright, how bright ap - pears the day, 
| viel, gar Viele: we e de e ie de ae Sagl 





























- der vo - gliam, vo - glia - moinque-sto dì, 
bright, how bright, how bright ap - pears the day, 
viel, gar viel net = het = fet und oer Sag! 











- der vo - gliam, vo - glia - moinque- sto di vo-gliam, 
bright, how bright, how bright, ap- pears the day, how bright, 
viel, gar viel ver = Hi = fet und der Lag! Gar viel, 














\ 
- der vo-gliam, in que-sto di go-der vo- gliam, vo-gliam, 
- pears the day, how bright with pro -mise seems the day, how bright, 
viel ver = heift, gar viel ver = het = fet uns der Tag! Gar viel! 
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- der vo - gliam! 
bright, how bright! 
viel gar viel! 




















- der vo - gliam! 
bright, how bright! 
viel gar viel ! 








bright, how bright! 
viel gar diel ! 


siro avea 
























go - der vo - gliam! 


how bright, how bright! 
Gar viel gar viel 

















go - der vo - gliam! 
how bright, how bright! 
Gar viel gar viel ! 





go - der vo - gliam! 
how bright, how bright! 
War viel, gar viel ! 














* (L'Araldo sorte dal palazzo, preceduto daa 
quattro trombettieri. — Tutti si rivolgono eon 
grande attenzione verso il fondo della scena.) 





* (The Herald advances from the Pallas -AU — * (Der Heerrufer fehreitet aus vem Ballas, 
anxiously look towards the background.) die vier Trompeter thm voran.— Mlle wenden fich 
tn Lebhafter Ermartung dem Sintergrunde zu.) 
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(Trombe sulla scena.) 














































































































L’ARALDO (in alto, avanti alla porta del palazzo). 
(at the gate of the Pallas.) 
Heerrufer (auf der Höhe vor der Pforte des Pallas). 

















| e > . —- = 
La vo-lon-tà del Re io vi di- ro: at-ten-to o-gnun s’ap-pre-sti ad a scol- 

| I now pro-claim the King's au - gust de- cree, Heav'n will re- spect then what he says thro' 

| Des Kö =z nigs Wort und Wil! thu' ich euch fund; drum achz tet wohl, mas euch durch mich er 















































- tar, in ban - do’ Tel - - ra-mon-do de-veandar, poi - 
me. Fred’ - rick, the Count. . of Tel - ra- mund, is bann'd! who 
fagt ! Sn Bann und Wie o ga ift Fried = vid) Vel = razmund! weil 
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chè men - ten -do, in cam-po entra-re 0-sò, in - fa - mee-gliè; chi se-co- 
faith - less. = ly in sight of Heavn could stand? if a - - ny dare con- sort with 
un = treu er den Wot = tes-fampf ge = wagt wer fein noch pflegt, wer fich zu 





me 
> > 


























ne an-drà, la stes- sa pe - na sop-por - tar do - vrà! 
at all, on him by an - cient law the ban shall fall! 


ge = fellt, nah Ret = ches Mecht der fel = ben Acht ver = fällt! 























Coro DI UOMINI. 





















































| ee vivace. vie — a b 
Da o - gnun, dao - gnun . . siama-le- det - to co - lui cheil ciel pu - 
Our curse, our curse . . up- on the trai - tor whom Heavn has o - ver - 
Sluch ibm, Sluch ifm, +. . . dem Unzges tren = en, den Wot = tes Ur = theil 
Da o - gnun, dao - gnun . . sia ma-le-det-to 
Our curse, our curse on up - on the trai - tor 
Sludh ihm, lud ihm, » + » dent Unz ges tren = en, 





The Royal Edition.— Lohengrin.”—( 180 ) 



































ni, dal mon - do sia re - 
- thrown, let ait good men a = 
traf! Sbn foll der Rei z ne 





co - - lui che ilciel pu -  nì, 
whom Heavn has o - ver - thrown, 
den @ot = tes Ur = theil traf! 






















"e 









n° het} 
Se: I Sar 
= pA mA A A A A A A LA Ls Sra 
(LO SSS SS uY mr: ZZ... 2. 
Se ans ss er HE = ZA Ku 
| —- + _— 
| = fon i at 





mon -do sia 
all good men 
der Rei 


























let all good men a - void him, to 
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co - lui da o - gnun, dao - gnun 
known, our curse, our curse, our 


Schlaf! luo ihm! Sluch ihm! 
lige 











da o - gnun, gnun sia 
curse, our curse, ros + curse up - 
Such ibm! ihm ! Se aii dem 












































the trai 
ge = treu 











le - det 
- on the trai tor! 
Un ge = treu en! 





(Allo squillo delle trombe, il popolo si riunisce ancora presso l'Araldo ad ascoltare.) 
(At the sound of the trumpets the people rapidly assemble) 


(Beim Rufe ver Trompeten fammelt fich ras Volk fchnell wieder zur Aufinerkfamfeit. ) 
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~~ L’ARALDO. (Scerenfer.) 




































poi coman-daan-co-rail no- stro Re; che lo stra- 
Jur - ther, so - lemn-ly, the King pro-claims, that he, the 
Und wei = ter fin = bet eud) ber dz nig an dap er ben 


Un poco meno mosso. 

































































che ri- val non ha, con - sor - te d’El-sa di - ve-m-re or de, 
Heavn - ap-point - ed, names the la - dy El-sahîs spouse, by roy - al grant 
gott = gesfand=ten Mann, pen El = fa zum Ges mae le fih er = fehnt 





















































co - ro - na di Bra- ban - te a-vra. Du- ca non vuol no - mar-siil gran Si - 
the land andduke-dom of Bra - bant. If Duke he will not be, by roy- al 
und ro = ne von Bra = bant be = lehnt. Dod will der Held mot Herz gog fein ge = 
























































- gnor, ma di Bra-ban-te scu - do e protet - tor! 
grant, he bears this ti - tle: Guar - dian of Bra -  bant! 
2 nannt, ibe follt ihn het = fen: Ship = er von Bra = bant! 
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] ria alguer-rier can-tiam, 
Coro I. an hail, Heavy ap - point - ed, hail! whom God to 
Hoch, Hod) der er = fehn = te Mann! Seil ihm, den 


Po. 
























Gb - - ria alguer-rier can-tiam, can - tiam, dei giu - sti al 
AU hail, Heav'n-ap - point - ed, hail! all hail to him whom 
Hoch der er = fehn = te Mann! Heil ihm! Heil ihm, den 
























ei Go - - ria can - tiam, can-tiam, dei 
Coro II. au hail! hail, hail to him whom 
Heil i Heil! Heil! Seil ihm, 











can-tiam, 
to him 


Heil ihm, 





























19, : see 
sal - Viton! he SH de - vo - ti siam al 
us doth grant! loy - al and true we greet thee, 
Wott ge = fanvt! Treu find wir un = tersthan dem 





sal - va - tor: ts > di de - vo - tisiam al 
God doth grant! lou - al and true we greet thee, 
Gott ge fante! Treu find wit un = tersthan dem 











giu - stial sal- va-tor, dei giu-sti al sal - va-tor, 
God doth grant. to him, to him whom God doth grant, 
Gott ge = fandt! Heil ihm! Heil ihm, den Gott  gezfantt! 




















giu - stial sal- va-tor, dei giu-sti al sal - va-tor, 
God doth grant, to him, to him whom God doth grant, 
Gott ge = fandt! Heil ihm! Heil ihm, den Gott gez fandtl 
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no - stro pro- tet - tor 
Guar - dian of Bra - bant! 
Schüß = er von Braz bant! 














no - stro pro-tet - tor 
Guar - dian of Bra - bant! 
Seis 2 er von Bra = bant! 



































de-vo tisiam al no-strosal - va - tor! 
loy - al and true we hail the, Guar-dian of Bra - bant! 
Treu find wir un = terzthan bem Schüßeer von Bra = bant! 
. oe 2 
Z| 
















ria al guer- 
Heavn - ap - 
der er = 


ria al guer- 
Heavn - ap - 
der er 2 





















tute © bl de-vo - 
loy - di and true 
Treu find wir un = 








ti siam al no-stro sal - va 
we hail thee, Guar-dian of Bra 


terztfan dem Schüß = er von Bra - Sant! 





















FP 















SS, ah 


pa u 
























































dei giu-stial sal 
whom God to us 
ihm, den Wott 








giu - sti al sal 
whom God to us 
Heil ihm, den Gott 














ria al guer-rier 
Heavn - ap - point 
der er = fehn 








can - tiam, 
= ed, hail! 
te Mann! 


















- riaal guer-rier 
Heavn - ap - point 
der ev = fehn 


can - tiam, 
ed, hail! 
z te Mann’ 
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= AmBO I CORI UNITI. 





ae 


















































a ne LT 
Am Feng: 
- - tor; can-tiam PIOMMN-= ra, glo - ria dei giu - sti al 
grant, all hail! we hail thee, whom God to us doth 
z fandt ! Heil ihm! Heil thm! Heil, Heil ihm, ben Gott ge = 
=, weil € h Q 
a une x : e Fe 
LE . o BI 7 as E ? es 
\ — arca SS ran ei 
i : U : I 2 
- - tor; can-tiam glo ==) nta: glo - ria deigiu - stial 
grant, all hail! we hail thee, whom God to us doth 
2° fant! Heil ihm! Heil ihm! Heil Heil ihm. ben Gott ge = 
I = os ke —- 
e === 
“ I 2.0 m ln m 1): 5 
si, dei giu-stial sal- va-tor; glo - ria deigiu - - stial 
hail to thee whom God doth grant! whom God to us doth 
Heil! Heil ihm, ven Gott gezfantt! Heil ifn. den Gott ge = 
cresce: pe er - eet Soe CE SS ee 
SE rn Se IA rase paesi 
cura eee VA 
dei giu-stial sal - va-tor, glo - ria dei giù - stial 
whom God to us doth grant! whom God to us doth 
Keil ifm, den Gott gezfandt ! Heil ihm, den Gott ge z 











































sal- va-tor, dei giu-stialsal-va - tor; can - tiam, 
grant, we hail thee, Guar - dian of Bra - bant! all hail! thou 
fandt! Heil ibm, rem Schüß = er von Bra = bant Heil, Heil dem 






















sal-va-tor, dei giu - sti alsal-va can-tiam, 
grant, we hail thee, Guar - dian of Bra - ! all hail! 
2 fandt! Seil ifm, dem Schüß = er von Bra = bant! Heil hm Heil dem 












sal-va- tor, dei giu - stialsal-va - tor; can - tiam, 
grant, we hail thee, Guar - dian of Bra - bant! all hail! 
2 fandt! Oeil ihm, dem Schüß = er von Bra = bant! Heil ihm! Heil bem 


















can - tiam, 
all hail! 
Heil, Deel bem 


sal-va-tor, dei giu - stialsal-va - tor; can-tiam, 
grant, we hail thee, Quar - dian of Bra - bant!. all hail! 
fandt! Heil ihm, tem Schüß = er von Bra = bant! Heil ihm! 
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gran guer - rier can - tiam, 
Guar - dian of Bra - bant! 
Shig = er von Braz bant! 








stro, al 
all hail! thou 
Heil, Heil dem 




































glo - ria 





all hail! thou 
Heil Heil dem 
























gran guer -rier can-tiam, 
Guar dian of Bra - bant! all 
Ship = er von Braz bant! Heil 
a a a ZB 
gran guer-rier can -tiam, glo - ria 
Guar -  dian of Bra - bant! all hail! 
Schü = er von Braz bant! Heil ihm ! 








al no - stro, al 
all hail, thou 
Geil, Heil dem 























A 
guer-rier can-tiam, glo 
dian of Bra - bant! all 


Shig = er won  Brazbhant Heil ihm ! 


















































no - stro pro - tet 
Guar - dian of Bra 
Sadik - ev von Bra = bant 






























no - stro pro - tet - tor! 
Guar - dian of Bra - bant! 
Shik = er von Bra = bant! 














no - stro pro - tet - tor! 
Guar - dian of Bra - bant! 
Sig = er von Bra - Sant! 
















no - stro pro - tet - tor! 
Guar - dian of Bra - bant! 
Shik = er von Bra = bant 








(Trombe sulla scena \ 
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===> 


—— 
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un poco più lento. 


(Trombe sulla scena). (in orchestra.) 
























































U-di-te ciò ch’ei vol- le pro-cla-mar: El - sa quest’og-gi ei con-dur-rà al-l’al - tar ; 
To this, be- sides, now give at - ten - tion all, he holds to-day his wed-ding fes - ti - val; 
Nun hört, was Cr hurd mid euch fa = gen läßt heut’ fet = ert er mit euch fein Ooch = zeit > feft, 












































do - man siapron-toin ar-mi o-gni guer-rier, e se-guail Re, col pro-de con-dot-tier, ei 


to - mor-row's dawn will stern - er du - ties bring, with him you'll join the for - ces of the king, all 
doh =o morz gen follt ihr fampf- ge = ri: ftet nahn, zur Deer = 08 = folg’ dem Koenig un-terz than; er 






































del ri - po - sosprez-zail dol - cein-can- to, e cer-cain ar- mi, nuo -va glo riae van - 


soft de - lights. ‘in days of pe - ri spurn-ing, him will you fol - low, death -less glo - ry earn - 
= mes Se = 


felbft wersfchmäht ver fil: Ben Muh’ zu pfle= gen, er führt cu an zu hehe ren Ruh 


TC] — 
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i ee 
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(con entusiasmo.) 
(with enthusiasm.) 


(mit Vegeifterung.) 
AmBo ı Cort UNITI. ff Molto vivace. ST eg 
A Led 


= St 3333: 




































































Sul cam - - - po dell’ 0 - 
We fol - - - low, match-less 
Zum Gm 2 6 A 6 HE fond: 
ran nd 
ii =: si ssi 
ese = 
Sul cam - - - po dell’ o - 
We Sol : - - low, match-less 
Zum Streit = = z s te fiu- met 
hie Dr ne Veg ae 
ine ee ai a 
[= | E 
Sul cam - - - po dell ’o - 
We fol - - - low match-less 
Zum Sei = = = as te fanz met 





























molto cresc. 

















* (L’Araldo dopo qualche tempo rientra nel * (The Herald with the four trumpeters enters . (Der Heerrufer geht nach einiger Zeit mit 
palazzo coi quattro trombeitieri.) ET) den vier Trompetern in ven Pallas zurüc.) 























sul cam-po dell’ o - nor vo- lia - moa 
Knight, we fol - low, match - less knight, where - e - ver 
Zum Strei = te fäu = met nicht, führt euch der 

























- nor, sul cam - po, si, sul cam - po dell’ o - nor vo -lia- moa 
knight, we Jol - low, match - less knight, thou match - less knight, wher - e - ver 


Strei = te fiu = met nicht, auf! fiu = met nicht, führt euch der 




































- nor, sul cam - po, si, sul cam - po del’ o - nor vo - lia-moa 
Knight, we fol - low, match - less Knight, thou match-less knight, wher - e - ver 
nicht ! 3um Streit = te fiu = met nicht, auf! fiu met nicht, führt euch der 






-P- = 































cam-po dell’ o - nor vo- lia-moa tri - on - far, vo - lia-moa tri - on - 
fol - low, match - less knight, wher - e - ver thou may'st lead, wher - @ - ver thou may'st 
Strei = te fiu = met nicht, Führt euch der Sch = re an, führt eud) ver Deh = re 
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mu 




































ti sei 





on = far. sa-rem _ dal - lor, 


thou may'st lead, thy sword the way will light to 
re an! Wer mu = thig mit ibm ficht, dem 


Heb El 


n 


















































tri - Où = far) cin - ti sa-rem d’al-lor, sei 

thou may st lead, thy sword the way will light to 

Deh x re an! Wier mu = thig mit ihm ficht, rem 

ei Wa 

= Zen ne 

ile esi pr vn = 
tri - Oo © mR vo- lia - mo atrionfar, s’ei 
thou may’ st lead, we fol - low, ‚Fol-low thee where = 


Zum Strei fiumet nicht, führt 






































= far, ho ms. Cl oi wall © lee. s’ei gui - da, 
lead we fol - low, fol - low. thee, we fol - low, 
Sum Ctteiate {dw 2 mets. nicht ! Zum Streit = te! 



























































gui - da il no-stro ac-ciar! 3 sul cam - po dell’ o- nor vo - 
many a no - ble deed 5 we Jol . low, no = ble knight, where = 
lacht 4 Nuhr Bahn e 0 Auf! füumt zu firei = ten nicht, führt 





































gul - dail no-stro ac-ciar! pen sul cam - po dell o- nor vo - 

many a no - ble deed! . R we Sol - low, no - ble knight, where = 

lacht Des Ruhz me Bahn! Auf! fäumt zu ftret = ten nicht, führt 

EB e -g - = -È = 

ee 

gui - da il no-stro ac-ciar! sul cam - po dell’ o - nor VO - 
- Ala Tp thou mayst lead thy sword the way will light to 

euch der Seh = re an! Wer mu = thig mit ihm ficht, dem 

















Clase gui-da il no - stro,il no- stro ac-ciar! sul cam - po dell’ o - 
fol - low thee where - ev - er thou may'st lead! thy sword the way will 
Siu = met nicht, führt euch der Heh = re an! Wer mu = thig mit ihm 
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lamore On far glo - ma ciot - ter - rà, Bra - 










































































- ev - er thou may st lead, Hrav'n thro thee will grant new 
O ter Sn Gy] (pall . c Pa hat ihn ge = fandt zur 
= nia orari 
5 Ideen = One, < glo - ria ciot-ter rà, Bra 
- ev - er thou may'st lead, Heav'n thro’ thee will gr ant new 
po der De a RI GU ce Vai hat ihn ge = fantt zur 
ee aE =: e = FE F 
- lia-moatrıi - on-far, glo ria ciot-ter rà, Bra - 
many a no >= ble deed: Heavn thro’ thee will grant new 
Lacht des Muh = mes Bahn! Wott hat ihn ge = fandt que 
EEE 
- nor vo-lia - moa tri - - on - far, el glo - riaciot-ter - 
Hight to many a no - - ble deed, ves, Heavn thro’ thee will 
ficht, dem Yacht des Muh = z È mes Bahn Don Wott dl GE ge 4 















































































































o i ea 
can 
| - ban - - teun du-cea - vra! ei glo - ria ci ot-ter - 
| gio - - ry to Bra - bant! YES, Heavn thro’ thee will 
| Gr = 2 z fe von Bra = bant! Bon Gott i a ae 
ore Le = 
a e = & —=—@ — |5 
SZ: Dar = e 
| = ban - - teun du-ce a - vrà! ei glo - ria ciot-ter - 
glo - - ry to Bra - bant! ves, Heavn thro’ thee will 
| Go = z z fe von Bra = bant! Bon Gott ift G2 eS © 
ae SS a 
ossi : 3 e er 
| ICE r G Da = 
| ——| 
- Dal = p=" == te un du- cea - vrà! ei glo - ria ci ot-ter = 
glo - - ry to Bra - bant! yes, Heavn thro’ thee will 
Gro = 3 s fe von Bra = bant! Don Gott ie Ge dec 


























oc Tei Bra - bane teu due cei — vind, si, el 
grant new glo - - - ry to Bra - bant! sure - ly 
z  fanbr zur rd = z Be von Bra = banr ja, von 
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- rà, Bra - ban -teun du - cea-vrä, Bra - ban - te un 
grant new glo ~ ry to Bra - bant, new glo - ry, new 
2 fandt, zur Grd = fe von Braz bant, zur Gri = Be, zur 











- rà, Bra - ban-teun du - cea-vrä, Brass a D'Arte nido cia 
grant new glo - ry to Bra - bant, new glo - ry to Bra - 
= fanti, gue Grp = fe von Braz bant, que Grd = fe von Bra = 











glo - ria ciot-ter-rà, si, Bra-ban - teun du - cean-co - raa- 
Heav'n thro’ thee will grant glo - ry, glo - ry, glo - ry to Bra - | 
Gott ift ev gez fandt, ja, von Gott qui Grd = fe von Bra = | 
* al . N 
| 














































du- cean-co - ra a - vräl sa - rem cin-ti d’al - lor, | 
glo - ry to Bra - bant! thy sword the way will light | 
ung baz her - ge = fandt! Wer muzthig mit ihm  ficht, | 
















du - cean-co - ra a - vrà! sa - rem car-chi d’al - 
glo = ry to Bra - bant! thy sword the way will 
Grd = fe von Bra = bant! Wer muzthig mit ihm 


Î 








er 














vrà! cin - ti sa-rem d’al - lor S'ei gui - dail no - stro ac - 
bant ! thy sword the way will light, to ma = ny a no - ble 
thig mit ihm fiot, dem lacht des Ruh 

























vrà! ein - ti sa- rem d’al - lor s’ei gui - dail no - stroac- 
bant ! thy sword the way will light, to ma - ny a no - ble 
bant ! Wer mu = thig mit thm ficht, bem lacht nes Ruh 2 meg 
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ee 


s’ei gui-da il no-stro ac-ciar! sul cam-po dell’ o- nor, dell’ o - 
to many a no - ble deed! thee, match-less knight, we fol low, matchless 
dem lacht des Ruh = mes Bahn! Drum fäusmet nicht zu ftrei fäusmet 


































































s’ei gui-da il no-stro ac-ciar, sul campo dell’ o 
































to many a no - ble deed we glad-Iy fol - low 
ficht, dem lacht des Kuh - mes Bahn! Drum fäusmet nicht zum 
2 ~ È (2. o- i. = A 
è (TA ie È ._. 
Zum re iz 
S AGEN a ode 3 sul cam - po dell’ o- nor, vo - lia- moa tri - on- 
deed! . . a we fol - low, match - less knight, wher - e - ver thou may’ st 


fäumt zu ftvet = ten nicht, euh der Heh = ve 



































cam - po dell’ o-nor vo - lia-moa tri - on- 
= Pi A fol - low, match - less knight, wher = eam ef thou may’ st 
fäumt zu ftrei = ten nicht, führt euch der SD) © E 
























































































































- nor, vo - lia - moa tri-on - far, vo - lia - moa tri- on - 
knight, for Heavn thro’ theewill grant new glo - ry to Bra- 
nicht ! Bon Gott ft er ge fanti! que Gri z z fe von Bra z 

rn 
== eo) ==: 
rd 
- nor, dell’ o-nor, vo - lia - moa tri-on - far, vo - Jia - moatri-on - 
thee, matchless knight, for Heav'n thro’ thee will grant new glo - ry to Bra- 
Streit, fäusmet nicht ! Gott hat an ge = fanot gue Go = = fe von Bra = 
sia ret 

0 0 e 90 © lil = Mg mega a WO a) = mo atri - on - 
Ip od a DA Heavn thro’ thee will grant new glo - ry to Bra- 

Gul io. © Gott hat ihn ge = faudt zur Gri =: z fe von Bra = 
— 

Ad de i 

erre evo elia mo a tri- on — tary Yo = dia - mo a tri - on - 

lead, oye veti for Heavn thre’ thee will grant new glo - ry to Bra- 

RU e Sott Hat ihn ges fantt que Grò = 2 fe von Bra * 
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- far, vo - lia - moa tri-on - far, ei 
- - bant! ves, Heavn thro’ thee will grant new 
ift er ge fandt gue 





























mo a tri-on - far, 
- - bant! Yes, Heav'n thro’ thee will grant new 
= bant; von Gott ift er ge = fandt zur 


J = a 
ei “E ie | 























- far, vo - lia - moa tri-on - far, ei | 
- - bant! ves, Heav'n thro' thee will grant new | 


bant; ift er ge fandt zur | 





























far, moa tri-on - far, ei 
bant! yes, Heav'n thro’ thee will grant new 
bant; von Gott ift er ge = fandt zur 
var ueenese 







































































glo - - ria ci ot-ter - ra, Bra - ban - teun 
glo - - - - ry to Bra-bant! thy sword the 
Gro = = s Ye von Braz bant! Wer mu. = thig 
































= glo - - ria ci ot-ter -rä, ci ot - ter-ra, 
glo - - - - ry to Bra - bant! match = less knight, 
Grd 2 z z fe von Braz bant! Giu = met nicht! 
glo - - ria ci ot-ter - rà, Bra -  ban-te un 
glo - - - - ry to Bra - bant! thou match-less 
Go: z fe von Braz bant! Auf, fäu= met 














glo è - ria ciot-ter -rà, Bra - ban - teun 
gio - - - - ry to Bra - bant! we Jol - low, 
Gro È 2 2 fe von Braz bant! Auf, fäumt zu 


SUA oneste tto sa concent clnes Sootocnetersoe 
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way will light to many a no - ble deed, to many a deed) 
mit ihm ficht, dem lacht des Muh = mes Bahn, ves Nuhemes Bahn! 


= E 


























+ eo 





Bra - ban- teun du-cean-co - ra a-vra! sul cam - po dell’ o - nor vo - 
thy sword the way will light to many a no - Ole deed, to ma - NY, 
Wer mu = thig mit thm ficht, dem lacht ped Muh = mes Bahn, dem lacht, dem 











du-ce a-vrà,un du - ce A © IR sul cam - po dell’ o-nor vo - 
knight, we fol - low where thou may'st lead! thy sword the way will light to 
nicht zu ftreiz ten, führt er euch an! Wer mu = thig mit ihm ficht, dem 





du-ce a-vra, Bra - ban-te un du - ce an - cor, si, an-co-raa - vrà ! 














du-cea-vrà, un du-cean-co-raa - vrà,si, an- co-ra a - vrà, si, an- co-ra a-vrà, vo - 
match-less knight, wher - e - ver thou may'st lead, we fol-low thee, where thou may'st lead, we 
fivetz ten nicht, führt euch der eh = re an! Auf, fiu: met nicht, führt er euch an! Zu 





















































cut sa-rem dial-lor, dial - lor, . . 5 . s’ei gui- dail no-stro ac-ciar, s’ei 
thy sword the way will light to ma - - ny a no - ble deed, to ma - ny, 
Wer mu = thig mit ihm ficht, dem Iacht . a 5 - Des Muh = mes Bahn, dem lacht, dem 


























lia-moa tri - on-far, cin-ti sa - rem dal - lor s’ei gui- dail no-stro ac-ciar, s’ei 
many a no - ble deed, to many a deed, thy sword the way will light to ma - ny, 
laht ded Ruh = mes Bahn, des Ruh mes Bahn; wer mu = thig mit ihm  ficht, dem Yacht des 











lia- mo atri - on-far, cin- ti sa - rem dial lor s’eigui - dail no-stroac-ciar, s’ei 
many a no - ble deed, to many a deed, thy sword the way will light to ma - NY, 
lat ded Ru = mes Bahn, des Rufz mes Bahn; wer mu = thig mit ihm ficht, dem lacht des 























==, 
lia- moatri - on-far, ein-ti sa - rem GPa = oc or: s'e - gli gui-dail no-stroac- 
fol - low, match - less knight, where thou may'st lead, match - less knight, match - less knight, wher - e - ver 
ficei = ten fiu = met nicht, führt er euch an; fin = met nicht! Säu = met nicht, führt euch der 















































The Royal Edition —“ Lohengrin.”—( 195 ) 

















































Coro I. f Pe 
isem Lie È si LI ces = E 
gui - dail no-stro ac-ciar! HE Solera ree. ei glo - - 
many a no - ble deed! Ah! Heavn, . . h yes, Heav'n, . . . 
fat des Ruh mes Bahn! tin. (ih 5: 0 9 oo < yon Gott o 
ft onset 
EEE 




























L a? Si > È 
= P___=== " 

















nica ees ‘esa ee ps Pe ee ee 
5 ea S_-£ +8 = = | 

























































gui - da il no-stro ac-ciar! ‘ARES SE een. ei glo - - 
many a no - ble deed! Ah! Heavn, , 5 . . 0 yes, Heav’n, O 6 . ‘ 
Nuh = mes Heh = re Bahn! abi Woe a0 sn St nr 
Coro IL. Uli 
CE 7 ] a 
O et 7 > = = v__® 
I x ea pa È 
gui - da il no-stro ac-ciar! Ah si! ei 
many a no - ble deed! Ah! Heav'n, yes, 
Nuh = mes heh = re Bahn! Von Gott, von 
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ah si! Ah si! ei 
may'st lead’ Ah! Heavn, Yes, 
z z re an! Bon Gott yon 
































































ria ciot - teun du - cea - 
thro’ thee, will grant new « glo - ry to Bra - 
































ift er ge = fandt zur (Siro 2 de sir Ba 5 
a Ps È 
Ch eA ee O arr 52 
o ER £ a 
- - MES où lie re Bra - ban = teun du - cea - 
. thro’ thee, will grant new glo - ry to Bra - 
De ift er ge 2 jandt gue Grd 2 = fe von Braz 





























Heav'n, . . 3 . . thro’ thee, will grant new 


ift 




































DUM com teren Bra - 
Heav'n, . . . . . . . thro’ thee, will grant new 
) i fandt, 
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Bra-ban - te un du - cea - vrà! Bra- ban- te un du -cea-vrà, si, a- 
bant ! yes, Heav'n thro’ thee will grant new go - ry to Bra - bant, to Bra - 
bant ; von Gott ift er ge = fant zur Grò = fe von Braz bant, ja, von 














































Bra- ban - te un du - cea - vrà! Bra- ban- te un du - cea -vrà, 
bant ! yes, Herv'n thro’ thee will grant new glo - ry to Bra - bant, to Bra - 
von Wott tft er ge = fandt gue Grò = fe von Braz bant, ia, von 
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I. E 5 
eo on ao 
Seer) 
ban -te un du-cea- vrà! ei glo - ria clot -ter - ra, Bra-ban - te, Bra - 
glo - ry to Bra - bant, new glo - ry to Bra - bant, it will grant new 
Gott it er ge = fandt zur Grò = fe von Bra = bant, yon Gott, ja, von 
e gs È Oe APE 
«Ss der - i = 
Des = ZnS | 
ban-teun du-cea-vra! ei glo - ria ciot-ter - rà, Bra- ban - te, Bra- 
glo = * ry to Bra - bant, neo glo - ry to Bra - bant, tt will grant new 
Gott it ev Qe = Bee gue Grd = fe von Bra = bant, von Gott, ja, von 


- a -B- - = -&- 2 






























































uo --. o Amo I Cori Uxriy 


- ban-te un FIS, -cea- 
sure - ly grant new 
Gott ges fandt zur 


aa 





























vra! Bra-ban-te un du - ce a-vra, Bra-ban - te, Bra 
bant, new glo - ry to Bra-bant, thro’ thee will tt 
Gott zur Grd = fe von Braz bant, von Gott, ja, yon 


Vle. se, \d 


- — © lg _@ deo 
i Po le eet 2 ine n 
| =, 





























va Bra-ban-te un du - ce a-vrà, Ish co te: Bra|j- ban-teun du- cea - 
= bant, new glo - ry to  Bra-bant, thro’ thee will it | sure - ly grant new 
Gott gue Grd = fe von Braz bant, von Gott ja, von Ent eni ge 



































- ban-te un du-cea - 
thee ‘twill sure - ly 
Gott it er gem 


glo - ry to Bra - bant, new glo - ry to Bra - bant, yes, thro’ 


-  ban-teun du-cea-vrà! un du-cea-vrà, Bra- ban - te, = 
Gott ift er Grd 


ge = fandt zur 2 fe von Braz bant, ja, von 















































T me 
.-  ban-teun du -cea-vra! un du-cea-vrà, Bra-ban - te, Bra - ban-teun du-cea- 
glo - ry to Bra- bant, new glo - ry to Bra - bant, yes, thro’ thee ‘twill sure - ly 
Gott ift G2 Gee fandt zur Grò 2 fe von Braz bant, ja, von Gott it er ge- 
o @ _ ®, 
SSS Se 
> sd FS 
> lag | are 
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N >- -@-* = 
be ee es > ea 
Gr nern save een eh cite eee 
Sante 5 5 6 5 6 0 Shanon cea ya si, sl, a - Vrà, ai Sh BS Wak 
glo - - - - - ry to Bra-bant! thro’ thee, thro’ thee, thro’ thee ’twill grant! 
Gerd es 20 Zn fe von Braz bant; „von Gott, yon Gott zer ge = fandt! 























Er era PFePPreS ee = i 


NS TE TA BS 


































































































- vrà! Bra - ban-te un MER cea-vrà! i, Sh a-vra, si, si, - vra! 
glo - - ry, glo - ry to Bra- bant! thro ' thee, thro’ thee, thro’ thee er grant! 
= fandt gue Grd = fe von Braz bant; von Gott, von Wott iero {fennel 
2. SA ed. soa 
pes ; Pari zan) i P_i = 
-——F _u...—<—aH ee e 
cr ene es BE SII 
- vra! Bra - ban-te un du-cea-vra! My Me a-vrä, Sh Eh fy © ARI) 
grant new glo - ry to Bra- bant! thro’ thee, thro’ thee, thro’ thee ‘twill grant! 
= fantt zur Grò = fe von Braz bant; von Gott, von Gott ift ev. ge = fandt! 
ari ce I la FRE |a 
(ea a ee ts EEE 
ep 
- vra! Fa - RR PSN TR Sinmsis a-vra, Sih ih fh oa vol 
grant new glo - ry to Bra- bant! thro’ thee, thro’ thee, thro’ thee ’twill grant! 
2  fandt zur Grd = fe von Braz bant; von Wott, von Gott ft er ge = fandt! 
Sean 
8 gig e: e Sg 
Ze >. s-@_2 _4T_ gg 2 (4 cs 2_a TS é 
FERRI 
a i 5 ig È 
Ce ep eee ie P prora Paral > His [es] PETE Pa 
4: RT | ae È IL 
Ver A 0 A Pc parce ss re ete mare! = 
SE Te ET Pre r Be 
ge a ES ens Ga Sie ee 
m= A dig na reo tg sla oe 12, = 
at Be oe «| 
È a È 
IZ 3 3 
MSU wei niente III I ROS OOO Te EE Tener 
> oa SELES 1-9- -S- 
ers ei me & = = so nea POSA r 
ge = 
me 
27. 
ee € fe 2 Ä 
PORTA Di = ER i. AE e TE 
(Ca a: 9 = = td een 
merate rsa BO pes ea rn I Set aes mas = 
SS => = 
rt è. le ei | eo Ter 


* (Mentre che il popolo tumultua di gioia, * (While the people move about rejoicing, four x“ (Während pas Volt freudig durch einanter 
avanzano da un lato al proscenio quattro cava- nobiles, once the liegemen of Frederick, come for- 
lieri, antichi amici di Federico.) ward.) 


wogt, treten im Bordergrunve vier Sole, Fried- 
rich's fonftige Lehnsmannen, zufammen.) 
I QUATTRO CAVALIERI (fra loro). 
(aside.) 
Bier Edle (unter fic). 
Un Basso lo. @e— Ne 































Udi = ste? an - 
You WER.» how 













































































dob-bia-mo in stra-nia ter ra! Con-tro chi dan - no mai non ci re - 
from our coun - try he will take us. A-gainst the men, who ne - ver were our 
zZ de iil eri uns) ent „füh 2 ren? Gen ete nen Feind, der ung noch nie be = 
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J | i UN 
EE 
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UN Basso TTo. a 
er als 
co. mal co - min cia con sì ar dea 
Joes. A bad be - gin ” = ning ! would he bonds - men. 
droht 2 Solch’ fibn Bes gin cs z nen follt’ ihm nicht deme 


E Se siete fol wiese Pio ee fet ale ga oi tet islet 
t H =e ee ee |; i - 
= DDr ee x : seer re) i 


cre - - scenh - - do. SP 
sn ee a = sg en 






























































! co-man - do op 
make us? But who will dare his - 1 op - 
z big z z ren! Wer meh s We N 5 6 wenn er die Tapit ale! 



































® (Federico è entrata inosservato fra lora.) * Frederick has crept among them unobserved.) Le Friedrich ift unbemerkt unter tie getreten.) 

















































































Io! (Federico si scopre il volto, i cavalieri indietreggiano atterriti.) 
I! (He uncovers his head; they shrink back ) 
Sc! (Gr enthüllt fein Haupt ; fie fahren entfebt zurüd.) 
| I QUATTRO CAVALIERI. (Die vier Eblen.) 
Tenore 1mo. i 
1 rn SE 
=m —m @ ze Dt u > =e 
può? Ciel, che veg-go? stol - to! 
> pose? Ha! who art thou? Fred - rick ! 
| s bot? Sa! Wer hift du? Fried: rich ! 
| Tenore 2do. 
Ciel, che veg-go? Stol - to! 
Ha! who art thou? Fred’ - rick! 
Ha! Wer bift ou? Fried: rich | 
| Basso 1mo. "a 
een + 
= P 1 rt - 














Ciel, che veg-go? stol- to! 

Ha! who art thou? Fred'- rick ! 

Sal Wer Bift ou? Fried: rich ! 
Basso 2do. off 































lay: 3 È. 
aut <= eee] 
3 î \ — ve 
Ciel, tu o-si! stol -to! che vuoi 

Ha! who art thou? Fred'-rick! nay. oh 

Ha! Wer bift du? Fried: rich ! Seh’ ich 






































The Royal Edition —“ Lohengrin.’ --( 199) 














d’o-gnun tu sprezzo e or-ror ! 
to ev -’ry knave a prey! 
que Ben te je = dem Knecht? 




















fra noi re-star? d’o-gnun tusprezzo e or-ror ! 
here wilt thou be to ev - ry knave a prey! 


Du magit dij Ber, que Benz te je = dem Knecht? 























ed o-si an-cor? d’o- gnun tu sprez-zoeor - ror! 
here wilt thou be to ev - ry knave a prey! 
Du wagft dich her, ae Ss BR e a a Knecht 2 


an Sh FED. (Sriedrid.) 
lee 


o rara 














quì ? i o - si an-cor? Ben to - stoo-sar po - 7 
nay, why didst ven - ture here? You soon will know my i 
recht ? Hier wagft du dich her? Gar bad will ich wohl 


















































ane 





























- tro le-varla fron-te, e ri-le-var-mi dall’ ob- bro - brioe Ton - te! quei,ch’a lon - 
dar - tng pur-pose right - ly, soon will the truth be- fore your eyes shine bright = ly! he who to 
wet = ter noch mij = maz gen, vor euzren Auzgen foll ¢8 luh = tend ta = gen! Der euch fo 

=~ = 







































































al : 
il E mm ee 
Cae 
= 
= ta - na guer-ra v’in - vi - tò, din - can- toe di be - stem - 
call you from this land wee dare, him an im - pos - tor soon 4 5 
fin bie Seerz fahrt am = = fagt, der fet von mir des Got = = 






























































Cresce. 
EI = = 
(CHE i — ui Bm ren 
arena Ea 2 = SS an m aa 
= 5 = > 
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mia ac-cu - sar vo’! 
. . will I de - clare! 
2 2 tes:trug8 be = Flagt! 
I QUATTRO CAVALIERI. (Die vier Enlen) 
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Che ascolto ! che tenti? va! ten va! 
What say st thou? take care, take care. take care! 


Was Hör’ ich? Was haft vu vor? Weh' bir,... 


FP 
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4 
Che ascolto ! che ten-ti? va! ten va! 
What say’st thou? take care, take care, take care! 


Was hor’ ich? Was Haft pu sor? Weh’ dir, .. 


e 
Er" = == 





















































Che ascolto ! che ten-ti? va! ahi mi - se-ro, 
What say st thou? take care, take care ! the peo -  ple’s wrath, 
Mas Hiv’ ich ? Was haft du vor 2 Merz Yor’ = = ner du, 
VD) 
‘> O 4 
= = = z He È ye 
: eu 
Mi - se-ro, mor-to sa-rai, se il 
Art thou mad, take care, take care, the 
Kae fenz der ! Was haft du vor? Der = 
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= en 















* (Quattro paggi sortono dall’ abitazione di * (Four pages enter the balcony from the door * (Bier GEvelfnaben treten aus der Thür der 
if ‚ontano allegra st A ù 2K eer a ) e mai È 
Elsa e montano allegramente sino alla porta del of the Kemenate, cheer fully run down the main Kemenate auf ven Saller, laufen munter ven 


palazzo, avanti alla quale si postano.) descent, and range themselves before the Pallas. ) 


Hauptweg hinab und ftellen ftch vor dem Pallas 
auf der Höhe auf.) 




































































































































































guai se ti sco pron qua! 
the peo - ple's wrath, be - ware! 
hört dich bes Gol = = fes Ohr! 
seine n | 
__r—i ne... 
i se ti sco - pron qua! 
peo = ples wrath, de - ware! 
pid) pes Bol = = fes Ober! 
guai ser ti’ sco = pron qua! 
the peo - ple's wrath be - ware 
hört bid) dee Bol = = fes pr! 
eu 1 IS NS a eee = 
po - pol qui ti ve - dra! 
peo =  ple's wrath, oh, be - ware! 
dd a ua hort dich das Wolf! 
Led 
; 





** (I quattro cavalieri spingono Federico verso ** (The nobles thrust Frederick towards the ** (Die Glen drängen Briedricy nach dem 
la chiesa, € cercano celarlo agli sguardi del Minster, where they seek to hide him from the Münfter, wo fie ihn vor den Blicken des Volkes 
, 


popolo.) gaze of the multitude.) 


zu verbergen fuchen,) 
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poco cresce. 


più cresce 








ars 55 u 


® (Il popolo vedendo i paggi si affolla di più 
verso il proscenio. ) 














* (The people, seeing the boys, advance to the * (Das hie das die Knaben A dringt 
front.) 


fic) mehr nad) dem Bordergrunre. ) 





ne SBS SS ss ss ss Bs ss 
i g——* In i iero 

















Quattro PaccI (dall alto, avanti al palazzo). 
(on the elevation before the Pallas.) 
Vier Evelknaben (auf der Höhe vor dem Pallas). 


= Soprani. 
RE DI RN aes rn 





Make 
Macht 


Contralti. 


== = 





Make 
Macht 
























là, diluent 
way, make way? 


Plag! Macht Play 





















= 3 
= 
là, la! 
war. ie way! 
Plat ! Macht Plas 
aes acc stace. 
- È 

















sgom - bra - te ad 
our la =» dy 


fiir GI =: fa, 











El - sail var - - 5 - CO, 
- sa comes. . . 
uf = ve Frau: ö 4 

















sgom - bra - te ad 
our la - dy 


fiir Gl : fa, 





Fe — A 
El - sail var - - - =I CO; 
El - sa comes, 5 
un = re Frau 







> 
Aeon SS Pe i a: 











_—"@ ES VE TE SP ha I ER 
D 2 Se em ee Fer er 
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ee an EE aM 


rall. a poco a poco. 









































I 

- sial tem - pio 
the Min - ster 
in Gott zum Min =< fter gehn. 
































| * (I paggi avanzano verso il proscenio, facen- * (They proceed, making through the nobles, * Sie fehreiten nach vorn, indem fie durch die 
dost strada fra i cavalieri, î quali formando who willingly fall back, a broad passage to the sys » f ; ; 
spalliera d’ambo i lati lasciano la via libera sino steps of the Minster, "where they take their willig zurücfweichenden Golen aus breite Gaffe 
alla chiesa. I paggi giunti avanti alla porta places.) bis zu den Stufen des Münfters bilven, mo fie 
della stessa, vi st postano d’ ambo i lati.) dann fich felbft aufftellen.) 





































ig oO @ ML! 
Zr om mt LI 





ty ij o 
pigiare 
ge es e oa na I | 




















** (Quattro altri paggiî sortono dall’ abitazione . ** (Four other pages enter solemnly from the ** (Bier andere Evelfnaben treten gemeffen 
di Elsa, e si piazzano d'ambo i lati sulla soglia.) door of the Kemenate to the balcony, and place yoy feierfich aus der Thür der Kemenate auf 


themselves t "i the trai ladi hom ù i 
Agati ov es SR cell i den Siler und ftelen fich vafelbft auf, um ven 
Zug der Frauen, den fie erwarten, zu gefeiten.) 
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(Un lungo corteggio di dame riccamente vestite 
sorte dalla abitazione di Elsa, si dirige a sinistra 
verso tl palazzo, e passando avanti allo stesso 
discende andando verso la chiesa. Le dame arri- 
vando sulla gradinata della chiesa, prendono 
successivamente posto ad ambi î lati della stessa.) 


Lento e solenne. 


SCENA QUARTA, 


(A ong ae of pa Cee BO (Gin langer Zug von Frauen in prächtigen 
comes slowly from the gate of the Kemenate to = f Ne 
the balcony, turns to the left of the Pallas, and Gewandern fopreitet fangfam aus der ‘forte ber 


thence advances to the Minster, on the steps of Kemenate auf den Soller; er wendet fich linfs auf 
which those who arrive first take their station.) bem Hauptwege am Pallas vorbei und von va 
wieder nach vorn dem Münfter zu, auf deffen 
Stufen die zuerft gefommenen fich aufitellen. ) 
assai 




























































































































































































* (Elsa sorte verso la fine del corteggio, 
i nobili le fan riverenza.) 








lg == rea 


* (Elsa appears in the procession; the nobles È (Elfa tritt im Zuge auf, die Grlen entblößen 
respectfully uncover their heads.) ehrfurchtsvoll die Héupter.) 
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che vis se 
Re i bless -  ings show'r up - on her who could such 
ag ge foll fie fopret 2 ten, die Lang’ in 


Tenori 2di. 


E = = = e Se 




















= - li - TR ee Figo ee prosa oe Ce let - ta, the. mvisn Maoli 
May bless - 1, show r - her who could such 
z feg = net fol ‘e fürel 2 ten, die Tang’ in 


Bas pps = mern 


SS ES rp = 
ce ce ee ee 


























Hera ace sia Ve Ss ae At che vis - se 

May bless - ings show'r up - on her who could such 

Ge = fg = net fofl fie fehret = ten, die Lang’ in 
Bassi 2di. EES ee ———— 























Fe- li - ce sia Ye - lEG 0 Lal, che vis - se 
May bless - ings show r up - on her who could such 
ay 2 de foll fie fhrei = ten, die ang’ in 


Coro II. 
Tenori 1mi. 








































































































=== 
Fee iene ce sia Views 
May bless = ings show? up = 
Ge = fg = net foll fie 
Tenori 2di. BB eee ——_______—-+ i 
mu = 
= pe Clic Î i= E 
; m = | = 
: Re o li Ss a sia Le = 
May bless - ings show" up - 
Ge = fg = net fol fie 
Bassi 1mi. pp ———__—._-——$ _———_—_—_ 
zt, = a e ce 
Vor i | SE 
Fe- li - ce sia l’e - 
May bless - ings show’ up - 
Ge = feg = net fol fie 
Bassi 2di. pp_—_—_——____—___—__—_ —-, 
i E 
oO 
ey a lh Swe sia Ve = 
May bless - ings show's up - 
GR 2 Wey E net foll fie 
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Ciel sia be - ne-det - ta, 
woes en - dure, 5 may saints watch kind - ly oer thee, 
De = muth litt; Gott md = ge fie Gee lett: Men, 


Pr ric Le 
































do - lor! dal Ciel sia be- ne - det ta, 
woes en - dure, may saints watch kind - ly over thee, 
De 5 muth litt, Wott TIO) aan Ge teh gen cu vetmicuns tert, 

















nel do - lor! dal Ciel sia be - ne-det - ta, 
woes en - dure, may saints watch kind - ly o'er thee, 
De z muth litt; Gott md = ge IS @ aa a Ki 








nel do - lor! dal Ciel sia be-ne - det - ta, 
woes en - dure, may saints watch kind - ly o'er thee, 
De = muth litt; Gott md = ge ie (gd 6 3G Ba 
























let ta che vis- se nel 
on her who could such woes en - dure, may 


fret = ten die fang’ in De = muth litt; Gott 






























che vis- se nel 
on her who could such woes en - dure, may 
frei = ten. die lang’ im De = muto litt 




















let - ta che vis-se nel do - lor! dal 
on her who could such woes en - dure, may 
fhret = ten, die lang’ in De = muth litt ; Gott 














let - ta che vis-se nel do - lor! dal 
on her who could such woes en - dure, may 
fehret = ten die lang’ in De = muth litt; Gott 
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Pd 









































dal mon-do a-ma - tao - gnor ! 
and make thy path - way sure! 

Gott hi = te ih = ren Schritt! 

reo © ee = 
eee Hi 
= = == = ce 

dal mon-do a-ma - tao - gnor ! 
and make thy path - way sure! 

Gott hü = te th = ven Schritt! 














dal mon-do a-ma - tao - gnor! 
and make thy path - way sure! 
Gott Hii = te th = ren Schritt! 











dal 
and make thy path 
Gott hit = 


te ih = ren Schritt! 


mon-do a-ma - tao - gnor! 


- way sure! 




















Ciel siabe- ne - det - 
saints all watch her kind - 
meo We We Ce o di e 


ta; dal mon-do a-ma - tao - gnor! 
ly, and make her path - way sure! 
ten, Gott hii = te ih = ren Schritt! 

















Ciel siabe-ne - det - ta, dal mon-do a-ma - ta0 - gnor! 
saints allwatch her kind - ly, and make her path - way sure! 
mö = ge fie ge = le = ten, Wott Hii = te th = ren Schritt! 

















Ciel sia be-ne - det - ta, dal mon- do a-ma - tao - gnor ! 

saints all watch her kind = ly, and make her path - way sure! 

mö= ge file ge = lei = ten, Gott hii = te th = ren Schritt! 
TT esserne 

















Ciel sia be-ne - det - ta, dal mon- do a-ma - tao - gnor! 
saints allwatch her kind - ly, and make her path - way sure! 
MUR Ce a Ih a Tar Gott hi = te ih = ren Schritt! 

















= wi cavalieri essendosi involontariamente avan- 
zatî verso il teatro, vengono di nuovo spinti a 
formare due spalliere, dai paggi, i quali prece- 
dono il corteggio.) 


* (Die CEbfen, die unmwillkührlich die Gaffe 
wieder vertreten hatten, weichen hier vor den 
Goelfnaben auf’s Neue zurüd, welche rem Zuge, 
ter bereits vor dem Pallas angefommen if 
Bahn machen.) 


* (The nobles, who have involuntarily filled up 
the passage, give place to the pages, who make 
way for the procession that is now in front of 
the Pallas) 
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stia ar- 




















She comes, the maid an - 
Sie naht, die Eng 2 2 2 el = 
+ 2 Ce : P TP, = r 
Giä vien! mo - de - - - stia ar- 
She comes, the maid an - 



































Già vien! mo - de - - - stia ar- 
She comes, the maid an - 
Sie naht, die Eng z z z eles 
Brico alpe, 
= 


—_ 






































Già vien! 
She comes, the 
Sie naht, die 

















































































* (A questo momento Elsa è giunta in alto * (Elsa has now reached the elevation before È (Hier ift Elfa auf der Erhöhung vor dem 
avanti al palazzo. La folla bipartita la lascia the Pallas The passage is again open. All can Pallas angelangt : die Gaffe ift wieder offen, 


scoperta agli occhi del pubblico. Elsa sosta ivi see Elsa, who pauses for a while ) a + : 
qualche istante. I cavalieri si scoprono rispetto- Alle können Elfa fehen, welche eine Zeitlang 


samente il capo ) vermeilt.) 
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A na la co - = pre 
- - lic, to Heavn a 






























































































































































= - stia ar - ca - - na la 
an - ge - - - lic, to 
Z Z Z ed = let 2 z 2 che, von 
et 
== E 
- - stia ar - ca - - na la 
an - ge - - - lie, to 
È z 2 el 2 let Z 2 2 Ge, von 
Pu 
= P_—_ 
Fa 
e = = 
- - stia ar - ca - - na la 
an - ge - - . lic, to 
Z 2 2 el = glei 2 2 s de, von 





























Bde = - = stia ar - ca = - na la 
maid an = ge - - = lic, to 
Eng =: 2 2 2 el = gli = 2 z de von 
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eo) 
TOST=M sone: vi = val 
nu 9 = CANT, «6 ne hail! hail! 
Gio lias so Heil dir! 
mf > 
ros - sor! vi - va! 
pla - cant! hail! hail! 
ent = brannt!... Heil dir! 




























































pit 2 
ent = brannt! ... Heil pir! 
mf = 
° CA Con 
Led H T 
pei = 
ros - sor! vi - va! 
pi - cant! hail! hail! 
ent 2 Srannt! oo. Heil dir! 































ros - sor! 
a sup - - - - - pli- cant, Sor days by 
fcher Gluth ent = brannt ! Heil dir o 


va El-sa 




































di ros - sor! vi - vaEl-sa 


sup - - - - pli - cant, Sor days by 

Gluth ent = brannt! Heil Dit, ao 
— 

h Pp mf 


















































di ros - sor! vi - va 
sup - - = - pli - cant, For days by 
Gluth ent = brannt! Heil dit, co 


























* (Da questo momento Elsa comincia a discen- * (Eisa slowly advances from the background 
dere lentamente verso il proscenio per la via through the passage left open by the men.) 
lasciate libera nel centro.) 
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di ros - sor! Vie mya 
sup = - - - pi - cant, For days by 
Gluth ent = brannt! Heil dir, 


* (Bon hier an fehreitet Elfa aus dem Hinters 
grunde fangfam nach vorn durch die Gaffe der 
Männer.) 





























El - sa vi -  va,vi-vao-gnor! large SO 
hail, then, El - sa of Bra-bant! hail, ... then, 
Heil dir GI = = = fa von Vrazbant! Gallio on Di 




















vi - vaEl-sa,vi- vao - gnor! si, 
hail, El - sa of Bra - bant! hail, 
Heil, & = fa von Bra = bant! Heil, 

















vi - va El-sa,vi-vao - gnor Si 
hail, El - sa of Bra - bant! hail, 
Heil, GI: fa von Bra = bant Heil, 























vi - vaEl-savi-vao - gnor! si, 
hail, El - sa of Bra - bdant! hail, 
Heil, E = fa von Bra = bant! Heil 























Laue so vana; e di. . . Bra-ban-te o-nor! 
grief . un =- che -  querd, hail, El - - sa of Bra-bant! 
Sie gend = ret = che! Heil, GE = = = fa von Vrazbant! 




















Fa sovrana, e di Bra-ban - teo -nor! 
grief. . un - che - quer'd, hail, El - sa of Bra - bant! 
SE OI gend = ter = che! Heil, El = fa von Bra = bant! 
































IB os 6g AO SO Seek ina, e di Bra-ban - teo -nor! 
GiGi ae ce UE = che @=  querd, hail, El- sa of Bra - bant! 
Tu z gend = vet 2 che! Heil, El = fa von Bra  bant! 
Te San 
la so- va - na, Vie vaEl’- - sao - gnor! 
grief un - che - quer'd, hail, El - - - 8a, hail ! 
Tu = gend = tei = chel Heil, Gl z z fa, dir! 


























“IT arial ope ele shee =) Er ie || — 


RS ere 
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piene ==> Amro 1 Cort Unrri. 









































di Brabante o - nor ! 
El - sa of Bra - bant! 
& = favon Braz bant' 































Tenori 1mi. 
er RI 


PR 


sE 
































di Brabante o - nor! ! ivi-va El-sa la so-vra - na, 
El - saof Bra - bant! hail, hail ! may bless - ings shine up - on thee, 
Gl = favon Bra = bant! Heil! Heil! Gezfeg = net follit du fret = ten 


Tenori 1mi. 




















= 2 e 
2 ve |. 
di Brabante o - nor! vi-va El-sa la so-vra - na, 
El - sa of Bra - bant! | may bless - ings shine up = on thee, 
G{ = favon Bra = bant! Gez feg = net follft du fehret 3 ten 


Tenori 2di. 


|= seen 
vi - 



























































hail, 

m Heil 
al se | Tenori 2di. 
2 
fire te | e ene P_i = i = 

cn El-sa la so- vra - na! vi - 
may bless - ings shine up - on thee ! hail, 
Ge = feg = met follft bu fdjret = ten! Heil, 


Bassi Imi. 


mf. a == a e be SE. = i Fee - 












































DI Se 
(20 Su 
eg SE ee o-Ps 
A u 4 
vi-vaEl-sa Ja so-vra - nal El - sa di Braban-teo - 
may bless - ings shine up - on thee! hail, ah, El - sa of Bra - 
Ge - feg = net follft bu  fcret = ten! Heil dit, & = = fa von Bra = 
u Bassi 2di 
1 Fame ee] 
9 = = 











ah ! vi - va,vi- va, 

hail, El - sa of Bra = 

Heil, & = = fa von Bra = 
a ae 


si 



























































* (Oltre i paggi molte dame giungono sulla —* (Here, besides the pages, the foremost ladies * (Hier find, aufier den Grelfnaben, auch vie 
gradinata della chiesa formando due spalliere, have reached the steps of the Minster, where they votderiten Frauen bereits auf der Treppe b 
lasciando libero il passaggio nel mezzo per Elsa.) range themselves, that Elsa may precede them a I. DEC SER 

Münfters angelangt, mo fie fich aufftellen, um 


into the church.) OTO SIE ‘ 
Elfa den Vortritt in die Mivehe zu laffen ) | 
| 
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p i f — 
2 al en ar 
> (We la so - vra - na, vi - va la SO - 
thou maid an - gel - tc, hail, Ò thou maid an - 
dir Sy (lai) te che Oi dir Tu = gend = 


Contralti. 


er u 
e 



























- vaEl- sa la so - vra - - nl si, di Bra-ban-te o - 

bless - ings shine up - on thee, hail,, hail, El - sa of Bra - 

= {eg = net follft du fore = 2 2 ten! Geil! Heil Gl = 2 fa bon Bra = 
dala 





Tenori 1mi. a ig 














e di Bra-ban-te o - nor, si, di Bra-ban-teo - 
hail, El - SOON Bra - bant, hail, El - su of Bra = 
Heil GI: = fa von Bra = bant! Heil, GI = = fa von Bra = 




















Pi ee 



























































- vaEl - sa,vi-vao - gnor, El - sa di Bra-ban-teo - 
El - sa of Bra - bant, hail, hail, El - sa of Bra - 
GI = fa vom Bra = bant! Heil! Heil Gt z fa von Bra = 
ni SS SS a e _ oe Ue o —@ 
Bassi Imı. ye “i be ff 
le e 
-  gnor, vi - va! si, vi-va El - sa la so - vra - na, © 
- bant, hati, then! aye may bless - tings shine up - on her, may 
2 bant. Heil dir! Sa, ge = feg = net follft pus fchret »s = tem, Gott 
Bassı 2di. rasi e 
m Us: a Li 
- re . IL de e e e => = 
=== sa 
Fr nn 
m, 
vi - vao - gnor! si, vi-va El - sa la so - vra - na, e 
- bant, hail, then! aye may bless ings shine up - m her, may 
= bant Heil dir ! Sa, ge: feg = net follft vu fehret = = ten Gott 
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vra - na, vi - vaEl - sa, vi - vao - gnor! El = sa 
ge - lic, hail, El + sa of Bra - bant! hail. hail, 
rei z che, Seil, CI = fa yon Bra = bant! Heil ! Ae Heil! 






sa, vi - vao - gnor! 
hail, El - sa of Bra - bant! h 
Heil, & s fa von Bra = bant! Helio es Heil! 





nor, vi - va El - sa, vi-vao - gnor! El - - sa 
bant! hail, El - sa of Bra - bdant! Natl, «e . hail, 
bant! Heil, Cf z ja von Bra = bant! AURA be Heil! 




















vi-vaEl - sa, vi-vao gnor ! El = sa 
hail, El - 30207 Bra - bant! US da eo hail, 
Heil, El z fa von Bra = bant! Der oo Heil! 














di Bra-ban - te o - no - re, Vite va 1a so - vra - Me, sio 
saints all watch her kind - ly, hail the maid an = ge - lic, hail, 
mò = ge di ge = lei s ten! Heil die Su 2 gend = ret 2 ist che!) Heil! 

















di Bra-ban - te 0 - nor - re, m © Seh 16) so - VIa - nas Si; 
saints all watch her kind - ly, hail the maid an - ge - lic, hail, 
mò = ge dich ge = let 2 ten! Heil bit Si 2 gend et 2 2 che!) etl] 
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If a Ma Sf 2. Molto vivace e presto. 




















ame 
ED Ae un BRET ee eal ° I a= 
lo === Kies 
© “= = 
pesa H 2 
vi - va, si, vi - va, vi-vao - gnor! 
hail, hail, oh El - sa of Brad = bant ! 
Heil dir! Heil, Gt z - fa von Bra = bant! 












































vi - va, si, vi - va, vi-vao - nor! 
hail, hail, oh El - sa of Bra - obantl 
Heil dir! Heil. El = = fa von Bra = bant! 
N Ho = => IR jue “6 
+ = Ha 
5 | 
€ D re = esa a RN 
e’ : È N n 
vi - va, si, vi - va, vi-vao - gnor! 
hail, hail, oh, El - sa of Bra - bant! 
Heil dir! Heil, Gt z È fa von Bra = bant! 











{) ba 
Lf I = i 
FP. e iV. 
IV e i [| 
pese Br 








vi - VA, si, vi - va, vi-vao - gnor! 
ha il, hail, oh, El - sa of Bra - bant! 
Heil dir! Heil, Et z z fa von Bra = bant! 


























vi - va, si, vi - VA, vi-vao - gnor! 
hail, hail, oh El - sa of Bra - bant! 
Heil dir! Heil, Gf = z fa von Bra = dant! 

















Se ee ee [es er eee 
vi - va, Si, vi = va, vi-vao - gnor! 
hail, hail, oh El - sa of Bra = bant! 
Heil dir! Heil, SL z z fa von Bra = bant! 


One ee Anno eta eten ca ces cesena nate 


= : 
a h »_0 3 ® 333 eos = 


Molto vivace e presto. 



































* (Al momento in cui Elsa monta il secondo * (When Elsa has placed her foot on the second —* (Als Elja den Fuß auf die zweite Stufe des 
gradino della chiesa, Ortruda, la quale sino step of the Minster, Ortrud, who has been among P ; x en 
allora si era tenuta fra le ultime dame del cor- the last in the procession, steps eagerly forward, Münfters fest, tritt Ortruò, welche bisher unter 
teggio, si precipita sulla gradinata, e va a piaz- and thus confronts Elsa.) den legten Frauen des Zuges gegangen, heftig 


zarsi contra Elsa disputandole U’ entrata nella hervor, fchrettet auf diefelbe Stufe und ftellt 
chiesa.) fich fo Elja entgegen.) 
A ORTRUDA. (Ortrud.) bo TS 























In - die-tro, in-die - tro! 
Back, El - sa, back! 
Zu z no (aa 
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fi- ne io più non vo - "Ro il di- so-nor di schia - va reg - ge-re! 


to pre - cede en-dea - vour; no me - nial was I born to fol - low thee: 


lang = ee will ih dul = den, daß ich gleich ei = ner Mag die fol = gen foll! 

























































































a me si spet-ta quì l’o- nor del so - glio, l’in-nan - zia 
the right to lead the way 1 for-feit ne - ver, = - fore me 
Den Bor = tritt follft du ü = ber zall mir fchul = den, vor mir dich 
ZN 
Bee 
3 .. 3 Turi 
ae 
wr 




















pt iS. ea = 
ELSA (fortemente spaventata). 





























un poco sostenuto. (much shocked ) 
n spa P A Vivace. Elia (heftig erfoproden). 
+ D dh | | Fez?) O iF wx 4 2 7 # 3 
essi ee 2 In. 
me ti de - vi tu in - chi- nar! Oh! Ciel! che ve-do o - 
hum - bly bowd thy head shall be! By Heavn! but this is 
beu = gen follft du be = muth= voll! Um Gott ! Was muß ich 


Gur Orto PaGGI. (Die 8 Evelfnaben.), f 


see 


q Co-stei che vuol? 
What doth she seek? 


Coro. Tenori 1mi. of by gp Bas will das Weib? 


== = = 
= ] == | == 
Upper so > pop sereni ~ Co-steiche vuol? | 
What doth she seek? 
Tenori 2di. dA Was will bag = Weib ? 











































































































p—— e go 

Dr = = = aod SY re 
Co-stei che vuol? va 
What doth she seek? go 
Was will ras Weib? Zu = 


Bassi 1mi. Era 22 Pe 


E“ ““ii{i. 






































Co - stei che 
What doth she 
Bassi 2di. Mas will das 


ce == Se 


- stei che vuol? 
ee doth she seek ? 
Was will Das Weib? 


























Er Vivace. 
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mai? - do in 
strange! I can = - = not un - dr - stand this sud - - 


ber Wed = fel ift mit dir ge = 
































(Ortruda viene spinta dui paggi sino nel centro della scena.) 
(Ortrud is pushed back by the Pages towards the centre of the stage.) 
(Ortrud wird von ihnen nach der Mitte der Bühne zurtickgenrangt.) 

















































































































aS 2 = 
( ze eso tto 
Cara? U Poi - chè per po - co meob-bli- 
change! AI - though si came to thee, my 
2 fheh’n 2 7 Weil eo = ne Stund ich mei = ned 
. 



















































































di tu ch’ io deb - baal pie - de 
not think of me thy hum - ble 
bejt du, i) müß = te dir nur 




















































































































e a 
Evaro, 
di = 
I ana SZ, O 
tuo stri - sciar? 5 : : io ven - di- ca-re 
sla ve to make ! . . . Now seek JE ven - geance, 
frie = 2 chend MIRO 6 Oo 6 Mein Leid zu rà = chen 
a 5 = ne N_ = a= So 
= Zi O—G, o e_a e ZI 
sir = 
i eo 3 yp eo io oe? < = 
i Chiri. re = 
ji E 
3- = I 
Fre. Sei! Se — 
(e: 7 — er ; ì a = Pd f == 
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SI con grande forza. 


RA 


























= Ha A 3 : 5 
vo-glioi tor - ti mie -1 quel chea me spet - ta non puoi or tu 
and the blot ef - fac - ing, what ts my right DD Zi claim and mean 
will ich mid) ver = mef = fen, was mir Ci ee US od pas will ih nun 




























































ne 
to 


em 

















e j i 
- gar! (sorpresa e movimento generale.) Ahi! 
take! (general surprise.) Ah! 

= pfab'n! (Lebhajtes Staunen und Bewegung Aller.) Web’! 






























































dal tuo si- mu lar ven-ni se- dot la scor - sa not 
did a wi - ly hy po - crite de - ceive when, shed - ding pi 
ließ ich durch dein Heu celo mich ver = Tet die die = fe Nacht 



























































dal tuo la- gri- mar! i tu ten-tar an- cor 
tears to me she came? canst thou dare with in lence 
jamz mernd zu mir ftahl? Wie milt pe nun in Hoh vor 
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lot - ta, 2 , . + del con-sor - te tuo dan-na-taal par? 
grieve me, thou, . thou whose hus - band Heavn has mark'd with shame? 
fehret = ten, We Boos 4 ei = nes Wott = ges vid) = tezten Ge: mahl? 
0. @. 2_ 27 
a+ + +0 
m2) > = 
Pe = I Se se a Bei 
‘gs Ù Lt ree E 
i if = 
2 te. @. @. 
B- -8- -S- 
= = 
| 

















ORTRUDA (con finto orgoglio, e dignità offesa). 
(proudly.) 
Ortrud (mit dem Anfchein tiefer Gefränktheit und Stoß). 
Un poco più moderato. 








leccare = ra» 
do Bern 


> 
Fal- so con - si - glio con-dan- 
Al - though in - gus - tice now has 


Wenn fa Ge = riot mir den Ge z 


































































































- noil CON So tes pu - ro il suo no - me, 
o - - ver - thrown him, here was my hus - band 
2 mahl se pn dd kin war doch fein Nam’ im 
















































































glo - riaa - vea i a - dor - no di vir 
hearts "a; as ho - nour's bright-est flow'r, 
hoch als al = Yer Tuzgend Preis 
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> = = > 
EEE, = = wi CI = ni | 
> } w 
e mar nn | E 
| BES in ee 
for - te, o-enun te - me-vailbrac-cio,eil suo va - lor. Lo 
known him, have known, have fear d his keen re - sist . less sword. Thy 
mint = te, ge=fannt, ge = füch = tet war fein tapf = re Schwert. Der 
N as 
= = | ses —I—sB 
ls A ee @ 
KD : : 5 EEE Al Dit Dad SS 
oda Pv 
"e 
ST ET a ee 
(Neal ona a 
(07: 0 
| = ag 2 pe [4 
iR I 2 i ni 


















































ie = >, ZEN AD 
pisa a Te == Pisa Te = Be er ze 
Ir nea | = } Pa z 
Tan ir ser 5 Siena pa n ae = ru ze 
spo - so tuo qui-vianes -su-noè no-to, ed a te sfes-sa è pur. . suo no-mei- 
bride - groom, ah, of him, proud El - sa, a stran - ger here, whose ve - ry name thou 


Detszene fag’, wer fol ste hier ihn fen = nen, ver = magft du felbft den Na = men nicht zu 
















































































= ‘gno - to! 
know’ st not! 
nen z nen! 




















Su 
dee, 
"sel = il mer = == — am 5 > pes 
US: 
ID ot 5: 
Li - ni - - qual 
She's rav - - ing 


Se Vi = z ftert ! 
Tenori. (Die Manner.) 




























































































() La 
Bram, ir 
CY @ © @ @ i = = 
ae scs diga i 
UOMINI. 
Ah! che mai sve - 10! 
Ah! what does she say! 
| Ha? was thut fie fund? 
Bassi. 
re es el 
= = 
Che dis-se? 
What means she? 
Was fagt fie? 
iù Vivo. 
L) La Ò e) 
fl al 
De e gg ee 
DE 6 =, 
IT dai = 
-@- 19. 
f A nl A “6 E a4 te ) 
=< = ° - VED 
> D 
CE 2° een a 
DoD gh = rg See ee ASP. O Bez P_i 
È ‘ meg” : 2 
ei ses: = 
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Tenori 1mi e 2di. 












ORTRUDA. (Ortrud.) 





Ciel be - stem - miò! 
this blas-phem - ing stay! 
Dh = ret ih - vem Mund! 


tu no- mar = lol 
Oh. naught thou know - est, 
Kanuft du iin nen = nen, 


— en 





























Ciel be-stem - mio! 
blas- phem - ing stay! 
tet if - rem Mund! 





























Ciel be - stem - mio! 
blas- phem - ing stay ! 
= ret if - rem Mund! 



















































































puoi tu di-rea. no - i, se glia - vi suoi fur gran - di,ese re - 
nay, he hath not taught thee whe - ther his race is no - ble, with - out 
fannft du uns es m E gen, ob fein Ge = fehlecht, fein We o pel wohl bes 







































































- gnar? in qua - le ter - ra so - noila - ri 
stain, nor whence the wa - ters his as - sist - ance 
2 währt? Wo = = Ser die Bu = then ihn gu dir ge = 












































The Royal Edition.—‘‘ Lohengrin.” - ( 221 ) 








casta 






























=» _® 
3 5 a ' 
suo - i, e quan- to tem - poei te - co pud re - star? . 5 : ah! 
brought thee, whi - ther and whence they ll bear him home a gain P . oh 
A ing e al, want und wo = fin er wie = der von dtr fährt ? o e & Da 
I 1 | | | 
> BE _- a — = 
oy ; = Bb = <> Aa a= 7S ° ea Foe Si i = 
See - an pos: ea Bee 
} Pe: - ee SF, TE: > @ = ee, 
= sa e Cresce. 









































sve - la- reil ve - ro ei non può, ein-ve-sti- gar Var - 
no! strong mo - tives sure thy cham - pton had when a - ny ques - tion 


Wohl bräh = te ihm 8 fehlim = me Noth, der flu = ge eld bie 









































































































2 © 
[==] (ST I 
[n [Pree rr] E 5 
ca - noa te vie - tò! Ah! par - la il ver! 
stern - ly he for - bad. Was e - - ver heard 
Fra = ge drum oa do Ve Sie fhmà = = Bet ihn; 
= È Contralti. 
= H 2 
| u me. 
H + fan Fasern —P—H 
Ah! 
Was 
Sie 
es | Tenor. f N N he le „m. 








a : je at zz. Lt È 
1 ESE Se far 4 = A 
IEEE SAN, 
Ah! par - lail ver! Ed ac - cu-sar 
How fierce her words, was e - ver heard 
Sa, {pricht fie wahr? Sie fhmä = Bet ihn! 


Bassi. A | È 
Foa sa ee LI 
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i _ — nn ELSA. (Gifa.) * 































































































e non pa - ven - - ta? Oh! 
tongue so ni - ru - - - - ly? In - - 
darf fie gen 2 Du 
“A — 
ee rar) = = reis =f 
zi = 
SE a —- 
- ee il ver! ae pa-ven - ta? 
- - ver heard Mn un - ru - ly? 
tima Be cn: darf fie e8 mas gen? 
Tenori 1mi. 
— == E 
e non pa - ven - ta? 
tongue so un - ru - ly? 
Darf fie das wa = gen? 
Tenori 2da. 
























= = en er 
quel pro-de ten- ta? 











5 









































i tongue so un-ru - ly? 
| Darf fie dag wa = gen? 
— » 
= Sas — #9. = 
‘ Se pp = 
| po | peo ie We] 
| 
| - - sa-re Quel pro-de ten - ta ? 
| tru - ly! SCARS wie) os she then tru - ly? 
| Kla z gen! ae iors 7 fie das wa = gen? 
















































































® (Rimettendosi dal grande stupore.) * ‘Recovering herself after being shocked ) s (Nad großer Betroffenheit fich ermannend.) 
—_ 

= ET e ee 
ln Da O —B- e “af ~ 
Sen = : 
Ia zw = È 

(2 per - fi-da! don - - nain-fer- nal ! va! . ; ; c 

- - JU - - rious dame, those taunts for - bear! Heavn, 5 . 
La z fte = rin ! Ruch = z lo = fe Frau! Dir’, : & A 










































































tua rab - bia non mi 
any an : swer plain - ly 
ich Ant wort mir ge 
























































The Royaı Edition.--* Lohengrin."—( 228 ) 





















































































































































diè 
- out, 
Mann, 
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ll 
: | 
pre - - - sta fe non fu pel 
dares to doubt ! He be - fore 
quei 5 2 z feln. kann ! Hat nicht duch 


Tenort. f 

















ver! 
She's right! 
Ge = wif! 

















È ver! 
Shes right! 
Ge = wip! 




























































































Q 


| 
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mıo 
ing thy hus - band brave - - - - ly o 

= gen mein theu z rer = Held den Gat 2 s x ten 
2. 














= FS) 1a keit b ; ae F 








(al popolo.) 
(to the people.) 


—_ (Zum Bolfe.) (con modestia). 





- pion? per - du - toe-gliè, non 
- threw? say then, your vot - - ces 


dein ? Nun follt “nach Reot ihr 
; 2, 2, eit o we 
e- = the. ++ e- £ u = 7 = Peo. 






















































































tea bet: ateo 

P_i. ®& Le | | e->P—P____ EEE > ur, ee 

EEE U i _— Se 

= 3 r—_ 
N 


= 





























Here a Se ee ee ee pn m oe m Zune = 
a ee Ci oe ga na 
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ra - gion! 
. and true! 


. ale fein! 





E ver! El = = - sa ha 
He's pure, he’s 7 5 È ‘ pure. 
Mur er! Dein. C 6 Held . 





È ver! El - - - sa ha 
He's pure, nes. c pure 
Nur er! Den 5 Held . 











. ra-gion! 
. and true! 
al = fein! 


. ra-gion! 
. and true! 
al = fein! 





E ver! El - - - sa ha 
He's pure, he's. = N pure 
Nur er! Dein E Held . 





(con ischerno } 
(in derision.) 


. ra-gion! 


(Elja verfpottend.) 


ORTRUDA. (Ortrud.) Ff — 


ANIM 5 5 A la 


Though . pure 
GW A die = 


and true! 
al: fein! 


> Rn = 
no - 
Ret z 
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stan - te 
grace would 


fo 

































































ni rà; 
be brought 
ge trübt, 


















































n0,a - SCO - SO 
dis =) over, 
fen mel = ben, 
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(con fermeeza.) 
(wilh firmness ) 
ee (fehr befiimmt.) 


pe = oe - » 

















- - sia ciò for - zar - lo, cre - diam noi 
- - tion him thou dar’st not, this on : ly 
i MS dar = um zu fra” = z gen, fo alau z ben 


























tial ver 
we think 
fe mir 









































pa - ven 

the sim 

mif = feft felbft 
b 




















nel suo can-dor ! 
his soul so pure! 


es fehlecht ! 





Br Ta Ben Li 






































in (St apre la porta del palazzo, î quattro trom- ® (The Pallas is opened; the king's four trum- * (Der Pallas wird geöffnet ; die vier Trome 
bettiert del Re sortono, e suonano ) peters advance and sound their trumpets.) peter des Königs fchreiten heraus und blajen.) 
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Le Donne (sostenendo Elsa). 
(supporting Elsa ) 


Die Frauen (Ela unterftiigend). 
Soprani. f _—— 









Oh, . : ö shield her from this vo - : 5 2 man's 
Helft . n 3 ihr vor ber Der = ruch 2 s s ten 










la va da 
Oh, 5 . S shield her from this wo - - - - man’s 
ber Der 











eee 





- Tor! 
hate! 
Gap! 

rare 

= En 
PNE o) | 
hate? 
Haß! 


GLI UOMINI (guardando in fondo alla scena). 
(looking towards the background.) 
Die Männer (dem Hintergrunde zublicfend). 


Tenori. 









Ces - siam, s’ap - pres - sail Re! 
Make room! here comes the King! 
Macht Pla! Der Rd = nig naht! 


Bassi. f e 






eee) 
Ces-siam, il Re s’ap-pres - sa! 
Make room! make room! make way there! 
Macht Pla ! Macht Pla ! Der Kö = nig! 


(Trombe sulla scena.) 
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SCENA QUINTA. 


(Il Re, Lohengrir conti e cavalieri Sassoni (The King, Lohengrin and the Saxon counts (Der König, Lohengrin und die fAGA{men 
sono sortiti dal parazzo, formando un solenne and nobles come from the Pallas in solemn pro- ATI 
corteggio, il quale viene interrotto dal disordine cession, which is interrupted by the tumult in Grafen und Eplen find in feierlichem Suge aus 
che regna «i proscenio. Il Re e Lohengrin si the foreground. The King and Lohengrin come dem Pallas getreten; durch die Verwirrung im 
avanzano rapidamente verso il proscenio.) eagerly forward.) Vordergrunde wird der Zug unterbrochen. Der 
König und Lohengrin fehreiten lebhaft vor.) 


Coro I BRABANTINI. 
I m 
IF Vivuce. ri 































































PIANO. cresc. 
A Pane, 
= A _& di @ 2.) 5 
BE e = == == ee = é 
T i oi 
ERO i i i i A 
- Rec 




















no - stro pro- tet - tor! 


- - ry! hail, hail, thou Guar - dan of Bra - bant? 
= nta! Delle wer. dem Schüß zer von Bra = bant! 








vi - - val il no - stro pro - tet - tor! 
2 hail! hail, thou Guar - dian of Bra - bani! 
nia! Deals rem Soi zer von Bra = bant! 
— 
J —£. 
Sole 





er see a 


Se 
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Exsa (correndo nelle braccia di Lohengrin molto agitata). 
(sinking on Lohengrin's bosom.) 3 LOHENGRIN. (Lohengriny 
Elfa (fehr aufgeregt an Lohengrin’s Vruft ftürzend). 
ee 































] 
5 ; > e 
Mio ben! ah! mio Si-gno - re! Co 
My lord! oh, my pre - serv - er! What ist? 
Mein err ! D mein Ge = bie = ter: Was Hr 
In Re. (Ronia) fox 
os è P 




















Che av-ven-ne, o-là ? chi 
What means this strife? who 
Was für ein Streit 2 Wer 








ff IL SEGUITO DEL RE. (Des Königs AT BO 


— Es ne == 


| Chi stur - bar la fe - sta ar- 























Whence this strife? its sound has 
Wels er Streit, ben wit ver = 





mai il cor-teg - gio di-stur-bar 0 - sa - - va? Chi stur- bar la fe - sta ar- 
as it dares to stand be- fore the Min - - ster! Whence this strife? tts sound has 
wagt ¢8 hier den Kir = chen-gang zu fio = <= ren? Welcher Streit ben wir ver = 











LoHENGRIN (scoprendo Ortruda). 
(seeing Ortruda.) ELsA. (€ fa.) 
Lohengrin (Ortrud erblidend). 
























: 5 ev ; 
=edl =) var Che veg-go! quel-la don-na là con te? Mi 
reachd us! Oh, mon-strous! that ill - 0 - men’d form by thee! My 
= nah men? Was feh’ id? Das un = fel’ ge Weib bei die? Mein 
- eu. - va? 


reach'd us! 
z nah men? 
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quel mo- stro, o mio Si- gnor! 
me now a- gainst my foel 
vor Die = fer Frau! 





















spo- so, i cen-ni tuoi o-sai scor-dar, pian - gen - teell’ 
blame me if thy com - mands 1 dis - 0 - bed! di saw her 
Schilt mich, wenn ih dir un = gezhorzfam war! In Sam = mer 




























































2A 

€ ì £ 3 | 
e - ra là, su quel-la so-glia; a con-for - tar-la; me-coac-col-ta Vho! or 
weep - ing here be - fore this por - tal and sought to save her from her mi - se - ryl be - 
fah ich fie vor die = fer NMforzte, aus ihe ver Noth nahm ich fie bei mir auf :— nun 





















































di co-me del mio don mi pa-ga, m’ac-cu - sa poi-chè cie-ca fedehoin 
hold, how ill she now re- quites my  kind-ness ; up-braids me for my con-fi-dence in 
fteh’, wie furcht- bar fie mir lohnt die Gi te, fie fchilt mich, dap ich dir zu fehr ver = 


A i eS ae sie ie =: re. re 
-Ss= 
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LOHENGRIN. (Lohengrin) 

















lei, don-nain - fer - nal, 
A - way from her at once; vile 


Du livd) = ter = lich = e Weib, ftch’ 
CR SS 


-- E 
oe 











ZT 





























* (Fissando lo sguardo imponente sopra Or- * (Fixing his eyes on Ortrud, who remains * (Den Blie feft und bannend auf Ortrud 
truda, la quaie non osa più muoversi avanti motionless.) Heftend welche vor ihm fich nicht zu regen vers 


mag.) 


a lui.) 








sco - sta, val quì non po - trai trion - far! (Si rivolge verso Elsa con affetto.) 
sor - cer - ess, here wilt thou miss thine aim! (He turns affectionately to Elsa.) 
ab von ihr ! Hier wird dir mim = mer Sieg! (Gr mentet fic) freunplich zu Elfa.) 























ve-len a te stil - 16 nel co - re? 
El - sa, say, say, has the ve - nom to thy heart de - scend - ed? 
E = fa mir verzmocht' ihe Gift fie in dein Herz zu gie = Ben? 





** (Elsa nasconde piangendo il volto sul di lui *® (Elsa, weeping, hides her face in his bosom.) ** (Elfa birgt ihr Geficht weinend an feiner 
petto.) Bruft.) 














vien ! ra - sciu- gar quel pian - to sa- pra Ya- mo - - - 
Come, then, in pur - est joy be thy sor - row end - - 
Komm, ai rel De ori bie = fe Thrd = nen flie z z 














*** (Lohengrin, rilevandola ed additandole la *** (Lohengrin, raising her, points towards the *** (Lohengrin, fte aufrichtend und nach dem 
nice) Minsier:) Münfter reutend.) 
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- re! 
- ed! 
z fen! 
































* (Lohengrin con Elsa ed il Re si avvia verso * (Lohengrin, with Elsa and the King, leads * (ohengrin wenret fic) mit Elfa und dem 
la chiesa precedendo il corteggio. Tutti si dis- the way to the Minster; all prepare to follow in Könige vem Zuge voran nad dem Münfter; 
) 


in ordi irlo. ‚der. 
er oie ae Alte laffen fic) an, wohlgeordnet zu folgen.) 











i re monta sulla gradinata notice ** (Frederick appears on the steps of the Minster, °° (Sriedrich tritt auf ber Treppe des Münfters 
Le dame ed i paggi fuggono atterriti alla sua the ladies and pages shrink back.) hervor ; die Frauen und GEvelfnaben weichen ent» 


vista.) fetst aus feiner Nähe.) 








FEDERICO. ($tiedrid.) ] 








ın gan- na - to pren-ce, sta an- cor! 


much de - lud - ed mo - narch, y a - whilel 
Trug bez thir = te Bür= ften! tet ein! 
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~ IL RE. (König, Do. 















































ava 
Ed Op © Gi - sei! 
a What would he here! 
Tenori lint. (AlleMänner.) Was will ber hier ? 
= = == 7 | E = | E 2S ee i 
5 — m 4 ee r | \ P— ee 
Coro UOMINI. Che vuoi tu quì, dan = na = to ? 
What would he here? thou out - cast, 


Was will der hier ? Ber = fluh ss Z ter ! 








Tenori 2di. 
—; 

































































ern es 
Che vuoi tu qui, dan - na = to? 
What would he here? thau out - cast, 
Was will der hier? Der = fluch 2 ter! 
si Lint. 
Bee i Imi E: Ph | 
= = >= 





Che vuoi tu qui, dan - na - to? 
What would he here! thou out - cast, 
Bass ad: Was will der hier? Ber = fluch z ter! 


fo e © 
este = 





































Che vuoi tu qu, che vuoi tu quì, dan-na = to? 
What would he here? what would he here? thou out - cast, 
Was mill ver hier? Was will der hier? Dersfuh = ter! 

gres 



















































































M’a - scol - ta,o Re! Va 
Oh, hear me, pray! Go 
= D hort mid an! Zu = 
emo cala i == 
no Pe 
VISITA e eos tl Sco = sta, va 
QUEUE Se sicsasacsesssncediuves our pre - sence! go 
OBER oo o a Mar A SET Zu = 





















































Weich’ yon dan = nen! Hin = weg! 
~-.—-~ —~ Je a 
a =e | | = = se E | 
via, ti sco - sta, va via, 
quit oun pre - sence! a - way, 
Weich! von ban = nen! Hin = weg ! 


























quit our pre - sence! a - way, 
Din = weg! 
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be- he. h FED. (Frievrig.y- bee 
See Sees 





via, per noi sei. mor - to! U - di-te, ah! 
back, no long - er tar -  ry! Hear me, . . 20 
= rid! Wei = che von dan = nen! Hirt mich, bem 












































Via, - per noisei mor - to, va! 
back, thou diest, aa - cur - - sed one! 
rid! Du bift des To 2: 2 Des, Mann! 
Ge __._+.rjd(09Ààyb_c_A*èhia È 
tu mor - sei ie noi! 
thou diest, ac - cur - - sed one! 
Du Sift des To = = des, Mann! 























tu mor - to sei per noi! 
thou diest, ac - cur - - sed one! 
Du bift Des To 2 «= de, Mann! 




















va via, per Noise eri SCI OMOT to; va! 
a way, thou most = - - - ac-curs’'d one, die! 
Hin = weg! des To z 2 s des bift du, kann ! 





















































d’in - giu-stiziailsegnoioson! Va via! L’al-to giu-dizio tepurtra- 
whom ye grie-vousurong have done! A- way! Heav'n's ar -bi - ters, ye are dis - 
grim = mies Unzrecht ifr ge than! Sinzmeg! Gotz tes Ge = richt, es ward entz 






























u va, codardo! 
quit our presence ! 
Weich’ von dannen ! 























= 
Li va, codardo! 
quit our presence ! 
Fa P- Meich’ vonvannen! 












































va, codardo! 
quit our presence! 





















































. Weich’ von dannen! er —- 
Ze 5 ey . 
E ee FE ocrese, fe ie tf P 
— 
SS ee 
= “a 
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> abl, Si- gno-re! d’in-can-to e fro - de u- sa-va il vin-ci - to - rel 
> grac’d and cheat-ed! by this vile sorc- rer Jus-tice was de - feat - ed! 


ibe be = lo = gen! ff 


= ehrt be = troz gen! Durd ei = ned Zau-b'rers Lift feid 

































€ L’in san si ar - 
Seize on the 





Greift ten Ber = 

































[mesi cer sar | 

nn 
L’in san siar - 
Seize on the 
Greift den Der = 

ren | L'A ==: 

Sa | vu 

porse esi 

ere == 
ing =e sa pista 
Seize on the 
Greift den Der = 

fe. : 2. -P- 





Lin - - - - sansiar - 


Seize on the 
Greift den Ver = 






































Pinete san siarzsremeestil! 





























Seize on that out - cast! 
Greift pen Ber = rud = ten! b 
(o) pih = - * 
ze, mm = = eni ze 
re = È Ems 
rw” TT CE Sc nes sel eno eni ee Al 
re - sti! ah ! be-stem-mia il Ciel! 
out - - - cast! hear, how he blas - phemes! 
z tud z z = ten ! Hört ! Cr Ii: ftert Gott! 











= Te - - - sti! ah! be-stem-mia il Ciel! 
out - - - cast! hear, how he blas - phemes! 
=  vud z È z ten! Hort ! Er la ftert Gott! 


eo e @. - 
































be-stem-mia il Ciel! 
cast ! hear, how he blas - phemes! 
ten ! Hort! Gr la = ftert Gott! 


te 

















be-stem-mia il Ciel! 
hear, how he blas - phemes! 
Hirt ! Gr la fterr Gott! 
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Re, FEDERICO. Bere) i 

ue Zr. 
(si scagliano contro lui da tutti î lati.) Quei che sì fier 
(They rush upon him from every side.) He who so proud - - - - 
(Sie dringen von allen Seiten auf ihn ein.) Den dort im Glanz 


un poco ritardando. 


























x 
* (Facendo immensi sforzi per farsi sentire, e * (Making a great effort to be heard, and fixing * (Mit der fürchterlichften Anftrengung, um 
fissando come ammaliato lo sguardo sopra Lohen- his eyes on Lohengrin, without paying regard to gehört zu werden, feinen Blick nur auf Lohengrin 


“in, non curandosi punto degli altri. the others. È ; A 
2 i 4 > ) geheftet und der Anpringenven nicht achtend.) 








cu - soqual am - 
is @ so = c'rer 


fa = ge ih des 


























ir = 
s ze to trem. 
5 ee 





> ser 
** (Tutti si allontanano con ribrezzo da Fede- ** (The multitude shrink from Frederick, but ** (Die Antringenven fehrecen vor Friedrich 
rico.) listen attentively.) 


zurüd und hören endlich aufmerffam zu.) 





















qual ve Diostrug-geall’i - 
and sat - ter een as dust be - 


Wie Staub vor Got - tes Hauch ver = 


























o Eat so ties Bar genoa ubi eil va - lor! Voi 
- fore me a pour . . at-tain'd by means » . un - fair! Your 
we £ Wp BB Aka. SE Ga fim ME oc ge z wann ! Wie 
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le nel giu-di zioo - pra i o "mi to - 
ty was for him ne - glect al - though you 
ibe dee Gez rich tes wahr h das Doch 


























- glie-ste, e fa i ed u- nain - chie 
brand - ed me } one ques - tion had 
Gh = re mir ; da eis ne Trag' 






















gli ri-spar-mia - ste quan- doa pu - gnar eiven - neal- 
truth O . 6 de - tect - ed, be - fore we to the tri - al 
ibm s 5 È o Ga ar z tet, ala er zum Got = tes:fam z pre 
e ss TI stre 
SI 5 
CN - - ee) 


bezw 200 sep 208 


SE Anne 
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te» Gammel 


























tal 
your de - fault 1 nowwill task him, the course of right ye dare not 
dra = ge nun o folle the nicht weh- ven, daß fle thm jest von mir ge 





drit - to ame ne - ga - to, a re-cla-mar quì ven-go, 0 


Re, (con importanza :) 
stay: (distinctly :) 


ftellt: (Sn gebieterifcher Stellung.) 






















































































e no - me, pa-tria, e sta-to or gli do - man - doin-nan-zia 
his sta - tion, name, è . I ask him, here what they CRE te Or 0 a-loud to 
nach Na: men, Stand. . um Gh- ren frag’ ich ifn Tanti. .8 Sor) ali = Jer 
ES 
-g®- 
tz = ene: =: 
A 


















































(movimento generale di sorpresa.) 
(all are greatly moved.) 
(Bewegung großer Betroffenheit unter Allen.) 

































































que-sti, che fra i ne ven-ne, gui - da-to daun cignoinal - to 
was on our vi - ver cruis - ing, was drawn on-ly by a fee - ble 
ift der and Land = ge-fohiwommen, ge = 30 gen von eiz nem wil den 








mar? 
swan ? 
Schwan? 
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ae u ee 














fa vo - Tiar - 
such strange fa 
Zau = ber 















































- ten-ne non può ve-ra-ce virtù van- tar! 
us - ing, can scarce - ly be an hon - est man. 
from men, des’ Reins Heit ach zte. . ih fiir Wahn! 















































sei l’ac - cu - sa smen- tir po- tra, del Cie - lo, 
him to me an. » an - swer give! com-plies he 
fol bers del ern: Ne = de fteh’n; ver: mag er’, 






























































piom-bi l’i-rain me, 
then his cause is right, 


fo gezfchah ifm recht, ict, » 1200s | 
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| chia-ro ei pro - ve - rà, che mal fi - da sul - la sua 
plain -ly will per - ceive his ho - nour does look . . . too 
fol = Yet ihr er = fehn um fet = ue = Mei Ley o 6 E 









































- Presto. In RE. (Kinig.) A 2. 
È —e—e—_ mate 2 
“== CE = 
Wal Essa ss LA OSE = 
ie ees PS ee Le er | 
fè. (Tutti guardano perplessi Lohengrin.) Qual fie - ra ac = 
bright. (All look with expectation towards Lohengrin.) The charge is 
feblecht ! (Alle bliefen beftürzt und ermartungsyoll auf Lohengrin.) Welch’ har z te 


Coro UoMINI. (Die Männer) 
Tenori 1mi. ae 




















Qual fie - ra ac - 
The charge is 


Welch’ har 2 te 


Tenori 2di. 




















Qual fie - Ta lac = cu = isa, che mai ri - 
The charge ts hea - vy, oh, how will 
Welch’ har 5 te Sa = gen! Was wird er 
er — sis 
Bassi 1m. Fe =“; 


























Qual fie - - - ra ac - cu - - sa, che 
The charge is hea - - vy, oh, 
Weld’ har z z Z È te Kla = = gen ! Was 


Bassi 2di. DÉ 


























i 
Qual fie-ra ac-cu - - - sa, che mai ri - 
The charge is hea - - - vy, oh, how will 


Weld’ har = te Ala = = 


uu 
“ 
(=) 
rm 
= 
R 
Se 
& 
= 
o 
o 
2 
a 
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ni = 5 
- cu - - - sal 
hea - : 5 oy! 
oe z z z = gen ! 


io DI Donne. (Die Frauen und Knaben.) 


















































































































































j 
= mai ri - spon - der ten - ta? 
Oh, how will he re - fute wt? 
Was wird er ihm entz geg = nen? 
Qual fie - ra ac-cu - sal 
The charge is ha - vy! 
Welch’ har = a SR Se a a 
è sii = 
— = =| eee a 
= tto = <a. ee 
- cu - gal che ri - spon-derten - ta? 
hea - vy! how will he re - fute it? 
Sla = gen ! Mas wird ev entzgeq = nen? 
D io SED È 
peso wai È 
- spon - der ten - ta? 
he re - fute it? 
ihm ent geg = nen? 
ri - spon 
will he 
er ifm 



































LOHENGRIN. (Lohengrin) 


=" 


























| 


Le che fa-maeo-nor per - de - sti, ri - spo-sta al- 
Give an = swer un - to thee vj need nol, so stain'd art 
Nicht dir, der fo ver = gap der Gp z ren, hab’ Noth ich 
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cu - naio dar non vo va 
thou with foul dis - grace, doubts 
game de hier zu ftehn; Bb 



























































- ni- quoli tuoi pre- te - sti, la fa-main-tat - ta ser - be- 
e - vl hearts I heed not, those pu - rest ho - nour ne er ef - 
Zwei = fel darf ich eh z ren vor ihm wird Nei = ne nie ver = 









































meo - gni drit-toor 
am with dis = 


1 
ich ifm nicht als 
























































> te. e. 

ee e 
ein - ter - det - to, a te mi vol- goo som - mo 
grace in - fect - ed, great King, to thee I will ap - 
mir = dig gel z ten, dich ruf’ ich, Kd = nig Hod) = ge = 
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tu gli do-man-da quant’io t'ho det - ei non po 
ques - tion thy - sel), thowlt be .. res - pect - the truth from 
Wird er auch bid un = ad = fig fel = te bap er bie 














































trà ne-gar - loa te! Nep - pur ri - spon ~ - 
thee hell not . . . con - ceal. Should all the no - - 
Rag 90000 DE Sa, felbft dem Kö z z = 


B- 
sa 
































f | 

AS, 

U : È x 
- de-re al mio So - vra - no il mio con - sen - te 
- ble . . krights a - bout me— should e'en King Hen - ry 
Id Roo e ie) Se) z ren, und Qi PB 0 es Bae 





































































sa - cro. do -ver, in lui sve-gliar ta: dub-bioé | 
GTC 009 com - mand, Id not re - ply; you need not 


hich = ftem Rath! Nit darf fie Zwei = fels Lat be « 
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va - no, mo - strai. 3 5 : 5 . col fat-toil mio po - 


doubt me! my worth > c . . 5 5 is prov’d by this right 
= fchwe = ren, fie fü = 2 z = < z z Ben mei = ne gu = te 














































































































- spon-de - re degg’ i - -0; El - - sal # 
all with - out dis - sem - bling— tell 164. 
muß ih Ant = worr ge = ben: Gt z fa! 












































Sr 
= -S- 
Se, S S = = 
=== 22 = 
ZE ez) E - E 
è i = SEE m: SL 
«- -S- -S- -S- 
* (Lohengrin si avanza colpito nel vedere Elsa * (Lohengrin checks himself shocked, seeing Elsa * (Lohengrin hält betroffen an, als er, fich zu 
ro tree) a A a) Elfa wendend, dieîe mit heftig wogender Bruft in 
wilden inneren Kampfe vor fich hinftarren fieht.) 



























per- chè co-si tu tre-mi? 
how is it thou art trem-bling? 
wie ieh, id) fie er = be ben! 
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FEDERICO. (Friedrid.) 


























eu 


Di q 
With - 7 
Sn 7 
IL Re. (König.) ese i 









































br Sn 














Donne E PAGGI. (Die Frauen und Knaben) 
Contralti. 













































Qual "nuo - va 
UomMINI. (Die Männer) Mele a Se Z 
Tenori Imi. _— i Inn TI 
pie === e Ea 
= | | — > — eo 





















































bg 
Sa * 
Qual nuo-va lot - - - - - - ta Tel 3 ‘ 
Still rest the se - - - - - - - - - cret in 
Welch ein Ge = heim = z z Z 7 z nif muß.. 
" Soprani 1mi e 2di. 
























































Qual nuo - va lot - - ta Tel - - ra - mon - doaf-fret - ta! 
Still rest the se - -  cret nn... his bo - - som dwell - - ing, 
Welch ein Gez ham = = nif eo DE Meh) e bene È ren ? 
I 2dı. EEE a 
DI See a 2 = i je È 
Qual nuo - va lot - - ta Tel - - ra- mon -  doaf- fret - ta! 
Still rest the Sen - cret Un is bo - - som dwell - - ng, 
Welch ein Ge - heim = = nip io og Ae Gas og Go an z ren ? 
Bassi 1mi. aS oe ee te  —— — — 
ri 72) a 
= ss" eS 
dh = < Pa =— 3 i 
ria] —pP_G Lo 
Qual nuo - va lot - - ta Tel- - ra-mon =  doaf-fret = ta! 
Still rest the se - - cret Mn a TATE - som dweil - - ing, 
Welch ein Ge = heim = = nif Ws boa bee why 5 Gg 4 ND Binal z ren ? 
Bassi 2di. mf 
4 fo 1 =} 
\ = ©. = = O 
Qual nuo - va lot - - ta 
Still rest the se - - - cret i 
Welch ein Ge = heim z Z nif 
— iosa 
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vit- to ria l’o-raal-fin siaf-fret - ta, di già il so-spet - to le pe - 


- - her heart ’ . al -rea - dy doubt is dwell - ing, to me the thoughts that pain her 
2 2 dem Bri 2 ten darf ich fie geswah = ren; der Zwei = fel feimt in ih = res 





























Tre-men - doi - stan == te 
With - in her heart al =» 
Sn wil =. bem Brit z ten 























mia vit- to - ria Vo - raal-fin s’af-fret - ta, di gia il so - 
in her heart al- rea - dy doubt is dwel - - ling, to me the 
wil = dem Brit = ten darf... ih fie ge= wah z ren; der Zwei È fel 



































- - ra-mon-doaf-fret - ta, qual 5 nuo - va 
c his bo - som dwel - ling, still . rest the 
der Held be = mah = ren? Welch SAT ein Ges 
== 
/ ne u” 
i 
Qual nuo-va lot - Tel ra- mon - doaf- fret - ta! 
Still rest the sé - ceri Le in his bo - - som dwel - - ing ! 

Welch ein Ges heim = nip muß der Selb be = wah z ren? 

Contralti. 























SS = Sen 


IR 


lot - - ta or Tel - ra-mon - doaf - fret - ta! 
SCHE a - cret with - in his bo - = som dwel - - ing! 
2 heim e z nip muß wohl der Selb be = mal 2 ren? 

















ea = = = 
= Si = i 
Bassi 1mi DE 2di. 


ope 






































ra- mon - doaf-fret - = = ta! 
his bo - - som duel - - - ing! 
der Held be = wah z z = ren? 
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ne - train cor! 
well are known. 
Her z gens Grund. 


































pel mioben s’af- fret - ta! 
rea - dy doubt is dwel - ling! 
muß ih fie ge = wah = ren! 











-  spet - to le pe -ne - train cor, Goh RIL 5 
thoughts that pain her well are known, to me da 
feimt in ih = re Ser = jens Grund. Der Bwei = = 






















to guer - rier 
se - - - - - cret, nought he would hide . . 
z heim z = z z z nif ? Vringt es ibm Noth, c . 5 
Lr—c gggggggtg Ss spe Si 



















































































































= ne —— — 
ve ns 
—— 
1 
Val - to guer - rier 2 c « ha*pu rel 
nought he would hide . . his lips shall 
Bringt es ihm Noth, 5 ö . fo wahr e8 
=_= 
sn 
e Se 3 
Pal - to guer - rier 2 - c We GR oo Tea) ul 
nought he would hide . his lips shall 
Bringt es ihm Noth, c 6 SD ae es 
a er 
= - — en Fer 2 2 =f 
a 
lal - to guer - rier : x . ha pu - roil 
nought he would hide . . . his lips shall 
Bringt es ihm Noth, . . fo wahr e8 





















> 

Pal - - toguer- 
nought he would 

Bringt es ihm 























Fe — a puo | oO 

fee ee Se Les es ie ee | 
= [TCA Ve | se, 

res era Pe io ee oe es To 


>) 
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_ Eusa. (&lfa.) (ver Umgebung entrückt wor fich Hinbliefend). 



























— — = 
(perplessa, col guardo incerto). Quel che ce - lar al 


(lookıng forward, with transport.) Some dead - Iy ul might 
Mas er ver = birgt, mohl 





































di già il . +. SO-Spet-to, si, le pe - ne - - train cor! 

to me + . : the thoughts that tor-ment her well. + are known! 

Der Zwei z z fel feimt tief im th = res Herz gens Grund. 
SS 











aa : a 2 "===> == 
a 1 1 2 | È 
(br : i see = PES RZ € 
WU ee lf | [| Wr [rece |] 
e di già il so-spet - to le pe-ne - - - traincor! 

has ca- lum-ny's vile tongue her trust . . o'er-throun ? 


Hat fie bezthirt des Saf = fee Lit È z genzmund ? 
ea 


_—— 


— = o les ee p 
Rx CoS Feng mn = = 
IS — ne Seren =} 























c . so-spet - to, . . si, le Mo = ia = iaia ol 
. bo the thoughts that . . tor - ment her well are known! 
z z z fel feimt le 60 GR th = res Her = gens Grund. 




















2: ha pu - roll lab - broeil cor! 
È . his lips shall e - ver own! 


DEE EEE GET TE PE TE I eS ae 


Soprani Imi. 
=" a 
È ene 








fo wahr e3 treu fein Mund. 























Noiilpro - de 
Coro DI DONNE. His lips shall 
Ver = fchrweig’ es 


9 + Soprant_2di.__ 


Br = adsl SA se 























Nought, 


Contralti. 









































-- 


































































































Imi, - - ro ha il lab - broeilcor! son 
‚Shall . . . he 6 = - ver own, nought, 
UAE 5 5 oo 6 es treu fein Mund! Bringt 
= dimin. E 
Pres se 19 
pa = <a IT = 
A = { È fesa a Ai 
SH E he > 
lab - - bro, eil cor, ha pu - roil lab - broeilcor! 
e - - - - ver own, his lips shall e - - ver own. 
treu fein Mund, fo wahr es treu fin Mund! 
rana le —— — 
= == dimin. — 
ne zer Fe ar“ Br = | 
| =e 
lab - - bro, eil cor, ha pu - roil lab - broeil cor! 
e - - - - ver own, his lips shall e - ver own. 
treu fein Mund, fo male e3 treu fein tund! 
Cass SS === == 
= ee = 
lab = - bro, e il cor, ha pu - roil lab - broeil cor! 
e - - - - ver own, his lips shall e - ver own. 
treu fein Mund, fo wahr’ e3 treu fein Mund! 


























De Zn 





ir i EEE TEE ER a 
- rier 5 7 5 5 pu - - roha lab-bro e cor! 

hide ’ vis lips eer shall own. 
a a tt t x h 7 7 fo wahr’ es fein Mund! 


a 











> == 
de m — 
Da —" 


| 
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mon-do e-gli s'af- fret - ta, sve-lar non può, sa - ria per - du to al lor, 
he in-cur by tell - ing the se - cret which right - ly ts his a - lone, 
bracht? es ihm Ge = fah = ren, vor al = fer Welt fpräch! e8 Hier aus jein Mund 
























del -lo stra- 
with-in her 
Sn wile dem 











oh! Ciel se in- 
with-in her 
Sn mil dem 

























del -lo stra- 
with-in her 
Sn wil dem 





























si, pu - roe-glihaillab-broe il cor! 
nought, nought that he fain would hide 
Bringt ihm fein Ge = heim = nif Noth, 


Coro DI DoNNE. 





























pu - roil lab - broed il cor, pu - ro hail cor ! 
nought that he Jain would hide, Sain would Iride 
fein Ge = Sim = nif ihr Noth, bringt e8 Noth, 


























EA ATE: ZA LIEBE) 2 





ro e - gliha il lab - broed il cor, pu -  roe-glihail cor! 
nought that he Sain would hide, that he would hide 
fein Ge in: nif ihr Noth, bringt ihr cè Noth, 
























Sc N te rene 
“pre sue O - gnor, si, pe- gno del suo o 
nought that he would hide, nought, nought that he would hide 
fein Ge = Heim = nig Noth, bringt fein Ge = heim = nif Moth, . 
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e enna > 
ENGE LEER = “i 2 Pp 
ee ee = 

A = = 
(an I palle] a ce | ies = 
SS = ee Le ae. 
[2 

tra = dir nol.de ==, ye, no, ess. la sna di - Jet - ta, ei 

she whom he res - cued, temp - - - ters base re - pell - ing, will 

die er Godi op #65 dg 0.0 mie Unzbdani = ba = 2) reid ver = 




















- nier ben to - sto a - vrò ven - det - = E 
heart al - rea - - dy doubt ts dwell - È È 
Brit z z ten darf ich fie ge = wah Z z z 5 





























- ter - ro - gar la mia dì - let - = a4 
heart al - rea - - dy doubt is duell - - n 
Brü z z ten muß ich fie ge = wah = 2 2 Z 


























= WP 4 ee henzeto = sto a - vrò ven - det 2 = = 
heart . a al - rea - - dy doubt is dwell =D, - - 
Brit z z ten darf ich fie ge 2 wah 5 z z z 




















ha pu - ro il lab - bro, il lab = bro eil 
his lips shall e - . ver, e - - - ver 
0 fo be = wahr’ e treu fein 
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mi sal - vò; sal - var-loiodeg-gioan - cor! co - no-scer 

e'en 5 let that se - cret rest un - known! still know I 
2 rieth’ ih ihm, daß hier es wer = de fund! Wüpt! ich fein 
Sr er > ei 

ES agi 
— e 

- ta! per-du-toe - 
- ing! he ts oer - 



























































- ta or yuo - le, sa - reiper-du - to al - 
- ing! oh, guard her, guard her, oh, Heavn-ly 

z ten! O Sim = mel! fchirm’, n) {hie = me ihe 

» 9) 
2 = - 

- tal per-du-to e- 
- ing! he is over - 
z ten! Gr ift be z 























noi pro-teg-giam quel 
we stand by him, all threat - - 
Wir five men ihn, den Ei z z 


































j a 
pu-roegii hail lab - broeil cor, 
he be com - pell'd to own? 
wahr’ es ge = treu fein Mund ! 


























3. e. ba = DS: 


pu-ro eglibail lab - broeil Cor, 
he be com - pell’d to own? 
wake’ eg ge ì 

























Noi pro - teg- giam 
We stand by him, 





























Wir fire men ihn, den 
mf 
[an | 
== ZZZ 
Noi pro - teg- giam quel 
We stand by him, all 
Wir fhir- men ihm, 





mf. 























Noi pro - teg- giam 
We stand by him, all 
Wir five men ihn, 
n 







































Noi pro - teg - giam 

We stand by him, 

Wir foir- men ihn, den 
Tan 
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vor - rei l’ar no - scer pur - 

all, still knew I all, be still, ye thoughts re - 
wifpt' ich fein 2008 ich wollt’ es treu be = 
IIS 






















































gli è, - du - toe - glié, del - lo stra - nier . 3 a 
- thrown, he ts oer - thrown, we soon shall rise, . . . 
fiegt, be = fiegt, der mir zur  Noth . 5 . 
ss ee een oe eee 
ern | Bern === 
se maiin-ter-ro - gar la miadi - let - - - - ta 
pow'rs, in - sid - tous foes that tempt her re - pell - - - - - - ing, 
D Herz vor ben Ge = fab 2 z = z ren! 











fopit = me ihr 
= - 































ter - ro-ga-to è an - cor! 
- thrown, aye, the he - ro is o'er - thrown. 4 
fiegt ft die = fer Held, 


































da ven - det - - ta, egliomt= pre sue son 
- ‘ning dan - gers quell - - - ing, no - bi - li - ty by 
Zi len, vor We z fah z z ren; duro fei = ne That ward 

















an 


















= = 
= 

en. 
S i gs. E 
Noi lo pro-teg - 
Naught, naught that he , 
Bringt ihe fein Ge z 






































Noi lo pro-teg - 
Naught, naught that he 
Bringt ihr fein Ge z 




































ad 5 = 

pro - de da _ ven-det -ta, Yo - pre sue son pe- gno del suo 0 - 
threat - ‘ning dan - gers quell-ing, no - bi - li - ty by deeds like his ts 
Gp = len, vor Wez fah- ren; buch fet = ne That ward ung fein U z del 

4 = = 







































pro - de da ven-det -ta, e l’o - pre sue son pe - gno del suo o - 
threat -'ning dan - gers quell-ing, no bi - ti - ty by deeds like his is 


Gp = fen, vor Ges fahren; duch fet = ne That wary ung fein A z del 


see 


pro-de da ven-det- ta, e Yo - pre sue son pe - gno del suo o - - 
threat - "ning dan - gers quell-ing, no - bi - li - ty by deeds like his is 
Gp = fen, vor  Gezfahzren; duch fei = ne That ward uns fein NA = del 

































ur 





























pro - de da ven-det ta, e l’o- pre sue son pe - gno del suoo - 
threat -’ning dan - gers quell-ing, no- bi - li - ty by deeds like his ts 
Gp = fen, wor Gez fahren; That ward uns fein >, aE 731 
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- re-i, che a - stret - SE ta S OT) i eee ies ad i - - gno - 

































































e pell- ing, with = in my heart, . 6 with - in my 
z wah: ren! Im Imi = Ie WE o dì im 3rwet = z fel 
ua ee: ER 

] a —— si SE 
dre u = = er oro” ira 
=? oa 
56 CSO CUORE = Mime = Wr) - ven-det - ta, sein - ter - ro - 

. . 5 our foes with glo - - - - - - ry quell - ing, the se - cret 

yoo 8 in bie = des Land. £ > 5 ge 2 fal = ven, er ift be = 
ax = rese — 

— LI i ° >} — 5 “2 — — _ 
ue DI == = re en = I == 
or mi vor- ria, Same], Si, sa - rei per - 

neer to her soul, ne er to her soul let 
Nie mer z de oa a @ | nie wer = de Bei z fel 


.-o- Pocresc. o @.° @. 


Me .p ZT 
en ee we o_o 2 at —— 5° 
Sr Sen: Sem EE: 



























































































lo stra-nier ben to-sto a-vrò ven-det - ta, s’è in-ter-ro-ga-to, e-gliè per - du - to, si, per - 
soon shall rise, my foes with glo - ry quell - ing, the  se- cret told, the se - cret told, he ts at 
Sad zur Noth in diez fes Land gez fah = ren, er ift bez ftegt, er ift be = ftegt, wird ihm bie 
li, e— 068» 
CE oe = a @ =) = i = 
- gno del suo 0 - nor, sì, Yo - pie son 
on like his is shown, aye, no - bi - We = 
ung fein A z del Fund, ja, durch Geer io 
crese, 
= =. 5 
m’o - - gnor, siam cer - - - - 
would hide, naught, naught, 
nip Noth, bringt ihe 


SCS CE 




























m’o - -  gnor, siam cer - - - - 
would hide, naught, naught, 
bringt i 











nor! noi pro - teg-giam, noi pro teg - 
shown ! we stand by him, we stand by 
fund ! Wir fehir = men ihn, wir fehic = men 























- nor! noi pro - teg-giam, noi pro - teg - 
shown we stand by him, we stand by 
fund ! Wir fohiv = men ihn, wir fhe = men 





























- nor! noi pro - teg-giam, noi pro -  teg - 
shown! we stand by him, we stand by 
fund! Wir fhir = men ihn, wit [hir = men 





























- nor! noi pro - teg-giam, noi pro - teg - 


shoun! we stand by him, we stand by 
fund! Wir fobie = men ihn, wir fir  £ men 
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ra il 
heart è . the powr of doubt . . . if own, 
doh è . ety dedi bes Her 2 2 jens Grund ! 


















— è 
ga - to,e - gli è per - du 
told, he is at once oer - thrown, » 5 . 
fiegt, wird ihm die Bra 2 2 ge fund! > - . 














to al - lor, 
A . de e - - ver . . . 5 
die z = fe Rei = z nen find ! c 5 


Deo cres. Sen ae, 













per du-to al - lor sa- rà! 
he ts alt once o'erthrown, 
wird ihm die ra ge fund! 


















POM eno een. ah! Si, del suoo - nor! 
ty by . . . deeds like his is shown, 
That Red, o de ung fein A 2 2 2 del fund; 

















tee: noi del ä 5 5 suo 0 - NOTE: È è 
that . . he Sain 5 . . . would hide, . o 6 Ò 
feiner ' Ge = heim s x z 2 z nif Noth, . 0 5 5 






















giam quel 
him, we . ° stand . 5 a é . é by him, all threat 
ibn, BE oo 6 «a {chix z È s z 


ta, pro - teg - 
‘ning dan - gers 
z Ten, vor Ge = 








ta, pro - teg - 
7 5 = 7. y hi - ‘ning dan - gers 
len, vor Ge = 























giam quel È ta, pro - teg - 
him, we 5 A 5 stand . . . . . by him, all threat - ‘ning dan - gers 
ihn, Eb len, vor Ge = 


















quel . cresc. pro - - - - de da ven - det - ta, pro-teg- 
we 5 i c stand c > o 5 . by him, all threat - ‘ning dan - gers 
2 vor 
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ter-ro- ga - to,e - to al - 


se-cret told, he is at once oer - 
Er ift be= fiegt, wird ihm bie Bra = ge 
mf_—T im. 





=_= 


che . . . mai so-spet - to le muo - vail 
ah, 9 5 A ne'er let doubt to that soul be 
ORE 5 «6 « Wee ue Alea a jal tas Ret = nen 


liv ano, eee 
edili ein ea 











ss Gall 
per - du- toe-glié, sein - ter- ro-ga - to egli sa - 
the se - cre told, at once will he . . be 0 - ver - 
Er ift be = fiegt, wird ihm von ifr . . . die Fra = ge 








pro - teg-giam quel 
stand by him, . a . all : ning gers 
mie B mains 0 6 6 den E = ten, vor Ge 


n 





















- roil lab-broeil cor ! 
he be forced to own, 
be = wahr’ e8 treu fein Mund, 







PP 





















. e I | | | —__—_°———r 
gli ha pu - ro il lab - broeil cor! 
ca shall he be forced to own, 
a fo be = wahr' e treu fein Munn, 




























































dim 


e Ce 
eo — 
EEE TI RETTE | 
i= = 


mn? N | 









pu 





r 


heart 


dod) 














rei can! 
the pow r of doubt I own! 
ec = Bebt deg Ser = zeng Grund! 









































fund. 




















5 e. 
Ciel pro-teg - gi-la 
oh, guard her heav'n - ly pow'rs, 
Sim = mel, fir = me fie 
















fret - ta al - fin 
the se -  cret told 
Be = fiegt ift er, 








pro - teg-giam da ven- 
we stand by him, dan - ger 
fehiv = men ifm vor Ge = 


































fobie 


to guer-rier 
threat’ - ning dan - - ger re - pel, 
nein © © © vor Ge = fahr! Wir fobie: men ihn 


z 











fopie 


threat' - ning dan - 


fepie 


to guer-rier 
threat’ - ning dan - - ger re - pel, 
men ifn +. . . vor Ge = fahr! Wir fhirsmen ihn 


z 
z 


to. guer-rier — 


2 






pro- eee giam, 











threat’-ning dan = 


a a 















pro- teg - giam, 





threat’-ning dan = 

















pro -teg - giam, pro - de noi 
ger re - pel, all threat'-ning dan 
MIU so» vor We = fahr! Wir febir: men ihn 

















fchir 


to guer-rier 
threat’ - ning dan 
men ibi 2 + vor Ge = fahr! 


z 

















pro - teg - giam, pro - de noi 
ger re - pel, all threat'-ning dan = 
fehire men ihn 
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dal rio pe - ri - glio, se mai do -man-da,siam per-du - tial - lor! 

all foes re . pel - ling, ne'er to her soul let doubt be e - ver known! 

vor den Ge = fah = ven, nie wer = de Bmweizfel die = fer Mei = nen fund! 
SET = 

Ben 2. dim. P — = ae 


di mia vit- to - rial’o- ra an - cor, per - du-to al - lor per - 
this prince. . at once is 0 - ver - thrown, at once this prince as 
wird ibm... von Abe die Fra > ge fund, wird ihm von ife bie 


= 3 > 





> 










































ey: 
det >. pr e l’o-pre sue son pe - gno del suoo - nor, 
quel - - ling, no - bi- li - ty by deeds like his is shown, 
s fah z ren, duch feiz ne That ward uns fein A = del fund, 
N : 
2 oe [ee [re > me Terre [us mn] 
= eee serene ri [Saree ee ee S| eee ee | Tora een 
aw ee ee ns ep ee oe 
[er seco Br ern] Ber 
pu-ro ha il 
naught be 
Wahr es 
Presse] 
Ben 
3A 
pu-ro ha il 
naught be 
Wahr eg 
——rrgrgg_rGGGer@rÉ@@P_@@g i 
U pro - teg - giam, e - gli ha pu - roil lab-bro, e il cor, 
ungen re - pel, worth by deeds like his ts shown, 
vor Ge = fahr, wohl ward ung fein il asd fund! 
ros EE EEE IE LL GE TEA 
U pro - teg - giam, e- gli ha pu = .roil lab-bro, e il cor, 
- ger re - pel, worth by deeds like his is shown, 
yor Ge = fahr, wohl ward ung fein A 2 del fund ! 
te rgg99rg9]g1(e@e@irriPEQI[MUOUM® EUM ser 
pro - teg - giam, e - gli ha Di o fo ail lab-bro, e il cor, 
- ger re - pel, worth by deeds like his is shown, 
vor Ge = fahr, wohl ward ung fein NA = del fund! 
FT Er ET en, 


wohl ward 
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acco, =eo se =ste/ an EEE a 
persa le ra (Se See | rr a | 
(el Dea 2 2 —__ e “si 
pir_r__r_——_re eo (rar nr 
© dub - bio fa - tal, di - vo - rail cor! 
still knew I all, still knew I all, 
Must id Rin Loos, wipt ich fein Loos! TERN 
= =" =“ i 
car {II Ji[soc | See er a SS ae ee) ra 
Wa ee fen] or-sshess En al 
(CS ei Ca ne gione Yer =_= e80) 
53 part [===] 
s'è in-ter - ro - ga - to,e-gliè per - du - to al - lor! om - 
the se - cret known he ts at once oer = thrown! he ’ . . 
Er if be = fiegt, wird ihm bie Bra = ge.. fund, Wi o 6 





joer o tin ti sia - moal-lor! 
oh guard her, heav'n - ly powrs! 
Lo) Sim = mel, fir 5 me fie! 




















- du - toal - lor! sein - ter-ro- ga - - - toe-glié al - - 
o - wer - thrown! will be at once oer - thrown, will 4 A 
Bra = ge fund, wird ihm die Tra = 2 s £ ge io TED) Ds o 
fia el 
= P rene Doge, 
—__eoeoco = ee er o +— ——————+—+£6 "3% =] 
= re ag = "=" 
eo pane (ee) Se Gee ee arse eee 
son pe - gno del suo o - nor! 
by deeds like his ts shown ! 
burd) fei z ne That al = ein! È 
( —— nati 
lab - bro,eil cor, si, il 
Jorc'd to own! be h 
treu fein Mund ! Mahr 


-PP IF 










dire Ml EN I =“ 
lab - bro,eil cor, si, il 

forced to own! be 
treu fein Mund! War’ 











(gee Sere 


i molto eresc. ff trem. 
ee 
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ener LA 
di - yO Ss wl con 
still knew I all . 
Dist id fin ul... 
; An 















- glié . . per-dn - toal-lor! 





























ATO TS as os AC AONCE o'er-throun! . 
sata Uo a o BR m e Gp jail! 
ae = 
= ses 2 
LI per - du-tial-lor!. 
oh, guard her welll +. ‘e « 
D fhir = me iS ar 
== = Se 
= zw 
- lor. . . per-du - toal-lor! 
Go oO De è « « Gt once o'er-thrown! . 


oom & UR op ow DB Sk e ea 
oa x pp 






































ss SUONO Oly Er: Ri - 
by deeds N JERGE 
Duro {et sone Selo o Mein 
p en. = P___ritard. — = 
A — — === 
Cnn == 
(2, = a 
lab - broeil we 
2 5 own! 5 
tren ! 
See _ ritard._ 























— 


= - rn Cor Mare 
Sorc'a to oun! 

















er e8 treu ! E e C 
ph —__>-dim 
+ —_ 
aw 
Ss ee 
-giam quel 
© TOO our 
ihn, den 
ee 
pe == 
- giam _ quel pro - - de! 
him our lead - - or! 
ibn, bert Ev 2 z Ten! 

















- giam quel pro - - de! 
him our lead - - er? 
ihn, den Ev È z Len! 

















- giam quel pro - - del 
him our lead - = er! 
ihn, den E = z fen! 




















essi Cosi 
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di,o pro-de, e 
the trai - tor 
ent = geq’ = ne 











nail giu - sto sde gno, 
un - daunt - ed hear him, 
bem Un = gez treu = en! 


























fon - der puoi une det tom sol 


of knights . . O no cause hast thou 
Qu he . . 5 um, was er Élagt, 





























con - fon - der puoi 
no - blest of knights, 
du bift zu Her, 




















d’un det - to sol, 
no - blest of knights, 
du bift zu hehr, 
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Coro I, 


I CAVALIERI SASSONI (attorniando Lohengrin.) 
F (crowding to Lohengrin ) 
Die fähfifhen Edlen (fich an Lohengrin vrängend). 
> Tenori lm. 








Noi siam per tel nè mai ci pen-ti - re - mo che dell’ o - 
We stand by thee, and be as - sur'd that ne - ver will true al - 
Wir fteh'n zu die! e fol uns nie ge = wu = en, daß wir ber 


Tenori 2di. 





Noi siam per te! ne mai ci pen-ti - re - mo che del’ o - 

We stand by thee, and be as - sur'd that ne - ver will true al - 

Wir fteh'n zu bie! e8 fol uns nie ges um = en, daß wir der 
Bassi 1Imt. 





Noi siam per te! nè mai ci pen-ti - re - mo che dell’ o - 

We stand by thee, and be as - surd that ne - ver will true al - 

Wir fieh'n zu vit! e fol uns nie ge = ren = en, daß wir ber 
Bassi 2di. 





Noi siam per te! nè mai ci pen- ti - re - mo che dell’ o - 

We stand by thee, and be as - sur’d that ne - ver well true al - 

Wir fteh'n zu die! e8 fol uns nie ge = ten = en, bag wir den 
Coro II. 


I CAVALIERI BRABANTINI (attornıando Lohengrin.) 
(crowding to Lohengrin ) 
Die brabantifhen Eolen (fi) an Lohengrin vrängend). 
Tenori 1mi. 


















siam per né mai ci pen - ti - re - - 
We stand by thee, and be as - sur'd that ne - - 
Wir fteh'n zu dic! es fol uns nicht ge = veu z s 









Tenori 2di. 


6 = 
Noi siam per te! né mai ci pen - ti- re - mo 


We stand by thee, and be as - sur’d that ne - ver 
Wir fieh'n zu pie! es fol uns nicht ge = reu = en, 





Bassi 1mi. 











Noi siam per nè mai ci pen 
We stand by thee, and be as - sur'd that ne = ver 
Wir fteh'n zu div es fol uns nicht [u greci 















siam per nè mai ci pen - ti - re = be 
stand by thee, and be as - sur'd that ne = a 
fihn zu bie! e {ol uns nicht ge = teu s s 
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LOHENGRIN. (Lohengrin, 



















nor ma diemmo a te, 
le - giance be . . by „us for - got, give us thy hand, 
Delia ten Preise e e in bin eres fannt! Reich’ ung die Sand! 





nor la pal - - ma diemmoa te, dà quì la man! 
le - giance be . . . by us for = got, give us thy hand, 
Sel = ben Pris. . . . in dit er = fannt! Reich’ ung die Hand! 


nor la pal - - ma diemmo a te, dà A quì la man! 
le - giance be 5 . by us for - got, give . Us thy hand, 
Hel = den Preis. . . è in dir er = fannt! Reich’ . ung bie Sand! 


nor diem - mo a te, dà quì la man! 0 
le - gtance for - get, give us thy hand! we 
Preis dir ec = fannt! Reich’ ung bie Hand Wir 










mo che dell’ o la pal-ma diem - moa te, 
ver will true al - le - - giance be by us for - got, give us thy 
en daß wir der Hels z den Preis in div er = fannt! Reich’ uns die 







che dell’ o nor la pal-ma diem - mo a te, dà quì la 
will true al - le - - giance be by us Jor - got, give us thy 
daß mir der Hel = = ben Preis in dir er s fannt! Reich’ ung die 






che dell’ la pal-ma diem - moa te, 
will true al - le - - gimnce be by us for - got, give us thy 
dap wir den Preis in dir ev = kannt Neich’ uns die 













mo che dello - nor la pal-ma diem - mo a te, dà quì la 
ver will true al - le - - giance be by us for - got, give us thy 
en, daß wir der Hel = z den Preis dir er = kannt! Reich’ uns die 


PENN 
—— 
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nea 
SPACES hi iii 


m SI u | = Se) 

- di, di sve - la-re a voi non te - mo il no-me mio, ma il 
a o my friends, you will re - gret tt ne - ver, al - though you know: my 
s = ben foll der Glauzbe nicht ges ru = en, werd euch mein Nam’ und 








o- gnor tap-prez - ze - re - mo San - co pa - le-se il no- me 
we cling to thee Jor e - ver, re - vere thy name, al - tho’ we 
Wir glau = ben bir in Treu = en, daß behr ven Nam’, auch wenn er 











o-gnor t’ap-prez - ze- re - mo, san - co pa - le-se il no-me 
we cling to thee for e - ver, re - vere thy name, al - tho’ we 
Wir glau = ben bie in Tre = em daß hebr dein Nam’, aud) wenn er 





o- gnor t’ap- prez - ze - re - mo, san - co pa - le-seil no- me 
we cling to thee for e - ver, re - vere thy name, al - tho’ we 
Wir glau = ben dir in Grenier a hehe dein Nam’, auch wenn er 





man ! o - gnor t’ap-prez-ze - re-mo, san - 
hand, we cling to the for e - ver, thy 
Sand | Vir glau = ben bit in Treu zen, daß 





man | O - gnor t’ap-prez-ze - Te-mo, san - 
hand, we cling to the for e - ver, thy 
Sand! Wir glau = ben dir in Treu zen, af 





- man! o -  gnor t’ap-prez -ze - re-mo, san - 
hand, we cling to thee for e - ver, thy 
Hand ! Bir glau = ben bir in Treu = en, daß 

SE 
es ESE Ee Ee a bees a ee, 
a a RS I Sr ae 
54 Bene TA fa, 

man! (o) Di gnor tap- prez - ze - re - mo, san - 
hand, we cling to thee for e - ver, thy 
Hand! Wir glau z ben dir in Treu = en daß 
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vie-ta la mia fè! di sve - lar mia voi non te - mo 
name and sta-tion not! this trust, you will . . . . re - gret dé ne - ver, 
Art auch nie ges nannt; euch) fol ber Glau be nicht ge reu 
















tuo non è, dà qui la man! O - gnor ta-me - re - mo, noi siam tut-tio - 
know it not, we cling to thee for e - ver, we praise thy name, al- tho we 
nicht geznannt; wit glauzben die me Ben Ba, int E dan Ram’, auch wenn er 












tuo non é, dà qui la man! o - gnor ta - me - re - mo, noi siam tut-tio - 
know it not, we cling to thee for e - ver, we praise thy name, al- tho’ we 
nicht geznannt; wir glauzben dir in Seer = en, bap Hehe dein Mam’, auch wenn er 

















quì la man! O - gnor t’a-me - re - mo, noi siam tut-ti 0 - 
know it not, we cling to thee for e - ver, we praise thy name, al- tho’ we 
nicht geznannt ir glauzben bir o Mia e di dg RE Sa Mam’, auch menn er 
















no-me tuo non è, - gnor t’ap-prez-ze - re mo, s’an - co 
tho? we know it not, we cling to thee for e - ver, we praise thy name, al - 
wenn er nicht geznannt; wit glauzben dir in Treu = en, dap hebr dein Mam’, aud) 










co pa - le~—- se sl no - me tuo non èl si! da 
name we ho - nour, we cling to thee for e - - wer! give, 
glau = ben dir in Treu =: en! Reich’ 


co pa - le - se il no - me tuo non è! si! 
name we ho - nour, we cling to thee for e - - ver! 
hebr bein Na 2 me, wit glau = ben die in Gren = en! 








no - me tuo non è! 
we ho - nour, we cling to thee for € - - ver! 
dein Na = me, wit glau = ben dir in Uren = en! 


p 















pa - le - se il no - me tuo non è! sil dà 
ve ho - - nour, we cling to thee for € - ver! give, 
dein O 8 me, mir glau = ben dir in Treu = en! Reich’ 
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& Pat 

# CS = > — 
e ==" -e E = IE DIE ee Sn 
(are ae O a esa 
aw esp ee 
NSU, u eS di Bee E 

mail vie -ta IE Me TS lo a I, 

al - though you know my name » and sta - tion not. 

werd’ euch mein Nam’ und At... aud) nie. . + genannt. 


FEDERICO (si avvicina ad Elsa, la quale è rimasta pensierosa, sola ad un lato del proscenio ; piano ed agitato.) 
(approaches Elsa, who stands on one side in the foreground, immersed in thought ;-interposing eagerly, but speaking in a low voice.) 
Friedrich (vrängt fic) an Elfa, welche vor fich hinbriitend einfam im Bordergrunde zur Seite fieht; leife, mit leivenfchaftlicher Unterbrechung.) 


ay: Da ; 
eee | =; usa mi YU Du a 
5 = har pisa, psi 

















Ti fi.da ame; m’è no-to un mez-zo ar- 
Con - ide in me— one plan that will se - 
Veretrauze mir! Laß dir ein Mit = “cf 



































- gnor per te! dà qui la man! dà qui la man! 
know tt not! give us thy hand! give us thy hand? 
nicht ge: nannt. Reich’ uns die Sand, reich” uns die Hand! 




















- gnor per te! dà qui la man! dà qui la man! 
know it not! give us thy hand! give us thy hand! 
nicht ges nannt. Reich’ uns vie Sand, reich’ und die Hand! 
= 























- gnor per te! dà quì la man! dà qui la man! 

know tt not! give us thy hand! give us thy hand! 

nicht ges nanne, Reich’ uns die Sand, reich’ uns die Sand! 
SS = == è Se} 

no-me tuo non è! dà! quit’. la mani 

- - though we know it not! give US è è thy hand! 

wenn er nicht geznannt. Reich’ ung. . + die Sand! 
























da quì la man! dà quì . . la man! 
give us thy hand! give US «+ è è thy hand! 
Reich’ und die Sand, reich! ung, . . die Hand! 








da ul la man! » dà ui . . la man! 
3 q è 

give us thy hand give us + « thy hand! 
Reich’ ung die Hand reich’ uns. . . die Sand! 





da quì la man! dà quì . . la man! 


give us thy hand! jive US Wee. thy) hand, 
g 2 


Reich! ung die Sand, reich’ und . . . die Hand! 


























dà quì la man! en qui. . la man! 
give us thy hand! RR e e US 0. + thy hand! 
UNI + è «© è + Die Sand, MEY e 8 6 ung... die Hand! 
































5 oa Ire. 


_ 


* (Gli uomini fanno un circolo intorno a * (The men form a circle around Lohengrin, * (Die Manner febliefen einen Ring um Lo» 
Lohengrin, il quale riceve da ognuno una stretta who receives from each in succession the homage.) hengrin; er empfingt von Sedem der Reihe nach 
) 


di mano.) den Dandfehlag.) 
The Royal Edition. —“ Lohengrin."—( 268 ) 














ELSA (spaventata, ma sotto voce.) 
De (shocked, but softly.) FEDERICO. (Friedridh.) 


ELlfa (erjehrocen, tod ul 
rana 3 eee 























a 















MM CAO che può sve - lar - tiil ver! Va via da me! Fam-mi d'un di - to 
- cure - ly give cer - tain - ty, DU tell! Hence, hence from me! Let him but lose his 
hei = fen, das dir Ge = wif = Beit fchafft ! Sin = weg von mic! Laß mich das Fein = fte 
WI fan See 








-—- * 


pee llönese: — PI 














sol del - la sua ma-no ta - gliar la pun -ta, e ti do mia fè che il suo se - 
small - est limb, then sure - ly, though but a fin - ger, fin - ger’s joint it de, all he con - 
Glied ihm nur entzret = fen des Ting = evs Spig = e, und ich fehmö = re bir, was er bir 












































- gre-toal-lor ben sa-prai tu, da te par-ti-reeinon po-trà maipiù! Ah, 


- ceals to the he will con - fide, faith = Sul he ev - er will with thee a - bide. Cease, 
Beblt, follft frei bu vor dir fehn, dir treu fol nie er die von hin = nen gehn! Sa! 



































no, giam-mai! Vi-ci-noa te sa - ro, pron - to, ap - pel- la,e to-stoac-cor- re - 
temp - ter, cease! At night I shall be near, call me, tis done, no mis - chief need thou 


Nim mer: mehr! Ih bin die nah’ zur Macht, rufft du, ohn’ Scha = ven if es fchnell voll = 
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LOHENGRIN (avanzandosi precipitosamente al proscento). con voce terribile a Fed. ed Ort.) 
(advancing quickly,) (indignantly to Frederick and Ortruda ) . 


De. Lohengrin (fehnell in den Vordergrund tretend) (mit fücchterlicher Stimme zu Fried. und Ort.) 
=" 











- ro. El - sa!con chi par-la - vi tu? In 
fear. El - sa! with whom dost thou con - verse ? A 
z bracht ! El z z fa! mit mem verzfehrft du da? Zu = 


'b oy e-b > <2- 

be "8 Ma da) Sa Sg SSS 
$ 2-3--5 o 8 oe ss —— 
a 













































do, ma - le - det ti! giam - mai . . più glioc-chi 
from her, thou trai tor, and ne - ver near my 
von ihr, Werz fluc = te! May sido ao THEM bree nC 




















(Federico fa un gesto di disperazione.) 
(Frederick makes a gesture of rage.) 
de (Sriedri ) macht eine Gebarde der fhmergzlichften Wuth.) * 














miei vi ve-dan pres -soa_ lei! 
bride let me be - hold thee more! 
je euh wie=dber bet ihe feb! 


























99 . 4 A 
+ più f BF ritard. 
f = SS === 
E Se PE 
E i i 3 
eee = 


he 
* (Lohengrin si rivolge ad Elsa, la quale cade * (Lohengrin turns to Elsa, who at his first Lo (Lohengrin wenbdet fich zu Elfa, welche bet 
in ginocchio ai suot piedi.) exclamation falls constrained at his feet.) feinem erjten Zurufe wie vernichtet ihm zu 


Füßen gefunfen ift.) 


un poco più lento. = 

















v El - sa! vie-nial .. mio sen! si, nel - la tua man, nel - 
El - sa, my love, . . look up, thou hold'st . no less with - 
CI = fa, elit 6 a i Hol Sn det =. 2 ner Dand, in 
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tua fe sta il no-stro fa - toar-can! deh! non t’in-va-da un dub-bio il 
- in thy grasp than all our hap - pi - ness! to doubt's dark powr art thou a 


ner Trew’ = liegt al: leg Gli = es Piano! Laft nicht des Imeiz feld Macht dich 



























ELSA (agitata e confusa). 
(much excited and confused.) 
E (fa Cin heftigfter innerer Aufregung 
und in fchamvoller Verwirrung). 






non chie-der nul-la, o mio te 
dost thou to know my se - cret crave? My 


n Willt du vie raz ge an mid 





































som -mo mi-o pro -  tet- tor, cul cuo - Tree vi-ta sa-cra-reio vo’, 

















cham - pion in the cause of right, thou whom I must my sa - viour call, 
Ret = ter, der mir Seil ge = bracht ! Mein Held, in dem ic) .. muß ver = gehn! 
ea tere ee an I ea 
= Ze... 0... 
ee zer — 
=a SS erese. ; 6 n È 5 








(con fermezza ed importanza.) 
(with importance and decision.) 


(mit Bedeutung und Entihluf.) 














dub- bioal-cun re- guar non può, do - - - ve già re - -  gnaa - 
doubt may ex - ert its ut - mest might, love . . tri - umphs o - - ver 
Hoch ü = ber al les Bmei- fele Macht Tor oe mei = ne Lie = z be 
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(st abbandona sul di lui petto.) 
(she sinks on his bosom.) 


(fie finft an feine Bruft.) 
a ento. 










LOHENGRIN. (Lohengrin) 

























Or vien, spo - sa, a’... piè dell’ a- - raan-diam! 
all! Bless thee, El - sa NOW, 2 è « now we will » + + pro - ceed! 
7 7 2 ~ 2 
ftehn ! Seil dir, GI = fa! OES 6 ¢ {ap vor Gott . . uns gehn! 


LE Donne ED I Pacer. (Die Frauen und Knaben.) 

























¢/ Soprant. Wi e val 
Hail! hail! 
Heil! Heil! 
Contralti. PP 


= TOS et | ee Fun és ee fe ee È 
- -+-— —_- i I ist —— 
Del Si - gnor! 
Hail! hail! hail 
TurTI GLI UOMINI (commossi d’entusiasmo.) Heil! Heil! Heil! 
(with enthusiasm.) 


Die Männer (in begeifterter Rifrung.) 


























vail mes - so del Si - gnor! 
Heav'n to us this boon doth grant! 
ift von Gott 











Vi - vailmes - so del Si - gnor! 
Heavn to us this boon doth grant! 














* (Lohengrin passando fra mezzo ai cavalieri, _* (Lohengrin leads Elsa past the nobles to the * (Lofengrin führt Elfa feierlich an den Erlen 
conduce Elsa al Re.) King.) È ne 
vorüber zum König ) 


_, Tenori 1mi. eH Pees 


Subito 


= 





Vi-vail mes - so del Si- gnor! 
Hail! El = sa of Bra- bant! 
Bassi 2dı. _ Beil, & = fa von Vrazbant! 
















Vi - vao - gnor! 
Hail! hail! hail! 
Heil, Heil dir! 















SETE she “a pn pi fp a i ee 


** (Al passaggio di Elsa e Lohengrin, tutti fan  ** (The men make way, as Lohengrin and Elsa ** (Wo Lohengrin mit Elfa vorbei fommt 
t, 7 > ” 
one) en) machen die Männer ehrerbietig Pla.) 
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(Accompagnato da solenne scorta, il Re conduce Elsa alla dritta e Lohengrin alla sinistra sua, su per la gradinata della chiesa.) 
(Accompanied by the King, Lohengrin and Elsa slowly approach the Minster.) 


(Bon vem König geleitet, fohreiten Lohengrin und Elfa langfam dem Münfter zu.) 
















































































— 
{ine rn ei Br 
= | 2 — 1 — 
= == 
va, il 
sa! = may 
LOG 
fa! p i cea 3 Ge = 
=== a e SEN X ete E 
SS ae zZ See == 
e dEI-sail ca - stoa-mo - rel 
see = bless - ings show'r up - on thee, 
== Pi on l 
Bassi 1mi. pp 2 >= s + jeg = net follit du febvet ten! 
O DA = 
== eS Se = 
Ab!ilmes-so del Si-gno - re! 
May bless - ings show'r up - OR thee, 


Ge = feg = net follft bu forei = ten! 


Sg — 



































— Soprani. TT ce 









vasi 
Hail, » . . . thou maid an - 
Sa 5 56 G oO dir, Tu = gem: 


Contralti. Pp cresc. 














Tenori 1mi. Hail, the maid an - 





> Heil 


os Faser rg e 
= ae er‘ ei 











mes - so del Si- gno - - re ! vi - - va d’El - - sa il 
bless - ings showr up - on thee, hail, the maid aie 
= feg = net follft du fdret = z ten! Heil dir, Tu 2 z gend = 











_Tenori_2di. = cresc._ 


U 





e" u nn 
? vi = va, vi = = va d’El - - sa il 
hail, all hail, the maid an - - 








vi - = va d’El - - sa il 

















so del Si- gno 


ver sure ly guard 
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vi - va WE] - sail ca - sto a-mor, VI - - - vao 
- - lic, hail, El - sa of Bra - bant, hail 8 to 
2 2 de Seil, GC = fa von Bra = bant« Heil. 5 . bir! 





- -  stoa- mor, vi - va, vi - - - - vao - 
e - - - lic, hail, all hail, . > all 
2 3 3 s che! Heil dir! Heil . . . . . dir! 


più cresc. 











È 2 2 s che ! Heil dir! Heil! erie oo x vic! 


-sa il ca - stoa-mo - - re, vi - va El - ga, vi - va 0 - 
- ings show'r up - on thee, hail the maid an - ge - lic! all 
= net follft du foprei = ten! Heil dir Tu = gend = rei s che, Keil, 
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Sf Soprana. 



































i 
VI - Vao- 
of Bra - 
von Bra = 








= gnor ! vi - vao - - gnor, Sl, 
thee ! hail to El sa 
Heil dit, Heil, GL z fa 
Sf Contralti. ffi 
ra eg = 
- gnor! a RC) - - gnor, si, 
! El 















































































































































all 
Heil 
(Trombe avanti al palazzo.) == 
=rr_—r_ = * 


3 
ff (sulla torre a dritta.) 




















ssa (Organo nella 
f chiesa.) 
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(Qui il re cogli sposi è giunto at sommo della 
gradinata» della chiesa, lo sguardo di Elsa, 
giunta avanti allaporta della chiesa, cade sopra 
Ortruda, la quale leva la mano minacciandola. 
Elsa rivolge atterrita il capo e si serra a 
Lohengrin.) 


(Campane.) 





(Here the King with the dridal pair has 
reached the hiohest step of the Minster. Elsa 
eagerly turns to Lohengrin, who catches her in 
his arms. During this embrace she looks timidly 
down the steps to the right and perceives Ortrud, 
who raises her hand towards her as if sure of 
victory. Elsa in turn covers her face ) 






i eg 
pane 

















cresce. 





(Hier hat der König mit bem Brautpaar die 
hichite Stufe zum Münfter erreicht; Elfa wendet 
fich in großer Ergriffenheit zu Lohengrin ; diefer 
empfängt fie in feinen Armen. Aus diefer Uni: 
armung blicft fie mit feheuer Beforgniß rechts von 
der Treppe hinab und erblickt Ortrud, welche den 
Arm gegen fie erhebt, als halte fie fich des Sieges 
gewiß; Elfa wendet erfchreckt ihr Geficht ab.) 


sgiiii 






Li, 











ss ¢& 


I 
= 
= 
= 
Ss 









EEE IE ER TT ey Sam gi === 


-o®- 


ee Kl rn 25: 





=—=- ze 








— 4 = | 4 I 


e 
— 


= 


SSS me un a marke ra 





dim. 











SUlsescneeeleenaee ee se senken ee 


on 





Di % 



































conducted by 


* (Al momento che Elsa e Lohengrin condotti ® (While Elsa and Lohengrin, 
the 


dal re stanno per entrare in chiesa, cala il the King, approach nearer to the Minster, 
sipario.) curtain falls.) 


* (Als Elfa und Lohengrin, wieder vom Konig 
geführt, dem Cingange des Münfters weiter zu» 
fehreiten, fällt der Vorhang.) 
































FINE DELL’ ATTO SECONDO. 
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ATTO TERZO. 
PRELUDIO. 


Molto vwace. 
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eke | 
m dimin. 
A 


= 
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mf dimin., 
Ye 
>: 2 2. 
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SCENA PRIMA. 


(La stanza nuziale. A dritta un‘ angolo in- (The nuptial chamber, to the right a small (Das Brautgemach, rechts citt Erferthurm mit 
terno di una torre con una finestra aperta. tower with open window. Music behind the scene, o a : Paine. 
S' ode musica dietro alla scena. Il canto prima The song is first heard in the distance; in the offenem Fenfter. Mufit hinter ber Bühne; der 
da lungi, indi avvicinandosi. Alla metà del coro middle of it the doors in the background, right Gefang ift exit entfernt, dann näher fommend 
vengono aperte due porte in fondo, una a dritta, and left, are opened. The ladies quer on the Sn ber Mitte des Liedes werden rechts und links 
e l’altra a sinistra. Dalla dritta sortono le dame right, leading Elsa; on the left the King with im ge 7 t8 trete 
accompagnando Elsa, dalla sinistra giungono î the men, conducting Lohengrin; pages precede Qu stergrunde Thüren une En 





















cavalieri ed il Re, accompagnando Lohengrin. with lights.) die Frauen auf, welche Elfa, —links die Männer 
Dei paggi con fiaccole accese, precedono è due mit dem König, welche Lohengrin geleiten; Erel- 
corteggi.) Enaben mit Lichtern voraus.) 
# Moderato con moto. 
__Soprant.__ Se ee 
= 
Lie - tie fe - del noi ti gui-diam do - ve le 
Guid - ed by us, thrice hap-py pair, en - ter this 
Treu = lich ge = führt gie = bet da = hin, wo euch der 





Contra on 


























Lie - ti e fe - del do - ve le 































































noi ti gui- Ton 

Guid - ed by us, thrice hap-py pair, en - ter this 

Treu = lich ge = führt gie = het da = Pin, wo euch der 

ee) enorme _@ 
See = 

: : nn 

Lie - tie fe - del noi ti gui-diam do - ve le 

Guid - ed by us, thrice hap- py pair, en - ter this 

Treu = lich ge = führt ja het da = hin, wo euch der 

bu. Benz De op fe AE 2:2 
er = == = ren pe ca a =: 
Lie -tie fe - del noi ti gui-diam, noi ti gui- 

Guid - ed by Us, thrice hap- py pair, thrice hap - py 

Treu = lid) ge > führt gie = Het ba = hin, wo euch die 








Moderato con moto. 


ari 
| 


























(Sulla scena, Sl 












































gio - je si schiu-do-noal cor! di {freschi Sor spar - ger vo - gliam 
cham - ber, tis love that in - vites, all that is brave, all that is Fair, 
Se = gen der Cie = be be = wahr! Sieg = rei= her Muth, Min = ne = ge = winn 



































al Zee Pipes a 

gio -je si schiu-do-noal cor! di fre-schi fior spar - ger vo - gliam 

cham - ber tis love that in - vites, all that is brave, all that is Fair, 

Se = gen ber Lie = be be = wahr! Sieg = rei - cher Muth, Min 2 me = ge = -winnt 
en eT ee 


















































gio -je si schiu-do-noal cor! di fre-schi fior spar- ger vo - gliam 
| cham - ber tis love that in -  vites, all that is brave, all that is Jair, 
Se = gen der Lie = be be = wahr! Sieg + rei: cher Muth, Min 2 ne = ge = winn 
. . 
n For _e — - =~ @ == 
rata (ae | 7 a 7 een a ali 
diam, lies- tie fe dell di fre-schi fior spar - ger vo - gliam 
pair, quid - ed by us, all that is brave, all that is fair, 
Lie = z x 2 be be = wahr! Sieg = rei= cher Muth, Min = ne = ge = winn 










Lars af 
_— 


2 =n 
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GINO al RR e ET et ase ace ee Minato 
= sita Sa) 


le - let- ta stan-za che tem-pio è d’a- mor! mo -del-li e - ter - ni d’al-te vir - 

love now tri - um - phant for ev - er u - nites! cham - pion of vir - tue, bold - ly ad - 

eint euch in Treu = e zum fe = ligzften Paar. Strei= ter der Tugend, fehrei- te vor = 
Te ET I a ES 






































DITO = - 
le -let-ta stan-za che tem- pio è d’a-mor! mo - del-li e - ter -ni dal-te vir - 
love now tri- um - phant for ev - er u - nites! cham-pion of vir - tue, bold - ly ad - 
eint euh in Treu = e zum fe = lige ften Baar. Strei = i der Tuzgend, frei = te wor = 

mi = 
ad ee eS aie A 
Ss: seen 
l’e - let-ta stan-za che tem - pio è d'amor! mo - del-lie - ter - ni d’al-te vir - 
love now tri - um - phant for ev - er u - nites! cham - pion of vir - tue, bold - ly ad - 
eint euch in Treu = e zum fe = lig=ften Paar. Streit = ter ber Tuz gend, fehrei = te vor 
est 
e === a 
Ve - let-ta stan-za che tem-pio è d'amor! lie -tie fe - 
love now tri - um - phant, for ev - er u - nites! gui - ded by 


eint cu in Treu = e zum fe = ligzften Paar. Sorei = te vor = 












































tù, splen-di-die bel-li di gio-ven-tü can -to fe- sti - vo 
- vance, flow -er of beau - ty, gent - ly ad - vance, n the loud mirth of 
z an! Bier = be ber Suz gend, fchrei = te vor = an! Rau = fehen ded Fe = ftes 





























Stu, splen-di-die bel-li di gio-ven-tü can - to fe- sti - vo 
- vance, flow -er of I - ty, gent - ly ad - vance, sii the loud mirth of 
z an! a ARE hee Aire TOO foprei = te vor = We Rau = fhen ves Be = ftes 
Imi. 9 
Fe dire ps mee er. = pina. bie 
stria rates 
3 ===: ia 
sa, 
- tu, splen-di-die bel-li di gio-ven-tù can - to fe - sti - 
- vance, flow - er of beau - ty, gent - ly ad - vance, now the loud mirth IR 
sa! Bier = be der Suz gend, fchrei= te vor = an! Rau = chen bes Ge = ftes 











- del, noi fi gui-diam, e fre -  - schi 
Us, gent - Iy ad - vance, the night . . . of 
sani fehret = te vor = an! Dem Fe z : : fre 
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(qua si aprono le porte.) 
(Here the doors are opened.) 


(Hier werden die Thüren geöffnet.) 









per vois’in- tuo - ni, il Ciel eb-brez - za d’a-mor vi do - ni, in que-sto a - 
revl- ling is end - ed, night bring- ing peace and bliss has de - scend - ed, fann'd by the 
feid nun ent = ron = nen, Mon= ne des Ser = zens fet eud) ge = mon = nen! Duf = ten = der 

















7 7 . . SO or lle mlt i ©V O) . a SS een 
per voisin-tuo - ni, il Cieleb-brez - za d’a-mor vi do - ni, in que-stoa- 
revl - ling is end - ed, night bring ing peace and bliss has de - scend - ed, Jann’d by the 
feid ent = von = nen, Wonz ne des Her = gens fet euch ge = won = nen! Duf = ten = der 

ae 














































a 
per vois’in- tuo - ni, il Ciel eb- brez - za d’a- mor vi do ni, in que-sto a - 
revl - ling is end - ed, night bring-ing peace and bliss has de - scend - ed, fann'd by the 
feb nun ent = ron = nen, Wonz ne des Der = gens fet euch ge - mon = nen! Duf = ten = der 





















































spar - gia mo, il Ciel eb-brez - za d’a-mor vi do - ni, in que-sto a - 
- ling end - ed, night bring-ing peace and bliss has de - scend - ed, fann'd by the 
feid ent = von = nen, MWon- ne ves Ser = 3en8 fet euch ge = won = nen! Duf = ten = der 
ke ny oe ate SPI SS pra 
—— > 
N ae i — 
dee en 
Tan È PEA rr |a Ne 
bs mer. ks er Se Tal 
+~S- z SE 
| = ee ser Sa 
lee = oa 7 
| | eo | 39 — SZ | 
| | 8. | | — | o- ben 
Hot Shp be hen 1 — 
eS —- = a HH rag Bee 
Sn [rese ini 



































- sil chei - me - ne sa - cro, lut=#cesedWoR=Nlez ezio cielo yer sole 
breath of hap - pi -ness, rest, clos’d to the world, by love on - ly blest? . . 
Raum, gue ie = be ge=jhmüdt, nehm’ euch nun auf, dem Olan = ze GU: TG 5 © 


dimin. 




















ne sa - cro, lu - ceed o - lez - ziil lo ver- sò! . 
breath of hap - pt- ness, rest, clos’d to the world, by love on - ly DIess [lla a 
Raum, gue Lie = be gez fchmückt, nehm’ euch nun auf, dem Glan = 3e Ans A Salo oc 


dimin. è === 
Bon eee = 


FES iS Sees ae ran 

















= Feil chei-me - ne sa - cro, lu - ceed o - lez- ziil cie - lo ver - sò! 
breath of hap - pi-ness, rest, clos’d to the world, by love on = ly blest! 
Raum, SE Rie = be di nehm’ euch nun auf, dem Glan = 3¢ ent = rüdt. 


dimin 




































e >— 
si eh ena ne sa - cro, In - ceed o- lez - ziil cie - lo ver - so! 
breath of a - pi-ness, rest, clos'd to the world, by love on = ly blest t 
Raum, zur Lie e be Bee tenis, nehm’ euch nun auf, dem Glan = ge ent = rüdt. 
nn i Pei ire nn 
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Er vs pass 














So . . . . . . . 
lie - tie fe - del noi ti gui-diam, do - ve le gio-je si 
guid - ed by us, thrice hap - py pair, en - ter this cham - ber, ‘tts 
Treu = Lich ge =z führt gie = het nun ein, wo euch ver Sez gen der 









































lie- tie fe- del noi ti gui-diam, do - ve le gio - je si 
quid - ed by us, thrice hap - py pair, en - ter this cham - ber, ‘tis 
Treu = lid) ge =z führt gie = het nun ein, wo euch der Sez gen der 
r a an a ae RE 
Si =f 
he - tie fe - del noi ti gui-diam, do - ve le gio - je si 
guid - ed by us, thrice hap - py pair, en - ter this cham - ber, ‘tis 
Treu = Lich gee führt zie = Het nun ein, wo euch) der Sez gen der 


























lie - tie fe - del noi ti gui-diam, noi ti gui- diam 
quid - ed by us, thrice hap - py pair, thrice hap - py pair, 
Treu = lich ge = Führt gie = Ket nun ein, my) Git) de Me 8 e E 


ae 
ef. @. 



































































schiu - do-no al cor! di fre - schi fior spar - ger vo-gliam, 
love that in - vites! all that is brave, all that is fair, 
Lie = be be = wahr! Sieg = vet = cher Muth Min = ne fo rein 


z 





















_—_—__————_—— . » . 
schiu - do-no al cor! fre - schi fior spar - ger vo-gliam, 
love that in - vites! all that is brave, all that ts fair, 


Lie = be bez wahr! Sieg = rei: cher Muth, Min = ne fo rein 





















schiu - do-noal cor! di fre-schi fior spar - ger vo-gliam, 
love that in - vites! all that is brave, all that ts fair, 








Lie = be be = wahr’! Sieg = rei cher Muth, Min = ne fo vein 







































lie - tie fe- del di fre-schi fior spar - ger vo- gliam, 
guid - ed by us, all that is brave, all that ts fair, 
z z be be = wahr'! Sieg = rei cher Muth, Mine ne fo ein 
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Pu : : —— 1 — 
è “mm = sw. E 
Ye - let-ta stan-za che tem - - - - - pio è d'a - mor. 
love now tri - umph - ant for ev - - - - - er u - nites, 


n 


eint eudh in Treu e zum fe È z z z fig = ften Paar, 
I — nn dim. 





































> -—$ 
eu - ee : 
- let-ta stan-za che tem - - - - - pioé d’a - mor, 
love now tri - umph - ant for e - - - - - er u - nites, 
eint euh in Treu z e gum fe z z 2 2 3 Tig = ften Paar, 
eresc. I! e < dim. 


























- let-ta stan-za che tem - - - - - pio è d’a- mor, 
love now tri - umph - ant for ev S - - - - er u - nites, 
eint euh in Treu = e gum fe z z z z z fig = ften Paar. 

cresg. Fo ~~. dim. 
ee . 














eli 2 = 


pn — 








-— = 
Ye - let-ta stan-za che tem - - - - - pio éd’a-mor, 
love now tri - umph- ant for ev - - - - - er u - nites, 


Paar. 








euh in Gren = e zum fe z z 2 2 2 lig = ften 
iS I 











































































S. ~ ’ = 
che tem = pio è d'a - mor! 
for ev - er uU = nites! 
zum fe 2 2 lig = ften Pace eee. 






























































(Al momento in cui i due corteggi s’ incon- (As the two processions meet in the middle (Als die beiden Züge in der Mitte ber Bühne 
trano nel centro del proscenio, Elsa é condotta of the stage, Elsa is conducted by the ladies to an d tan ; 
dalle dame sino a Lohengrin ; dessi si abbracciano Lohengrin; : they embrace. Eight ladies walk fi begegneten, it Siig Sonden Srauen Loheit- 
e restano in questa positura nel centro. Otto solemn’y round them, while their upper gar- gtit zugeführt worden; fie umfaffen fih und 
dame girano solennemente intorno a Lohengrin ments are removed by the pages and ladies.) bleiben in der Mitte ftehen. Acht Frauen ums 


ed Elsa, mentre che questi sono spogliati dai loro fehreiten feierlich Lohengrin und Elfa, während 


ioni enamenti def paggi.) diefe von den Ebelfnaben ihrer fehweren Ober: 


gewänder entEleivet werten.) 
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ss ‘Gan d 
un poco più lento. N = A ‘o i ia es 2 






































Otro DAME (dopo il giro). 
(after their walk.) 
Acht Frauen (nach dem Umfchreiten) — ur 


# Soprani. P dim. P_ i [age 




































3 a ; CANA: ‘ È 
Noi pur be - ne - di - cia - mo,seil ciel vi 
May heav'n watch o'er you ev - e, ani hp - - py be your  iot! 











Wie Gott eud) fe = lig weih s te, zu ive z den weih'n euch wir! 
ea p ae => dim. JA 














Noi pur be - ne - di - cia 












- mo, se il ciel...... BOO vi be - ne - di! 

May heavn watch o'er you ev - er, and hap - - py be your lot! 

Wie Gott euh fe weih z 1, alt Stu = = den weih'n euch wir! 
= 


















































a ce. le 
* (Fanno il giro una seconda volta.) * (They walk round a second time.) * (Sie halten einen zweiten Umzug.) 













































































vi au-gu - ria mo la gio ja i tal 
Oh, may this hour be ne - ver through days x; a of joy jor - got! 
in’ Lie = hes = gluds Geez le = = te dent ang’ . +. ber Stun = de hier! 
— 



































| = l= 
E-ter-na vi au-gu-ria - mo la gio - ja di tal dil 
Oh, may this hour be ne - ver through days a] 5 of joy for - got! 
in Lie bes = glicés Ges lei = = te denkt lang" . . ber Stun = be Hier! 
re 



































(Il Re abbraccia e benedice Lohengrin ed (The King embraces and blesses Lohengrin (Der König umaemt und feqnet Lohengrin 
Hisa.) and Elsa.) und Glfa.) 
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(I paggi danno il segno della partenza dei (The pages give a signal to retire; the pro- Die Evelfna et 
convitatt. I corteggi si mettono în ordine nuo- cessions are re-formed and pass the bridal pair, Zi ( b fi a Liegi Aufbruch: die 
vamente, e durante il coro seguente difilano the men going off on the right, the ladies on the 19° ordnen ich wieder und während des Folgen» 
incrocicchiandosi davanti ad Elsa e Lohengrin, left.) den fchreiten fie an den Neuvermählten vorüber, 
REN GIG È grin, ah 7 
Fg stia pe Brent oa fo raf die Männer rechts, die Frauen links das 
scena, : A 
Rune) Gemach verlaffen.) 


primo tempo. 

















TUTTI GLI UOMINI E Donne. (Alle Manner und Frauen.) 


Soprani. 
MEC AR 
“= 









Re - staa go - der, cop - pia fe - del, do ve le 
Stay ve a - lone, thrice hap - py pair, here in the 
Treu = lich be = wacht blei = bet gu ez rid, wo euch ber 
Contralti. 












































Re-staa go - der, cop - pia fe - del, do - ve le 
Stay ve a - lone, thrice hap - py pair, here in the 
Treu = lich be = wacht Dei = bet gu = rid, mo euch der 
. » PE ET I 
„ „PTenori. x 
U 
f | 
(aw 
SP, 
Re-staa go- der, cop - pia fe- del, do - ve le 
Stay ve a - lone, thrice hap - py pair, here in the 
Treu = lid) be = madt blei = bet gu = vid, wo euch der 
Bassi. 
er 
Re-staa go- der, cop - pia fe - del, re - staa go - 
Stay ye a - lone, thrice hap - py pair, this cham - ber 
Treu = lich be = wacht Blei = bet zu = rid mo eud) pie 
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ML ae o dra la - mor, e - ter - no ben, 

- ber which love gent = ly lights ; all that is brave, 

z gen ber Lie = be be = mahr'! Steg = ret = cher Muth, 
—_ 

























ti ter - no ben, 
- ber which Jove gent - ly lights: all that is brave, 
2 gen ber Rte si be be = wahr'! Sieg = rei = cher Muth, 














je Lise rie ba la - mor, e - ter -no ben, 


- ber which love gent - ly lights; all that is brave, 
= gen ber Lie = Be be = mah! Sieg = rei = cher Muth, 
DE ET, 


- - - - re a - mor, e - ter - no ben, 
. . . . gent - ly lights; all that is brave, 
2 rei cher Muth, 














































ı 2 È dI ER : 
nel ca-ro o-stel, il dol-cei-me - ne vi do - ni 0-gnor! 
all that ts fair, love, now tt - um - phant, for € = wer u - nites! 
Min = ne und Olid eint Grey “he SaR a zum fe = ligz ften Paar. 
eee "rs _’T@ DEZE GB ZERO TTS 

















nel ca-roo-stel, il dol-cei-me - ne vi do - ni o - gnor! 
all that is fair, love, now tri - um - phant, for e - ver u - nites 
Min = ne und Glüd eint Gi) m SaR a G zum fe = lig= ften Paar. 



























nel ca-ro o-stel, il dol-cei-me - ne vi do - ni 0-gnor! 


all that is fair, love, now tri - um - phant, for Goo Ver: u - nites! 
Min = ne und Oli eint eud in Treu = e An ee dia ie Iban 
e ee e: ]1lLÈulll,-.\l_lr1 8 89 E 














nel ca-ro o-stel, il dol-cei- me - ne vi do - ni o-gnor! 
all that ts fair, love, now tri - um - phant, for én = ver u - nites! 
Min = ne und Gli eint eud im Ten = e zum fe = lig = ften. Paar. 
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mo -del-liec - cel- si d’al-te vir- tà, visplen-dae-ter-na la gio - ven - tu, 
cham - pion of vir - tue, here thowlt re - main, four of all beau - ty, here thowlt re - main, 
Strei 2 ter ber = Tuzgend, blei= be haz heim! Zier = be der Suz gend, Blei = be da = heim! 


> Ss el: 




























mo-del-liec - cel-si d’al-te vir - tu, visplen-dae- ter- na la gio- ven - tù, 
cham- pion of vir - tue, here thou'lt re - main, flow'r of al beau - ty, here thowlt re - main, 
Strei = ter ber Tusrgend, blei= be da = heim! Bier = de dee Suz gend, Dlei = be da = heim! 


Tutti. mf e 
Pegi 
[is asi 





























mo- del-liec-cel- si d’al-te vir- ti, visplen-dae-ter-na la gio - ven- td, 
cham - pion of vir - tue, here thou'lt re - main, fiowr of all beau - tw, here thou'lt re - main, 
Streit = ter ver Tuzgend, blei - be da heim! Biers de der Suz gend, Dlei = be da = heim! 

























re-staa go - der, cop-pia fe - del! gio- 
herethowlt re - main! here thou'lt re- main! the 
blei = be da = heim! blei = be da = heim! Dem 





































































gio - i-teal gau - dio di que-sto gior - no, siail vi-ver vo - stro di gio - jaa - 











now the loud mirth of revil - ing is end - ed, night, bring-ing peace and bliss, is des = 
Mau = fhen ves Fe = fies feid num ent = ron = nen, Won = ne ves Her = zen fet euch ge = 
a ———— x ee en 99939 Ji 


















gio - i-teal gau - dio di que-sto gior - no, sia il vi-ver vo - stro di gio-jaa- 

now the loud mirth of revll - ing ts end - ed, night, bring-ing peace and bliss, ts des = 

Rau = fen des Fe = ftes feid nun ent = ron = nen Won = ne des Ser = zon8 fet euch ge z 
SF SS aT a 











a 
gio - i-teal gau - dio di que-sto gior - no, siail vi-ver vo- stro di gio-jaa - 
now the loud mirth of rev - ing ts end - ed, night, bring=ing peace and bliss, ts des - 


Nau = fchen tes Fe = ftes feid nun ent = ron = nen, Won = ne ves Ser = zens fet euh ge = 



























di que-sto gior - no, siail vi-ver vo - stro di gio-jaa- 
3 A of revll - ing is end - ed, night, bring-ing peace and bliss, is des - 
z 2 z fte fed . ° ent = ron = nen, Won = ne deg Her = zen8 fet euh ge = 
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- dor- nol in que-stoa-si - lo, che a-mo-re or- nò, lu - ce, eo - lez - ziil 
= cend - ed! fannd by the breath of hap - pi- ness, rest, clos'd to the world, by 
= won = nen! Duf = tenzder Raum que Lie = be ge=fchmüdt, nahm euch nun auf, dem 
































- dor- no! in que-stoa-sì - lo, che a - mo-re or- nö, lu - ce,eo-lez - ziil 
- cend - ed! fann’d by the breath of hap - pi-ness, rest, clos'd to the world, by 
z mon = nen! Duf = tenzder Raum que Lie = be gez fchmücdt, nahm euch nun auf, dem 
rei, DI Lore — re la LI im. 
5-13 jez et 
Zr a wear A = 
- dor - no! in gue-sto a - si - lo, che a- mo-reor- no, lu - ce,eo - lez - ziil 
- cend - ed! fann’d by the Ri eath of hap - pi- ness, rest, closd to the world, by 
z won = nen! Pe s tenzder Raum, en Lie = be ge= jamie, nahm euch nun anf, dem 
dim. 
sh en en 
- dor - no! in que-stoa-si - lo, che a-mo-re or- no, lu - ce,eo - lez - ziil 
- cend - ed! fann'd by the breath of hap - pi- ness, rest, closd to the world, by 


= won = nen! Duf = tenzder Raum, zur Lie = be ge= fohmidt, nahm euò nun auf, bem 















































= loss Every 1950-9000. e eroe Staiade ro der, 
love on - ly bless'd, . . stay ve a - lone, 


Glan = ¥ ent = vüdt 5 . : 6 Sa ys lich be = wacht 














Cie | f= (lomtvere=. 60578: A : - re - staa go- der, 
love on - ly bless’d, . ° . stay ve a - lone, 
Gan £ Gl Bp GI 5 . 6 > ‘rene lich be = wacht 























cie - lo ver SÒ, 5 - ‘ ‘ re - staa go - der, 
love on - ly bless’d . . stay ve a - lone, 
Slan = ee eier: Treu > lich De = wacht 




















cie - lo ver - SÒ, re - staa go - der, 
love on - ly  bless’d, stay ye a - lone, 
@lan = ze ent = rückt. Ten = lich be = macht 

















* (Il corteggio ha completamente lasciato la ® (The processions have entirely left the stage; 0 (Hier Raben die Züge die Bühne gänzlid 


scena; è paggt chiudono le porte, ed i canti si the doors are closed by the pages, and the song ve 


perdono in distanza, dies away in the distance.) rlaffen; die Thiiren werben von ben fegten 


Knaben gefelofjen.) 
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cop - pia 
thrice hap - py pair, 
blei = bet zu = vid, mo euch der Se 2 gen der 












cop - pia 
thrice hap py 
blei = bet zu = rid, wo euch ter Ge 2 gen der 



















pia fe - del, 
thrice hap - py pair, there in the cham - ber which 
blei = bet que vid, ivo euch der Se 5 gen ber 














cop - pia fe - del, re - sta a go - de - - - - 
thrice hap - py pair, that cham - ber love . 4 . . . 
blei = bet que rid, euch die Lie 



































v 
ser - - ba la - mor, js - ter - no ben, 
- tly lights, all that is brave, 
Lie = z be be = ahr’! Sieg 2 rei = cher Muth, 





~ 
iS] 
e 
a 
Si 
Ja 
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ser - - ba l’a - mor, e - - ter - no ben, 
love gen - tly lights, all that is brave, 
Cicli: 2 he be = mahr’! Sieg 5 tei = cher Muth, 

















ser - - ba l’a - mor, ee - ter - no ben, 
love gen - tiy lights, all that îs brave, 
Lie = z be be = wahr’! Sieg s 7 vet = cher Muth, 




















- - - re l’a-mor, e - - ter - no ben, 
. . . gen - tly lights, all that ts brave, 
s : z : be be = wahr’! Sieg È rei = cher Muth, 
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nel ca - ro 0 - Stel, 
all that is fair, 
Rin s ne und Glüd 





il dol - ce i-me - ne vi do - - - - 
love, all tri - um - phant, for e - - - 
cint eud) in Treu = e zum fe s 2 2 s 








nel ca - ro 0 - siel, 
all that is fair, 
Min 2 ne und Glüd 









Min È ne und Glüd 


nel ca - ro 0- stel, 
all _ that is fair, 
Min z ne und @liic 





o- gnor! 
u = nites! 


z ften Baar, 


o- gnor! 
u- nites! 
z ften Baar, 


z ften Baar. 


il dol - cei-me - ne vi do - - = - 
love, all tri - um - phant, for e - - : 
ent euch in Tren = e zum fe z 2 3 s 















dol - cei-me 
love, all tri - um . phant, for e - - - 
ent eud) in Treu = e zum fe 


n 
u 
n 
n 














il dol - cei-me - ne vi do - - - 
love, all trì - um - phant, for e - - - - 
ent euch in Treu = e zum fe 2 s 2 2 














oh, thrice 
zum 














(0) 
pair! 
= ften Paar! 











o - gnor! 
oh, blest 
STO teli 











* (Appena i corteggi lasciano la scena, Elsa 
“con un trasporto di gioja si getta nelle braccia di 
Lohengrin. Mentrecchè il canto st spegne, Lohen- 
grin si siede sul sofà sotto la finestra, ed attira 
a se dolcemente Elsa.) 











n bea He Dai have pd ge * (Elfa ift, als die Züge das Gemach verlaffen 
sinks on the breast o, ohengrin, Lohengrin seats Eau È: a È 5 
himself, as the sound dies away, on a couch near haben, wie überfelig zohengein an die Eruft ge» 
the window and draws Elsa towards him ) funfen. Lohengrin fegt fich, während der Gefang 
verhallt, auf einem Rufebett am Grferfenfter 
nieder, indem er Elfa fanft nach fich zieht.) 
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SCENA SECONDA. 


LoHENGRIN. (tofengrin.) 
Molto tranquillo. 
+ 













i L 
Ces - sa - roi can- ti al- fin! che so - li siam pri - ma vol - ta è 
The song has died a - way! we are a - lone ne - ver were a - 
Das fü = fe Led wer = allt; wir find al = Tein, zum er = ften Mal al 
Molto tranquillo. — 1eéke.OO&6 
—— 











Piano. 


























que - sta, o mio te - sor! lar-ci al mon- do in - te - ro 
lone since first we met! can the heart tts in - most 
Tein, feid wir uns fah’n. fol = fen wir der Melt ent 




















0 - ra pos-siam; niu -no tur- bar la gio- ja può del cor! El - 

feel - ings own, and that there is an out - er world for - get. El - 

x ton = z nen... fein, Een Lauzfoer darf bed Her = zend Grü = fen nah'n. Gl = 
TEE EEE, Te U 





De 


en BT molto cres 
| | 














- - sa! mio ben, con - sor - tea-ma-ta! al- fin, fi- da - toal-la miaman è il 
- - sa, my wife, my bride, dost thou re - pine, or art thou hap - py that thou 
z z fa, mein Weib! Du fü = fe, ri = ne Braut! Ob glid = Vid) du, das fet mir 


Ns} Se 
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ELSA. (E1fa.) 


+ 3 N 
VAR 4 SS Rise 4 a ife] ee, ET ze 
"A o = SO. Bibs Sone Te 8 4 Seabees es eee a 
fay end JI (> L _@ Ag E pt Fran fa] 











NSB, (e gi 
[2 [2 
tuo de-stin! ~ No, più le - ti-ziaa-ver non puo-teil co-re Id-dio ce-le- ste 
now art mine! “Hap - pv! that word my tran- sport can - not mea- sure, un- less I think of 
jebt ver = traut! = Wie wär ih falt, mich glüf=lich nur zu nenznen dez fis’ ih al = Ter 











N LA dimin. | 


ES 
De: = EEE es U SS I 














gio - ja mi ar - do per te diun san-toe pu-roa-mo - re, 
pi= ness! « « oh, when I look on thee, my heart's own trea - sure, 
Igwzteir ir Buhl ich zu dir fo  füß mein Serg entsbren = nen, 
































pro-vo un de li ro, che spie-gar non so! ar - do per te diun pu- ro a-mo-re, 
joys can I feel that mor-tals ne'er  pos-sess! oh, when 1 look on thee, dear - est trea - sure, 
ath = me ic) Won = nen, die nur Gotr verzleiht; fühl! ih zu dir fo fig mich entzbren = nen, 























pro-vo un de-li- ro, che spie - gar non so! Se più le - ti - zia a -ver non può il tuo cuo - re 
joys can I feel that mor -tals ne'er. . pos-sess And sure the word thy tran-sport well can mea - sure, 
ath = me ich Wonnen die nur Gott... vereleift!l =Der:magft du, Hol = ve! glüdelich bid) zu nen = nen, 
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TA 


vr = p SE, 


> I > 

Een Saar rer 

ae Ze m 

an - coameilcie - loe-ter- no ben SCELSE DOR : tem’in-ne - bria 
if 1. par-take that heav'n - ly hap pi - ness! when I look on 
du auch mir des Sim meld Se lig = Feit! Fupl ij gu bie fo 


dolcemente. | 

































































































= = . 

pu-re un san -to a-mo - re, pro - vo un de- li ro, che spie-gar non so! 
thee my on - ly trea - sure, Joys can I feel that mor - tals ne'er pos = sess, 
füg mein Herz ent=bren = nen, ath = me id Won = nen, die nur Gott  verz leiht; 

I. I 

Pe [1 
= aa Pa 
oe 
o-: SS 
































eso 
ELsa. (G(fa.) 9 ——— P 


4 —— 
HE : ehe: GE 2 | 
= 2 a ai 
Ar-doper te, mio te-so - ro, ah pro-vo un de-li - ro, 























Be - hold- ing thee, dear - est trea - sure, ves, thou dear - est trea - sure, 
Suhl ich fo füß mich entzbren = nen, fo füß mich ent-bren-nen, 
a | 


























m’in-ne-briail cor san-to a-mo - re, 





spie- gar non So, 





look - ing on thee, be - hold - ing thee, dear - est trea - sure, 
fibl ih fo fin, fühl ih fo füß mic) entzbren = nen, 
A m ee en 




































































ah! che spie - gar, ah! che spie - - 
Jous can 2 feel that mor - tals 
ab = s s z me ich Won z nen, die nur 
= un: tiri 
D_#_T ZII ee en | : i —— : 
PARC: AME: era E I a_i I _®___ mimosa i a 
A — tt —e-je teat +o coma Para == 








== DD ——DBIZU EU Z ETF Fe ee aa ET Feen 


= === 


trem. molto cresc. - - ET Eu aan i dim. 
Hi; ar : dr} M 
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-@- 
gar non so, che spie - garg Ps tee so! 
ne'er pos - Sess, mor - tals ne'er. 5 * pos - - sess ! 
Gott ver = leiht, die nur (ye 5 6 6 6 Nae z feiht ! 


letta de 


zur) og ZA te Hoa 7 i 































gar non so, che spie - gar . E . non so! 
neer pos = Sess, mor - tals ne'er. . . pos - - sess ! 


Gott ver =  Neibt, die nur ottiene vers z Teiht ! 
un poco più mosso 



























































D’in-can to ar-ca-no il no-stro a-mor ci u- 
Our hearts are by some sa - cred pow'r af - 
Wie Hehr ev-fenn’ id) unf’= rer Lie = be 


| alae 























































ve- der - ti, il cor; 
we ne'er had met yet each the 0 - ther knew; » 5 & if 
Die nie fih fahn, wir hat = ten und ge = alt; +... + war 









Sect - ed. 
Wes fen! 






































quan-do atuo cam-pion io qui ve- ni - a, gui - dom-mi mio mal-gra 
if to be thy cham - pion was se - lect - ed ‘twas love that gui- ded me with pur - pose 
id) gu detzmem Gtrei = ter aus» er c tec fen, Fat Le = be mir zu dir den Weg ge = 
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- mor! ap-pre -  sil’in-no-cen-za,eiltuocan-dor nel guar- do gl o giu - 
true ! thine eve . proclaim'd that thou from guilt wert free, thy speak - ing glance +. è » all 
ge fag = te mir dich rein von Schuld, mich zwang dein  Wlid 







































- rai sal-var - tial-lor! Io pu-reundì ti vi-di,etu nol sa- i! 
ho - mage claim’d from me! In bliss - ful dreams one night whensleep stole o'e me 
diez nen di = ner Ould. Doh ich zuz= vor fehon hat = te dich ge = fe = hen, 


ritenuto. 



























































ti vi-diin so - gno, da quel dì t’a - ma - is 
I plain - ly saw thee in my pre - sence stand, . . 
in fel= gem rau = me warft bu mir ge naht: 
































poi, quan-do com- pa - ri - stiin - nan - vi ® Meier 

as to my wak - mg API vv 5 thou stood’st be - fore me 

ala id) nun wach = end © dich . fab vor mir fle = hen, 
ELAINE e 
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un di - vin mes - sag 
thus knew it that thou 
er = Fanni ich bap du 










= 











- gier co - nob - bi in 
cam st by God's com 
famft auf Got = tes 





te! 
- mand! 
Rath 


vo- le-vo al - 
1 wish'd thy 
Da woll = te 














7 
U |canto., _. 
oe OGD 
TEL 




















lo - 
glance 


ich 


pie ! 
wind! 


Schritt, 


> 


ra tra-sfor-mar - miin ri 


had melt - ed me, that flow = 


vor bei = nem Blid zer = flie 


can-giar-miin fio 
a flowr I wishn'd 
alg ei ne Blu 


ritard. p 


z 
2 














- do stri- scia 


0, e mor-mo-ran - realtuo 
ing a- bout thy steps I might a stream - let 
fen, gleih et = nem Bad . . um-winz den det = nen 











ree del-l'o-lez- zo mi - 0 


to be, "mid ver - dure gr 


ow - ing, 


me, bufztend auf der Wie = fen, 











le - va l’ae-re in-tor-noa te! 
thy feet my death to Jind. 
mich beu = gen det = nem Tritt. 


é 


Love 


sft 





più lento- 








em 
on 
wollt! 





- pir vo - 
- ly be - 
ich ent = 








que-sto a - mo 


is this mere = 


dies nur Lie 
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più lento. 


sempre più vivo. 
pals dim. 



























Pos - so io tal no - mar-lo? è a - mor.  que-stamia dol - ce vo -lut-tà? ahimè iltuo 
W ords can lan - guage give me that all o « 2s hid-den sweet - ness can re- veal? thyname Id 
Wie - +. fol ihes nenz nen, dies Wort, fo un aus = fprech = lich mon = nezsvoll, wie, ach! dein 
piu vivo. piu lento. 
ass I~ N 












































> Re e E 


Lon. (carezzante). 
(flatteringly ) 
Loh. ((chmeichelnd). 








no - me! an-ch’io deg-gio i-gnorar - lo ? nè mai sul lab-bro mio suo-nar do-vrà? El - sa! 

glad - ly with it join, . . be-lieve me, but that fromme thou e - ver wilt con - ceal, El - sa! 

Na = me, den id) nie. . darf Fen= nen, bei dem ich nie mein Dich- ftes nen nen fol! GL = fa! 
oo 

















(esitando.) 

(hesitatingly.) 

(etwas zögernd.) 
J 


















Lin 256 no- me sul tuo lab - bro & gra - to, deh, fa ch’io pur il tuo ri - pe-ta an- 

How sweet - ly soundsmy name by thee when spo - ken, yet may I ne - ver hear the sound of 

Wie fùf mein Naz me dei nem Mund ent = glei = tet! Ginnit du des det = nen holsven Kang mir 
——— 

















- cor! io sol pro-fe - ri-rò quelno - mea-ma-to quan - do siam so-li, in braccio dell’ a - 
thine? sure - ly some day the fet - ters will be bro - ken, I then thy name shall whis - per, thou art 
nit? Nur, wenn gue Lies bes ftil = fe wir ge = lei = tet, follft bu ges ftat-ten, rap mein Mund ihn 
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Tranquillamente mosso. 


ee 


























® : 
- mor! al - lor cheso - li siam co - sì se - gre - toa tut-ti ser-biam ! 
mine! on - ly whennone are near, nor must the world the soft con - oe - ston hear! 
fpricht ! Ein = fam, wenn Nie mand wacht; nie fei ber Welt er zu Ge = hor ge = bracht! 


LOHENGRIN. (Lohengrin.) 





























Mio bel te-sor | 
My dearest wife! 
Mein fits hes Weib! 






































* (Lohengrin abbraccia Elsa teneramente e vol- —* (Lohengrin affectionately embraces Elsa, and * (Lohengrin umfaßt Elfa freundlich und deutet 
peo la finestra le indica i fiori nel points through the open window to the garden.) durch das offene Tenfter auf den Blumengarten. ) 


DE ECHT EEE TE zn 
heso-08 SEE Toto; 0 e e o so 0 0 o 0 0 è e oso us.” 07,070 50. Zu, 


per ppi pei, SEA er: BER: PRESSE det 222 002 aLe PeR Sette Texas TT 


999-990 eee 8 + eee s.28- 4 


















cnr: i = = 2 
191 pSee Ses SeSSes: 2528 og ers ooo So 























— —  —r _ 1, 
nont’in-can -ta dei bei fior l'in-cen ? oh! co-me gra 
thou not breathe,as I, that wealth of sweet : where the rapt sen 


meft pu nicht mit mir die fü fen Dif 

































































sen- sié ta-leo - dor! im - pre - gna Vae - re ar-can pro-fu- moin-ten - so 
drunk with plea-sure, bask ? "Tis brought by gales my - ste- rious in their fleet - mess; 
2 van foen fie den Sinn! Ge = heim = nip = voll fie naz hen duch die Lif = te 
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(levando la voce.) 
(raising his voice.) —— 


(mit erhobener Stimme.) 




























er - li -zi ‘ si do - nail cor, 
tast - ing, + + . the fragrance, fur - - ther nought 1 ask, 


frag = M08 . 2. geb’ ithe rem Zau z z ber ich mich hin. 






















f L = 
en aa 


SSS S| 
ol ar 


See He De 














































- can-tocheate m’ay - vin ce - quan - do ti vi - di, a - ma - to mio te - 
spell which un - to thee hath bound Me, thus, when first I saw thee, love - ly as thou 
Sau = ber, ber mich bir ver = bun = den, pa als ich zu = erft, du Sii = fe, did) er = 


2. 2: @eis- Ye. =: E 
se: 1253.02 RS Sile: Pal 
















































































- sor; il tu - o spo - so a te nonmaichie - de - va, ma sol ti 


art, those eyes de - cid - - ed, nought could then con - found me, thy face a- 
z fa; iv Sid ite Seo tC) O) gu er 2 kun = ben, dich  fah mein 
be. h 
co aes @o-PS-+ -@. no 
a oo Do = =- = Pale: 2. “> be 





























































































vi - de e pal-pi-tò d’a- mor! co - me dei 
- lone + . . A at once con-vined my heart, een as with 
Ut 5 a 6 mein Serg bez griff dich da. Wie mir die 
LC Si SS 
5 ì 
= 
Pet 100009 
lo un 





a ie aa | een 
cede id EEE vow To et 


Ku 
ae 
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fior l’o - lez - zo so - vra - ma - no, l'al - maed i 
rap - ture those sweet 0 - dours fire me, though through the 
Dif s te hold ben Sinn be = vid z en, nah'n fie mir 


| ee 
sales 


| ag er 
aicteewveeverven sssss-ssssss PE ar APPIA 


ee pi 















































(con fuoco.) 
(ardentlu.) 
LS (feurig.) 
N — o : 
DA ae ee D Fe] x 
(ry : == : m: FT = == e— 
I ze] S 
sen - si mi ra- pi - sce 0 - gnor, co -  sìil tuo 
mur - - . ky shades of night they rise, s0 did thine 
gleich aus rath = felzvol = ler Nacht - fo bet s ne 














(02 000500000 ~|-65 
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Wi Sensors 







































































sguar - do mi ra- pì so - Vra - no, benz =) ché ace ne 
in - no = cence with love in - spire me, when thou wert 
Ret z ne muß z te mich ent z foi £ Gir traf ich dich 
| a oS en Pre EHE I 
| 
er my A. 
O=SSEE BR 
cadi 
= \ Ù > 
i lees. ri et mn Bert Pp! piu P 
es eas:—558 : PR. O 
: | 
(SF i 
eee. 


(Elsa nasconde la sua faccia per pudore.) 
(Elsa conceals her embarassment by clinging to Lohengrin.) 























Ss Lento. = (Elfa birgt ihre Bejhamung, indem fie fih demüthig an ihn fehmiegt.) 
€ ’ uo . 
- sa - ta t’a- do-röil mio cor! 
crush'd with hea - vy ca - lum - nies. 
auch in fchwe = rer Schuld Verz dacht. 
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ELSA. 
















Ah! fos - si de-gna di tan-toa-mo - re, pa - rial-la 

Ah wor - thy of thee could st thou find mel aught would I 

Ad! finnt’ ich det = ner werth . ev 2) {het 2 nen, müßt’ ich vor 
a Een 















ie | oe 
tranquillo pas 


en 



































splen - di - da tua glo - riaal-men! po - tes-sial-men pro - var Par - 
glad - Ufscsesexccescccseve un = der - go, would some de - sert to thee could 
dir nicht . . . bloß ver = gehn; fonnt’ ein Ber = dienft mich dir ver = 

















Oma MT) che per te nu - tro mio ben, in sen! d'ora 
bind me, that my de - vo - - tion thou could'st know! from 
E di tet, dürft’ iy re Pe Db è e SN mich  febn! Wie 














- ren - daac-cu - sa tu mi sal-va - sti; po - tes-siio pur sal-va - reor 
dead - - ly pe - nil ThOU..scss rr hast freed me, ah wert thou in some deep dis - 
du ‘mich traf'ft vor fhwe = = rer Ka = ge, o! mig = te id) auch dich in 
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= 





tu ia fi ma mi ri do 
though See - ble, thou might st 
\ ih ein Meir 



























































rib-il 
se - cret 
heim: nif 








fa - macon-fi-daa me! è sì ter- 
- ing dan-ger guess! what can the 
s gen, das dir droht! Wie vas Ge = 
see ee 





(sempre piu misteriosamente ) 
(mysteriously, ) 
(immer geheimnißvoller.) 




















quel tuo se- gre-to che ce-lar de-vialmon-doin-ter? per-chè t’im-po-se un tal di - 


Dessen 


that 
ge = 











vie-to 
e - ver 
mar: tet, 





quei che ti 


with - 
ivilrd' 


in my 
al = fer 





ne - ver thou may'stits fear - ful im - port tell? per-chance some harm'twould bring—oh 
ar tet, bas ale ler Melt versfchweigt dein Mund? DVielzleicht, daß Unzheil dich er 


un 























die l’ar-can po - ter? ah! s'è co - sì, deh! mel con - 
heart I'll guard it well! doubt not then if I could 
Welt es of = fen fund? Wir... es fo! und dürft! ich’s 


= a e e | 
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- - fi - da, la- scia ch’io il ser-bia-sco - soin cor, bar sa-prol-lo,a me tiaf- 
share tt, Feel u ing it in my heart se - cure, me - nace from my lips could 
wif = fen, dürft! ih in mete nev Macht es — febn, È Ket = ned’ Droh'n fet miv'8 ent = 






































. . Mi . 

sì pur mo - ri - rean-cor! Di - let - tal 
for the I could en ~ dure! Be - lov - ed! 
wollt ih zum To de gehn! Ges lieb = te! 












































ELSA. (sempre più esaltata.) 
(more eagerly) 


— Elfa (immer leivenfchaftlicher). = 


































mi con - ce - - - di, mi con - ce - di que - sto,cheim- 


by thy trust . . . let me be fat - ter'd, think - ing my 
mach’ mich ftolg + . + « duchbein Ber = trau = en, daß ih in 












































4 ni Ä ee 
wii ig 


LS 9 
- plo - ro, som - mo fa- vor; spo - so di - let = - to, deh! par -la, 
love thou dost. , » not spurn; be all the mist that .. hides thee 
Un = werth nicht . ver = geh’! Lap bein Ge = heim = = 2 nip... mich) er = 
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LOHENGRIN. (tohengrin.) 


sve - la- miil x mi schiu - diil cor! Deh! ta - ci, ta - cil 
thy - self to ah! let me learn! Be si - lent, El - sal 
rap, mer du i ib of = fen fel’! Ach, fchmet = ge, 


sr — N ritenuto. 





ELSA (sempre più incalz.). 
(more eagerly.) 
E {fa (immer vrängender). 


ea 






Ah! no, deh!af-fi - - da il no-bil no- meal - la mia fe! d’on-de ve - 

Yes! . 4 con - fid - - ing in me thy mo-ble self. re - weal! whence cam’ st thou? 

Mei s E ne Treu = = e ent Hille beine A = dela Werth! Wo fer du 
Fa 












































22 = 5 A ’ 
- oni - sti, mi con - fi - da, Pec - cel-soar-can. . pa - le - saa 
say, nought from me hid - ing, these lips will si - - lence € - ver 
famft, fag’ ob = ne Rus e durch mic) fi Schwi = gens Rraft be s | 
-&- A 
Ta ngi deal 














LOHENGRIN (triste e severo, facendo un passo indietro). 
(sternly, and retiring a few steps.) 

















Ben al- ta pro - va del mioa-mor ti 

seal! Nay, El - sa, nay, all con - fi - dence thou 

= währt! Dich = fted Der = traun haft du mir fon zu 
In E er PS EER 


td, 
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. _——— 
= Ss Ss dimin. == bo JA 
— Z 
w. Frans | Bee Tee 
die - di, quan-doaltuo giu - ro pre-star vol -li fe, ma se tuin- 
owst me, un- shrink- ing Di gave cre - dence to thy vow, that ques - tion 
dan = fen, da dei: nem Schwur ich Glauz ben gern ge = währt; Wirft nim 2 mer 
N 




















































si - sti,eil no- memio mi chie - di, sce - mi la fe- de ch’io 

ne'er to ask! thou lit - tle knowst me, if, through a wo- man's words 

du vor bem Ge- bo = te wan = fen, hoch iz ber al le Srawn 
ZEN 



































vie-nial mio 







ri - po - siin (Si rivolge con affetto verso Elsa.) 


thou'rt wav' - ring now. (Suddenly turns affectionately towards Elsa.) A- gainst my 
pünkjt bu mic) merth ! (Gr wendet fchnell jich wieder liebevoll zu Elfa.) An mei = ne 
te. Molto più mosso. 


ad a PIPE 















































se - no, al-main- no cen- te; ti cal- mae 
bo som Ita, me press thee, give ear un - 


fe, Metz ne! Sei mei = nes 
nina) __ _—————1c@& 
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po - sa sul mio corlentroiltu»sguar - do si bel-lo e ar-den - te, la- scia ch’io 
to this beat - ing heart, look fond - ly on me, lea, es me bless thee, all pure and 
Ser = jens Gli = hen nah’, daß mich dein Au = ge fanft . . . be = fchet = ne, in dem ich 









































- vi pa-ceed a- mor! ch'io m’in- ne - brii del dol- cein - 
- tle OS aly ol NO CIE, when 1 in my .. arms en 
mein Glid . . er fab! cD) gon = ne mtr, daf.. mit Gut = 










































































to del-la tua ca - ra, dol- ce bel -ta! Ja - scia ch’io go-daa te d’ac- can 
thee, the breath thou breath - est let «. me taste! let me but feel while still I hold . . 
en ih dei z= nen A = them fau = = ge cin! Laff’ feft, ach! feft an mich did) bride 


rapes 





















































Molto tranquillo. 


=== == == 


to del - la tua boc - ca la vo - lut - ta! Va = 





















































thee, that hap - pi - ness is mine at last! thy 
en, dap id in dir mig’ gli = Tich fein! Dein 
N | | P_S ne a PER a . 

era a ae |. ss "20 #e = m 
iso dd = ee eee | eevee 
| | S- 

m. 

ae Vi p pp pp 
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- mor tuo so - lo dè com-pen - sar - mi di toor io per - 
love full re - com - pense will . give me, for all that I have 
ie = ben muß mir hoch ent = gel x ten für das. was id) um 

















ee 











prssese 
ee = = 







































dei per tes il mon - doin-ter non 
left— have lost ; let Heav'n of o = ther 
dich mao Nae fein Long in Gottes 









































può ap - pres star = mired 2 Jet =) fo, tal chen = man non 
gifts be - reave me, if I that thou art mine can 
wet E Z ten Wel z ten mohl e = Ter al& dad met Z ne 


“eee: ee. 


ivy . 
Genie tracer 



































é! mi des-seil Re la sua co - 
boast | al - though the king his crown should 
hief"! Bot’ mir der Kd - nig fei = ne 
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sa - riasprez-za-ta da que cor ; 
"t would not re- pay. +. my sac fice; 


ich dürfzte fie. . mit Recht fymäh'n 

















mi - glior com- pen-soil ciel mi do - - na, nel tuo SO - 
and I should right-Iy spurnhis of - - Jer, and I E should 
Das Ein” = ge mas mein Opfzer Loh z ne, das Ein? = ge 
































sempre più lento. come prima, ma un poco riten. 
am Fh == Sn et 4 
S so = Sk a f 
ee zur zu ed Lia sr EE sese ei el 
(an En e De nen ea Pix en ETe9, 
ASP, [2 ee 
- 4a - ve, di-vi-noa-mor! nel tuo,nel tuo di- vi - noa-mor! on - de, al-lon - 
right - ly. . spurn his of - fer, thou, thou a-lone art past all price! doubt must with- 
was mein.. Opf = er toh = ne, muß id) in dei ner Lieb’ ev = fehn! Drum wol = fe 




















so - spet - to, ti sia mal-le 
som wi - ther, all dark . sus - pi - cion cast 
fel mei = den, dein Lie ben fet mein ftolz 
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- dor, non ven - goiogià da luo-goab-biet - - 
- stde, Jrom night and grief 1 came not hi - - 
s währ; denn nicht komm’ id aus Nacht und Let = = 






























Molto vivace. 
ei lento. ELSA. (EIfa.) (con molta esaltazione.) 











gio - je vis-si,e frasplen dor. Oh Ciel! quai det-ti 0 - ma - i, 
came from joy and no - blest pride. Oh  Heavn! what hast thou told me? 
Ganz und Won = ne komm’ ich her ! Hilf Gott, mas muß ih ho = ren! 


Molto vivace. ~~ | 



































lab - bro tuo par - 16! or tu tra-di-ta m'ha - - i ER 

art thou forc'd to own? thine aim was to de - ceive . . 0 . me, but. 

Zeug = nif gab dein Mund! Du mol = teft mid) be = tho = 2 z ren, nun 
sin 


TT | dà isp 


na 
te. ° er Sua... 
Cose 

























e DES 
Si: spe - me . MU os 11 On) ho! 
5 now the santa. worst ö is known! 
MM. wird Tie oo È Sanur = z . mer fund! 


A e n ea Oa RIE SESIA ICARO FRI lun ee sten 
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Joys 
Loos 


lo, che 
that thou hast 
dem du ent 














tu an - cor 


non To - bli 


thou ho - pest soon to 


du famft 


zu mir aus 


tuo som - mo 
up 
tein 


thou thirk'st 
nen, es mar 











sti, tor - nar 
me and taste 
nen, und feb 


vi puoi 
of them 


neft dich 











lor! spe - rar 
gain! ah me! 
2 rid! Wie foll 





























co-me pos - Si - 0, 
how can I trust thee? 


id) Uermzfte 


glau = ben, 
nn 








che ba - 
thou lov'st 
bir gnü = 


sti a te il mio 
not me a 
ge mei = ne 








gior-no, un cru-do ad - di 
day will take thee from 
Tag wird dich mir rau 





Seal ped | 
-O- \e--e- -e- 
=a 


o ri-cam - bie - rail 
me, with thee will . all 
ben durò det = ner 














cor ? 
- lone! 
Treu’ ? 





mio a - mor! 
de gone, 


be 


with thee 
durch dei 
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z 








will 
ner 

























mio a-mor ! son pre - sa da ter - 
all be gone! nay, thou af - flict - est 
Lie z be Reu'! Was qua = Yet du mich 
JLoHENGRIN. age yazin) 


























Ti cal - ma, i-do-lo 
Not thus af- flict thy - self love! 
Halt’ ein did) fo zu qä = Ten! 
























































ror! i Gh COM ar: deg - gi-o che vivrai me - coan - cor, a 

me, the days am I to count then, that near me thou wilt be? with 

doch ? Soll ich die Ta z ge zäh= fen, die du mir Dlei z heft noch 2 In 
ose =<S 








vasi 


zi: 


























































a eg 








tal pen - sie r0,0-gn0 - ra piu me-staio di - ver -r0; 
cease - less grow - ing an - guish MY cheek will fade a - way, ae 
Sog um dein Gere wer = Ten ver = blüht - bie Wang = e mir; dann 






















































































fug- gi- rai tual-lo - ra, di duol . . io mo - ri- rò! 
ruth - less, then, wilt leave me in sor - row to de - cay! 
wirft du mir ent = ei = Yen, im E =z z lend bleib’ ih Hier! 
LOHENGRIN. (Lohengrin. vivace. 
| rn 21.5 5 225 -—f a= 
Lie - ta sa -rai, se for - te 
Ne - ver thy charms will leave thee, 
Nie fol hein RNeiz entzfehwine den, 
vivace 





























zn en 
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. e . . . 
la fe-d ser - bia me. Le - gar-tial-la mia sor - te da-toal mio cor non 
while thou from doubt art pure. No chains have I to bind thee, to hold thee mine se - 
bleibt pu von Zwei z fel rein! Ad, did) an mich gu Bin = den, wie follt’ ich mich = tig 

















«e si Pp = cresc. > ur 



































a 8 = gr Eee 
= se» S-—_$ = S = — er os 
©: Bere == mr > sas PES So F 
Sa ra lern de = 





è d’in - can - - ti sei so - vra - no, 
« cure, there's ma - , gic in thy pre - sence— 
fein 2 Goll Zau x 2 2 ber ift dein We z fen, 











ea = 


























Da N: Bros Be. 
ex See ee === 3 
le Re TRA x 


Oo 





w 
u 
L 


durd Wun z 2 der famft du het; 











per me spe - ra - - reè va - no, fi - - 
ah, nought could stay . È 0 my sor = row, what Ä . . 
rie folle ich da x . È GR pd ga 2 Boe ivo . - . 
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i 






- - da-rein te . ° . 3 non so | Non o-di tu? non 
. . . tor - ment must Ò : . I fear? Hear - est thou nought? my 
Ser find ich dein . . . Ge = mähr? Hör = teft du nichts, ver = 




















ZI zi = 
* (Cade nelle braccia di Lohengrin in istato di * (In the greatestexetiement ; pauses, as if to ° (Sie fchredt in Heftiafter Aufregung zus 
delirio, e si arresta come per udıre.) listen.) fammen und hält an, wie um zu laufchen.) 


7 ELSA. (guardando fiso imnanzi a se.) 
LOHENGRIN. (2 o Ù) engtin.) (looking vacantly before her.) 


23 A Elfa (vor fich hinftarrend.) 










senti [2 
o-di,ilci-gno,ap-pres-sa? El - - sal Ah, no! pur 
sen - ses do not wan- der! El - - sa! ’Tis nought! but 
z nahzmeft du fein Komzmen! EI z fa! Ah nein! Doch 
lento. 



































la! si,il ci-gno! il ci- gno ei vien nuo-tan- do dall’ ar-can sog-gior-no! il 

there the SWAN è + ve see—. . I see him float - ing on the wa - ters yon - der! thou 

dort der Schwan, ber Schwan! Dortfommt er auf der  Waf = fers fluth ge = fchmomsmen, du 
He 














chia - mi tu, la bar-ca ap-pres-sa gia! Fl - sal mio ben, ti cal-ma,per pie - 
call - est him, he brings the boat to thee! El - - sa! thy mind from those strange fan - cies 
ru = feft ihm ex zieht her = bet den Rahn! Gl = fa halt’ ein! Be = ruh’ = ge det = nen 


più vivo. 
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ELSA. (GIfa.) he 


— es > 
e em a 2. 
pa-ce ho già smar- 


No, nought can cure this 
fann mir Ru = he 
























































































fre minon so più, 
nought cheer È . . . my burst - ing heart— 
dem Wahn . 0 3 . mich nichts ent = reipt, 








































































co-sto del - la ta sa-per vo’ chi sei 
nought till, though life it (COSi ten ams me, thou tell'st me who thou 
gelt' es auch mein = ben, — zu wife fen, wer du 

















































































tu! No, scam-poal-cun non 
art! Oh, mad - ness, oh, des è 
feift! Un = fe = lig hol = der 


























El - - sa, che ten - tio- ma = = a 
Nay, El - sa, JE im - plore thee? 
Gl: z fa, mas willft bu ma = = gen ? 






































- 
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a me tu dir do - vra - i il 
pair, thou whom 1 love too fond - ly, thy 
Mann, hor’! was ih dic) muß fra = z gen! Den 

-&- S- - -&S- 


= 
F 


As 
= 3 











no - me tuo qual 
name . . at once de - 
Na z men fag’ mir 



























+ 
ee 




































































chi ti gui - dö sa - per 
- clare, whence dost thou come? thy 4 . rank, 
an! Wo = her die Sahrt? Wie ate dei = 








isso Ja 


LOHENGRIN. (Lofengrin. 
EN ( grin.) 





io 
thy 
ne 


VOM NE A A 
home? . . 
Art? 5 5 5 




















Pie-ta ! 
For-bear ! 


Halt’ ein! 





ces - sa! 
ah me! 
Web vir! 





El - sa, che 
El - 8a; what 
Weh uns! Was 


‘0000000000000 000000000 






















































tS 


> = 
* (Elsa scopre Federico ed i suoi quattro com- 
pagni, î quali coi ferri snudati entrano da una 
porta secreta.) 


* (Elsa perceives Fredrick and his four com- 
rades, approaching with drawn swords through a 
hidden door.) 






* (Elja gewahrt Friedrich und feine vier Gee 
nofjen, welche mit gesitcten Schwertern durch 
eine hintere Thür hereinbrechen.) 


ELsA (dopo un grido). 
(shrieks) 








GLfa (nach einem Schrei). 


























fe - sti mai! 
hast thou done? 
tha = teft pu? 











Save 


e 


Ba-da a te! 
thy - self, 
Net = te dich! 


be- Sed 
== 


l’acciar ! 
thy sword! 
dein Schwert ! 


l’ac-ciar, 
thy sword! 
Dein Schwert, 






























































** (Elsa corre al sofa, prende la spada di 
Lohengrin, e gliela porge dall’ elsa, in modo ch’ ei 
possa sguainarla lasciando il fodero nelle di lei 
mani. Lohengrin atterra di un colpo Federico 
che si era avanzato ad assulirlo. I quattro cava- 


lieri atterriti buttano a terra le spade, e cadono 
în ginocchio avanti a Lohengrin.) 





** (She takes the sword, which leans against 
the couch, so that Lohengrin quickly draws it 
from the sheath. Lohengrin strikes Frederick, 
who rushes towards him, and brings him down 
with one blow. The nobles in terror let their 
swords drop, and kneel to Lohengrin.) 





** (Sie reicht das am Nuhebett angelehnte 
Schwert haftig Lohengrin, fo daß diefer fehnell 
es aus der Scheibe, welche fie hält, ziehen kann. 
Lohengrin ftredt Friedrich, welcher nach ihm aus» 
holt, mit einem Streiche todt zu Boden; den ents 
fegten Evlen entfallen die Schwerter : fie ftürzen 
zu Lohengrin’s Füßen auf vie Knie.) 
























































*** (Elsa, la quale si era avviticchiata a Lo- 
hengrin, cade ai di lui piedi svenuta. 
silenzio.) 








*** (Elsa, who has fallen on Lohengrin's bo- 
Lungo som, faints and sinks slowly to the ground.) 
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Ns (Gia, die fich an Lohengrin’s Bruft gemore 
fen hatte, finft ohnmächtig langfam an ihm zu 
Boren, Langes Stillfehweigen. ) 
























x (Lohengrin, altamente commosso, sta solo in * (Lohengrin, much shocked, alone remains O) ( Lohengrin, tief erfchüttert, fteht allein aufs 
piedi.) standing.) recht ) 


LonENGRIN. (Lohengrin) 















Ahi, cheil bel so - gno d’a - mor na spa - rì! 
Des - pair, now all hap- pi = ness 5 5 is fled, 
We’, nun ft all’ une fer Oi da = hin! 


























** (Lohengrin rileva dolcemente Elsa, ela posa ** (Lohengrin stoops to Elsa, raises her, and ** (Lohengrin neigt fich zu Elfa hinab, erhebt 
sul sofà.) places her on the couch.) fie fanft und fehnt fie auf ras Nubebett.) 


ELSA (riaprendo gli occhi tramortita). 
(faintly opening her eyes.) 
Elfa (matt die Augen auffdlagend). 
p 














E - ter - no Dio, pie - ta di me! 
Oh migh - ty Heavn! oh Ds ety me! 
ita GB Tih eeu, er = barn’ dich mein! 























| = ta 
vet (Ad un segno di Lohengrin i quattro cava- *** (At a sign from Lohengrin the four nobles *** (Auf Lohengrin’s Zeichen erheben fich tie 
‘diori si rialzano.) rise) vier Erlen) 
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~ ‘ LOHENGRIN. (ohengrin.) * 














spo-gliain-fa - me trat-ta si - aal so- vran! 
Lift up the corpse and bear it hence to the King. 
Tragt pen Er = fchlag’ = nen vor des Kd = nigg Ge = richt! 


sia = 

















 Pıeyg- Ne + > : 
y | a no Lote © kh: e e. 
3 A Sue el 
* (I quattro cavalieri sollevano tl cadavere di * (The four nobles raise the corpse and depart * (Die vier Grlen nehmen die Leiche tried» 
Federico, e si allontanano con lo stesso per la with it through the right-hand door.) rich’s auf und entfernen fich mt ihr duch die 


porta stessa.) 


Thüre rechts.) 








Tranquillamente 
dim. più P PP MOSSO. (Il campanello.) 











** (Lohengrin tira il cordone del campanello, ** (Lohengrin rings a bell: two ladies appear ** (Lohengrin Täutet an einem Glodenzuge : 
e due dame sortono dalla porta a sinistra.) at the left-hand door ) proci Frauen treten von links ein.) 





El - sa, la mia  con-sor-tea - 
Be - fore the King pre-pare to 
Sie vor den SÒ = ng zu ge o s 





























- ma-ta voi gui - de - re - tein-nan - - zi al Re! 
take her, her choi - cest gar - ments let her wear ! 
s lei = ten, fchmiict GI = fa, met = ne fii £ 2 2 Be Frau! 
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aE 
= . 
—, > = A — a —# | f--# | LEE] 
== ee ee SSIS 


à ap-pren-de-rä la sven-tu-ra - ta il ran-go, eil no - me mio qual’ è! 

some fit - ting an- swer will 1 make her, and let her know the rank 7 bear! 

Dort.. will ih Ant=wort ife be = rei = ten, bah fie ded Gat = ten Art ex = fchau’! 
Oe RNS WERE TEE 





Ze 
























PP trem. == 














È (Ei parte lentamente. Le dame conducono ni [G Exit, with a melancho Y expression; the 5 (Er geht mit traurig feterlicher Haltung 
a che si regge appena, per la porta a EN accompany Elsa, who is speechless, to the ab :—bie Frauen geleiten Elfa, die feines Wore 
; tes mächtig ift, nach linfs von dannen.) 


COSIO RR evo 









































** (Comincia a spuntare l'alba, ed è ceri si ** (Day has begun to dawn; the lights are ** (Der Tag hat fangfam begonnen zu grauen; 
estinguono.) extinguished ) die Kerzen find verlofchen.) 













































































DI 





























=_= mf dim. 
> 


p più P 
n a eS 
er 5 dv? == si 
SAN VY cea Ra a SIC) 
“** (Gin großer Vorhang fällt im Vordergrund 


. 
*** (Una grande cortina chiude la scena invece *** (A large curtain closes in the foreground, 
del sipario.) entirely concealing the stage.) zufammen und fehließt die Bühne gänzlich.) 











(Tromba sulla scena.) 
LT 

















(Trombe come da lontano.) = 
SSS SS SEE 
Fee pe CIR eer ae | a en 


molto lunga. 
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SCENA TERZA. 


(Al levar della cortina, la scena che sì pre- (The curtain rising, discovers the plain on the 
senta è la stessa del prim’ atto sulla riva della banks of the Scheldt, as in the first act. Day 
Schelia: è già l'alba chiara, il giorno sorge gradually dawns, till the stage becomes perfectly 
lentamente.) light.) 


(QUE der vordere Vorhang wieder aufgezogen 
wird, fiellt die Bühne die Aue am Ufer der 
Schelde dar, wie im erften Uft; glithende Mors 
genröthe, allmähliger Anbruch des vollen Tages.) 
Trombe (prima da lungi, quindi avvicinandosi a poco a poco dalla destra). 

(in the distance, then approaching the stage on the right) 
(entfernt, dann von rechts fich der Scene ndffernd.) 






























Vivace. can N 

I AA 

re rei Erreger EB: 
ee er A 


P (sulla scena.) 

























































































sempre più vicino e più f). 
pre p p 


Bi 


— [== 
= cesena ae | 
| bos see's Ser: 

































































Ss’ 


(sempre pi 


DI 






















































































7 














* (Un Conte col suo seguito si avanza dalla 
destra verso è proscenio, smonta da sella, e da il 
suo cavallo ad un scudiero. Due paggi gli portan 
dietro lo scudo e la lancia. Egl: pianta la sua 
bandiera a terra ed il di lui seguito vi si raduna 
intorno.) 














| i 
Vv 
* (A Count with his retainers comes forward to 
the right, and aights from his horse, which he 
hands to a squire; two pages bring him his shield 
and spear. He sets up his banner, round which 
his retainers assemble.) 


Ls ER pe a8 A | 
Gen ee esse 
fee ese ez, 


Vv 
* (Ein Graf mit feinem Heergefolge zieht im 
Vordergrunde rechts auf, fteigt vom Pferd und 
übergiebt dies einem Anechte; zwei Evelfnaben 
tragen ihm Schild und Speer. Er pflangt fen 
Banner auf, fem Heergefolge fammelt fih um 


dajjelbe.) 
A 





















































The Royal Edlition. —“ Lohengrin.”—( 321) 






















































































As - 
res be 
PPS 

















(dalla destra.) 
(from the right.) 
(von rechts.) m 




























































































== = la 

* (Mentre che un secondo Conte giunge sulla —* (While a second Count enters like the first, * (Während ein zweiter Graf auf die Weife, 
scena nello stesso modo che il primo, si sentono le the trumpets of a third are heard approaching.) f en N n A i 
LN tency Goce wie der erfte, einzieht, Hört man bereits die 


Trompeten eines dritten fich nähern.) 




































et ar 
ee ee 
aa 
















































































cresc. poco a poco. 
oho at - 
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| 
STES! 


V 
* (Ein dritter Graf zieht mit feinem Geerge- 
folge ebenfo ein. Die neuen Schaaren fammeln 
fih um thre Banner ; die Grafen und Glen be 
grüßen fich, prüfen und loben ihre Waffen u.f.m.) 








vmf“ ” 
* (A third Count with his retainers enters in 


nuovi drappelli si adunano intorno alle loro ban- like manner, each body assembling round its own 
banner. The counts and nobles greet cach other, 





* (Un terzo Conte giunge colla sua scorta. I 
examine and praise their arms, etc.) 








diere. I conti ed i nobili st salutano ed ammi- 
rano reciprocamente le loro armature.) 






































































































































9-9 -@ 8 15 — 
Trombe (avvicinandosi dal fondo a destra.) 














































































































The Royal Edition.—“ Lohengrin."—( 323 ) 

































Sigh gt sae 
Is n | to D»- 
5 irn win ut 


+ sea ! 


























* (Un quarto Conte giunge col suo seguito dalla * (A fourth Count enters from the right with * (Gin vierter Graf zieht mit feinem Heerge. 
destra, e si posta nel centro in fondo della scena. his retainers, and takes his position in the middle ¢ A AR: 2 ya £ 
Allorché si sentono le trombe del Re, tutti corrono of the background When the King's trumpets folge von vechts her ein und ftellt fich bis in die 


a mettersi in ordine intorno ai loro reciproci are heard, all hasten to undo their banners.) Mitte des Dintergrundes auf. Als die Trom- 
drappelli, ) peten des Königs vernommen merden, eilt Alles 
fich um die Banner zu orbnen.) 




























































































































































































mr: 9 
N TRO i 


** (Il Re col suo seguito di Sassoni sorte dalla _** (The King enters from the left with his ** (Der König mit feinem fächfifchen Heer» 
bann zieht von finfs ein.) 


sinistra.) Saxons.) 
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“Gas = le Ca ur I PP >» Vv î “a “ $ > iy 
oe Mom men oe eee 
























sE 2 
| Fe 


Sr 
8 






















Se e 
ES spe: In v V v v Y Vv V ” er 





















































Turrı GLI UoMINI (battendo colle mani sui loro scudi allorchè il Re giunge sotto la quercia.) 
i (striking their shields, as the King reaches the oak.) 
Alle Männer (an die Schilve fehlagend, als der König unter der Eiche angelangt ft). 

ae ST B= SSeS Se ee 





















































LS 

‘RB_ ee rà 
= ==“ == i a T a e =| 

En - - - - - - - = Ra = ©) vi - = Wp 

Hail! 2 5 0 5 hail! King Hen - - - ryl 

Heil, : c e 5 é s Ko 2 nig Sen = 2 rich! 

nen _ na 
WE je 8 . ® © 

E È a 2 = = 
= Fossa a [ ae 

En - > - - - - = = tl © - co vi - Na, 

Hail! d . ù 0 È hail! King Hen - - ry! 

Heil, . o 5 5 E î Kö z nig Hen = z rich ! 






























= 
edite? 


[e=3== uses 









































ger eee” 















































vail no - 
hail! King Hen - 
& <2 ng Sein = rid, 



































r.1 2 2 8va EI RIE A > a FILES. Pa 
233338 Bar FASE: 
Pas lst 22120 
= Bse sno zo. 
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In Re. (Rb nig.) <= 
le \? = 














(oa 








Sia, Bra - ban- ti - ni, avoi mer- cè! 
Good sub a jects of Bra-bant, ‘tis well; 


Habt Dank, ihre Lie = ben von Braz baut! 


-- na -S-o 49 = È fra 5 = 
Bee ee : 
IE | el 


m’e gra-taal 
with pride I 
Wie fühl ich 












































dell?’ A-le-ma - gnail suo 


som swell! may I in ; ry 
ente brannt find’ oy te dem 








lo in - ter 
man land 


fen Land 




































































per - to è d’im- mor-tal guer-rier ! 
such a true and loy al band! 
rif = tig ret = chen Deer ver = band ! 
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suoi mes clan cor; pron - tia in - con - trar - 5 
cha - ne - my ap - pear, we're well pre- pard +. 
Rei z ches Seind fich nah'n, wir wol = Ten tapf s s 

































































li sia-moo-gnor, mai dal’ O - rien te sor tiesrans 
to meet him ncar, hence - for - ward from his de sert plain 
er ihn emzbpfain: aug fei < nem 9 ben Dit da = her 





















































star Clea non ver-ran, del’ A - le - ma - gna,il no - stroac- 
think to stir a - gain; the Ger - man sword for Ger - man 
nim = mer wa = gen mehr! Sir peut = {Mes Land pas deut = fehe 





























































sa - pra la glo - ria o - gnor ser - bar! 
thus will the  realm Rees safe - ty stand! 
Sp fi Des Ret = chesd.. Kraft be = währt! 





















P molto cresc. 
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TurtI GLI UoMINI. (Alle Männer.) 
Tenori. ì 






















































=a 

Dell A - le - ma-gna,il no - stroac- ciar sa - prä la 

Coro. The Ger - man sword for Ger - man land, thus will the 
Für peut = fche8 Land das deut = fie Schwert! So fei des 

Bassi. F re Por I dad 

È = È | 2 i 
(oe ease uu? = 
Dell’ A - le- ma-gna,il no - stroac-ciar sa - prä la 
The Ger - man sword for Ger - man land, thus will the 
Für deut = fches Land bas deut = fche Schmert! Sp fei Des 
— 








































































ria 0- gnor ser - bar. 
VOS SL: safe - ty stand. 
CES è + Kraft be = währt! 


— e sen e 
ne e n = =| = 4 


: ae 
siate nre 


























ria 0 - gnor ser - bar. 
tm. . safe - ty stand. 
mes. + Kraft be = währt! 


(Trombe sulla scena.) pa 










































































Ir RE. (König.) 


Dow è le. 
Where lin - gers 
Wo meilt nun 
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ro e d’al- to va-lor, che di Bra- ban - te è glo- ria, 0 - nor? 
he whom God... doth grant, a boon, a glo - ry to Bra - bant! 
der, den Gott . . ge = fandt zum Nuhm, gur Grd = fe von Braz bant? 





























Gur UOMINI (in tre cori). 

(in three choruses.) 
Die Männer (in drei Chören). 
Coro I. %* 


Coro II. Coro III. 






















Che av-ven - ne mai! oh 
The men of Tel - ra - 
Die Man = nen find'8 des 


ESS 


Che av -ven- ne mai! Oh Ciel, co - 6? Che av-ven - ne mai! oh 


J r PI A 
Oh Ciel, co- s'è? 
What would they say? 
Was thin fie fund? 






Che av -ven- ne mai! 
What bring they here! 
Was bringzen die? 


(2 
= E 


iS) 











































What bring they here? What would they say? The men of Tel - ra - 
Was bringzen bie? Was thun fie fund? Die Man = nen find'8 des 







































* (Succede un momento di confusione generale, * (The crowd moves anxiously. The four nobles * (Gin fcheueg Gedrange ift entftanden ; die 
I quattro sia en en Are EN lee ER and set it vier Glen bringen auf einer Bahre Frieprich’s 
rico sopra una bara, che depongon 3 5 f { 7 da : 
della scena.) nn i fegen fie in der Mitte des Kreifes 

nieder. 


Ciel co- s'è! 


- mund are they? 
Tel = vas mund! 























o——t 
#9 ™ 
4 


IL RE. (Könts) 




















iste 5 
Ciel co-s’ è? Cheav - ven - ne mai? Ciel, qua-le or- ror! siag - 

- mund are they? What must I see? whom bring you here? your 
Tel = rasmund! Wen fiihrt ihe her? Was fol ich fehau’n ? Mich 
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Si, lo stra-nie-roim-po-sto ci ha, cM 
Bra - bant's new lorda will have tt so, him 
So wills der Schüß = er von Bra = baut; wer 




















D = = = 
on a 
- ghiac-cia a quel-la Vie-sstanll= cor! Si, lo stra-nie-roim-po - sto ci ha, chi 
look fore-bodes some dan - ger near. Bra - bants new lord willhave it so, him 
faßt bet en = rem An = blif Grau! So mild ver Schüß = er von Braz bant; wer 



















































































que-st’uom 
we bear 


fer 





ift, macht 














sia que-st’uom ei vel di - rà | 


whom we dear soon will ve know. 
Diese 88 Gi maht er be 2 Fannt. 









































* (Elsa sorte seguita da molte dame, e si * (Elsa, with a long train of ladies, entersand * (Elfa, mit einem großen Gefolge von Frauen, 


avanza al proscenio, lentamente e vacillante.) walks along unsteadily.) tritt auf und fepreitet fangfam, wanfenven 
Vs 


Sehrittes vor.) 
GLI UOMINI (in due cori). 
(in two choruses.) 
Die Manner (in zwei Ghiven). Coro I. 


Pe 





























Ve El 53° vien, fior di can - do ='rel 
See, El - sa comes, that la - dy peer = less! 


Seht Gl = fa naht, die Tuz gend = ret che! 







































Ve; El sa vien, fiordi can - do - re! 
See, El - sa comes, that la - du peer - less! 
Sh, E ja naht, pie Tu gend rei = che! 
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* Coro II. ® 


















———- = 
Co-per-tohail vol - to di pal - lo - re! 
Sure - ly her face is pale and cheer - less! 
ai ie Ale Pie AS trüb und Blei = chel 

















Co-per-tohail vol 
Sure - ly her face J and cheer 


Wie it ihr Ant i i und Blei 






































® (ll Re va incontro ad Elsa, e la conduce ad * (The King advances to Elsa and leads her to * (Der König geht Elfa entgegen und geleitet 
un sedile in faccia a lui) a seat opposite to the oak.) fie zu einem Sige der Ciche gegenüber.) 


IL Re. (Köntg.) 2. 


eee e 


a 

















Perchè sì me - sta vie i ! tat - tri-sta 
Whence comes that hea - vy, mourn ( can'st not the 


Wie mus ic) vid) fo trau i Will vir fo 


















































(Bisa vuol tentare guardarlo in faccia, ma non ne ha il coraggio.) 
(Elsa tries to look up to him, but cannot.) 


(Elfa verfucht vor ihm aufzubliden, vermag es aber nicht.) 




















che’e - gli par - tir or de?... 
hour of part - ing brook? 
nag’ die Tren = nung geh’n2 
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(si affollano nel fondo della scena.) 
(Great pressure in the background.) 
UNA PARTE DEL Coro (nel fondo della scena). (Großes Gevränge im Pintergrunde.) 
— + Molto presto. — 
























Er 



































Di là, di là, ve’, il pro - de Bra-ban - 

Make way! make way! the he - ro of Bra - 

Macht Plak, madt Blab dem Hel 2 2 den von Bra = 

| 4 = = et = ssa 
C= 3 Ra “ Cesi TEZID = je eo! 
= | ern == 
DIN: di là, ve’, il pro - = - de Bra-ban - 

Make way! make way! the he - - ro of Bras 







Macht Plab, macht Plas dem Hel z 2 den von Bra = 
4 Molto presto n = 







































a oo e = 
55 BS-55-255-B: 











































—— 9 —-8 
pe Y 
oe 


za] 
ze 


! Vi - vail pro-de Bra-ban - 
Hail! Hail! thou he - ro of Bra - 
dem Sele ven von Bra = 














ic 
| ras 
























































“ (Lohengrin, armato esattamente come nel * (Lohengrin, armed as in the first act, enters * (Lohengrin, ganz fo gemaffnet mie im erften 
primo atto, sorte ed avanza.) and strides solemnly forward in the foreground.) Afte, tritt auf und fehreitet feierlich und ernft in 


den Bordergrund.) 
— 
es TECA) = 


In Re. (König) & 





























Sal - Versi Onda 


























Hail! hail! we 
Heil dei z nem 
F . fo —~s. 
= Sr pe n” Ca po = = = @ 
t Bo È 2 = =} 
Vi - vail pro-de Bra-ban - zan, vi - - - va! 
Hail! thou he - ro of Bra - bant! hail! hail 
Heil bem Dele den von Bra = bant! IR Heil 


. fia Da 





















- zan, il pro- de Bra- ban - zan! vi - - - va! 

- bani! thou he- ro of Bra - bant! hail! . hail! 

z bant, tem Hel: den von Bra = bant! Gail co 6 Heil! 
an SUSE le sce 
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= 
- ta - le, pro’ guer - rier, im - pa- reg 
bid thee wel - - come, all! those whom thou 
Km = men, theu 2 z ter Held ! Die m fo 











































































bil mio con-dot - tier! 
to bat - - tle call 
Yich riefft do © Telo, 





















ls ea Rta tes 
ae 











see ee Se Be Zee 















































Sr 





pron - to tiat - ten - de va - len-te stuol, chear - 
wait here with anz - - tous hearts gori thee; they 
die har = ren bein in Strei z i oo GE von 

























































































- toin cam - - Pes se - guir - ti vuol. 
thou lead'st e . . vie - n - ry! 
ge = ab: © © © sa 5 Sieg’s 2 wut. 
Sag da DSi 
— = = ae 
cresc. pot 








2. = ae. se EN | E MA PL 


| TT PPRZAE 
n Se een 
E = 
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Totti GLI UOMINI. (Alle Manner.) 





























leno os il di gia noi ti at - ten - diam, con teal - la 
We wait with ana - - tous hearts for thee, we know thou 
Wir har = ven dein im Strei = z tes Luft, von dir Ge £ 
































Pron - ti di gia noi ti at - ten - diam, con teal - la 
We watt with ana - tous hearts for thee, we know thou 
Wir hav = ren bein in Stret = s tes Luft, von dit ge z 


























































| 
clap - pre-stiam! 
vic - tO = ary. 


ee i n aH be = mußt. Mein 


5, a 























glo - ria ciap - pre- stiam! 
leadst to vic - - to - TY 
führt, des ieg' be = mußt. 







































































miei guer - rie - ri, mio buon Si - gno-re, gra- to vi son; ma tan - too-no-re io 
King and mas - ter, though so glad - ly I sum-mond them, 18 tell thee sad- ly this 
EC Gc und = Kd = nig, la or Hier titel = ben: die ih bez vie, die Fih = men Dele den, zum 
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(Tutti esprimono la più grande sorpresa.) 
(All greatly shocked ) 
Pa Lento. (Alle drücken die Hichfte Betroffenheit aus.) 


"ee ea Bar pa | La Son = = 























più ac-cet-ta - re no, non pp - tro! 
force I may not, can - not lead! 


Streit fie füh = ren ie 109 og nice ! 




































































Oh Ciel, che in - te - si! che par- 10! Qual 
Oh, Heavn, we hear sad words, in - deed! As 
Hilf Gott! Welch’ Yar = te Wort er fprigt! Als 























u On 
Oh, Heavn! 
HUF Gott! 














Oh, Heav'n! 
Dilf Gott! 

Turti GLI UOMINI. (Die Männer.) 
Tenori_lmi. Sf 
























Oh Ciel, che in - te - si!che par- lò! 


Oh, Heavn, we hear sad words, in - deed! 
Hilf Gott! Welch’ Har = tes Wort er fpricht 
Tenori 2di. Vi 



























Oh Ciel, che in - te - si! che par - lò! 

Oh,  Heavn, we hear sad words, in - deed! 

Hilf Gott! Welch’ hav = tes Wort er Spricht! 
Bassi 1m. voi 
























Kar 








E = = 









































Oh Ciel, che in-te - si! che par- lo! 

Oh, Heav'n, we hear sad words, in - deed! 

Hilf Gott! Weld’ har = tes Wort er fpricht! 
Bassi 2d. jit do I 

Oh Ciel, chein - te = si!” mail 

Oh, Heavn, we hear sad words! 

Hilf Gott! Welch’ har = z tes Wort! 
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de 


vo- stro du-ce orio non ven-go a vo -i, din - fa - mia por-toac- cu - sa, osom-mie- 
your al - ly I am not here bde- fore ye; _ as Judg = es now to hear . ae di im = | 
Streit gez nop bin nicht ich Her = ge = Eomsmen; ale Sla = ger fei ich jest. + + Son euch vers 


















































(solennemente avanti al cadavere.) 
(solemnly în front of the body.) 
(feierlich vor der Leiche.) 























* 
GERE == eli 





ro -i! Que-st’uo- mo m’as-sa - 
plore ye! So first - ly, say, am 
nomsmen! Zum er = ften fla =z ge 





















































Lic 
® (Egli scopre il cadavere di Federico, alla vista —* (He uncovers Frederick's corpse, from which * (Er enthüllt Friedvich’s Leiche, von deren 
ge volgono la faccia altrove colpiti di all shrink with horror.) Anblick fich Alle mit Abfcheu abwenden.) 














































































































= 
Tee 
we = 
li - vaatra-di- men - to dinot-te, arma- to, nel mio a- sil, or giu - di - 
i from crimeez - empt - ed?— I claimyour sen - tenceas my due— thisman, by 
laut ih vor euch MU = den, und frag’ um Spruch nach Recht und Fug: ba bie = fer 
—— re 
== 
IS dhe — he 
= 9. 
9 —_erese i 
Ben — ee 
(Cl = = e = 
be -S- -o- 
— 
7 ze CS SI = ae), Na be DO 2 de 
ene non Sla ” ZI zZ di ea eae cad 
- 
- ca - te voi, se in talmo-men-to, a tor-tooadritto tru-ci-dai quel vil! 
night, to take my life at - tempt-ed; say + ° . whe-ther him I right - ly slew. 
Mann gue Macht mich te ber = fallen, fagt, . . . ob ich thn mit Recht er = fchlug ? 






























Ss... == —F 


fee ? : 
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IL RE E TUTTI GLI UoMINI (stendendo la destra solennemente verso la quercia.) 
(stretching their hands solemnly towards the oak.) 


Der König und alle Männer (vie Hand feierlich nach der Eiche ausftredend). 





































































Tenori. > 
= = 
epr Dn a 
> Ì a 
Sic - co-meinter - ra lo pu-ni - sti,per sem - pre il 
Coro. E'en as thy hand on earth did smite him, will Heavn for 
Wie dei = ne Hand ihn fhlug auf Er = den, er da aaa boe 
. 
‘Bassi. Soa ee 2 IE 
— | =: jee esa 
Sic - co-meinter - ra lo pu-ni - sti,per sem - pre il 
E'en as thy hand on earth did smite him, will Heavn for 
Wie dei: ne Sand, thn fehlug auf Er = den, foll port ihm... 
trem. 

























































































dan - ni il Ciel fra.i tri- sti! Un’ al-tra accu-sa nn te,un 
e - vil deeds re - quite him. One o - ther wrong re - mains ‚vet 
Gut = tes Stra = fe merz den! Zum an = dern azfer follt ifr 
e) — k vw 
ae pen es = = 
= de A = 
en Feng eee“ lee 
dan - ni ıl Ciel frai tri-sti! 
e - vil deeds re - quite him. 
a 2 tee Stra = fe ae 


e. 


16 
SEP 








































































ae) SWE CG) a {Asi = 10) a tal pensier m’as-sa-le un gel! presta - va 
to. . de right - ed, the truth be - fore the world I speak ! she whom in 
Ka 2 = ge ho = ren, penn al fer Welt nun flag’ ich laut: daß zum Ber = 
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m’af 
lud”. a 
Sott 


che 
was 
das 


co - lei, 
my wife, 


das Weib, 


tra - di - men - to 
me has plight - ed, 
leg be = tho = ren 


ne - ro 
Heavn to 


mir fich 


no al 
lock 
an 


ma - 
wed - 
rath 


her 
mir 


vow 
an 














































































































Ciel eni So San co - me po - te- sti tan -too - sar? 
break! Ei - - - sa? El - sa, what hast thou done a@ - miss? 
z mu Ci dd e e Wie fonn = teft du dich fo ver = gehn? 
Le Donne (fissando Elsa con pietoso squardo). 
(looking commiseratingly on Elsa.) 
Die Frauen (mit flagenden Gebirden auf Elfa blicfend). 
— Soprani e Contralti == > se 2 
5 di = = = 72 nn 
Oh . Cie - lo! El - - - sa! 
Woe to thee, El - - - sal 
We = = be dir! Gl z z z fa! 
GLI Uomrnt (spaventatı e tristi.) 
(greatly shocked and sad.) 
Die Männer (heftig erfchrocen und betriibt.) ., FE, bo 


















i 






















































e = : : ; 4 
El - sa? co- me po-te - sti o - sar? Cie - lo, mi sen - to il cor ge- lar! 
El - sa, what hast thoudone a - miss? El - sa, 4 hea - vy charge is this! 
GI 2 fa! Wie moch- te das ge = fchehn?. Wie fonnzteft fo du dich ver = gehn? 
1 EN i e 
JR: . loto De 25g ye oe a de 
esse rer Puma ee 
ser FE a 
El - sa? co-me po-te-stio - sar? Cie - lo, mi sen - toil cor ge- lar! 
El - sa, what hast thou done a - miss? El - sa, a hea - vy chargeis this! 
CI = fa! Wie mochz te das ge = fchehn?. Wie fonnzteft fo du Dich ver = gehn? 






























































eo _@—*-* 











ee 



































Voi tut - tiu - di - ste quan-doa me giu - ra- va, che mai chie-der do - 
You heard her pro - mise— plain-ly was it spo - kén; her vou— that she would 
Aye Re ne Uta de wie fie mir ver = fpro = chen, daß nie fie wol er = 
= 
=a _ I 
5 SS SN si = 
PS DS Ir__—_e_: 
HS ———- eo — I Sm: 
=. ‘ 
dim. fa 
——— f era 





Fe 





| 


bo 














: = a 








=== «= i == 
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neo tato 2 —f. 
— be — = = 
- eb - ben al giu-ro 
ne - ver ask my name! Know, then, that sa - cred 
2 fta = get, wer ih bin? Nun hat fie ihe ren 



















































x 
Sa = cro el - | man - ca - va, e l’in-fe - del scor-dö del cie - lo il 
prom - tse has been bro- ken, she yield - ed when a wi - ly temp - ter 
theu = ren Schmwur.. ge = bro: chen, treu = Ip = fem Rath gab fie ihr Herz ba = 





























(Tutti esprimono la più grande commozione.) 
(All greatly shocked.) 
(Alle briicfen die Geftigfte Erfcehütterung aus.) 







































































- chie-staad ap-pa-gar di quell’in - sa - na pron-to quì ven-goa di -  sve-lar- mi al- 








mad sus - pi- cion now shall be re - ward - ed, no more to give an an - swer I for - 
Yoh = nen ib res Zwei = feld wil - dem Fra = gen fei nun die Ant = wort Tang = er miht ge = 
° trem. 

e 
> —— = 
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> 
t@_-s = o e 
solette sn Sen u Na ss = 
rea = Ss 
fin vie - - tar - lo più non può la for-zau-ma- na, spie - gar m'è 
- bear! the me - nace of a Foe I dis - re- gard - ed, but now MY 
fpart; des Sein = des Orange en durft’ ich fie wey = ja = gen, nun muf ich: 
"een ee mas ee a er -— 
= == Se = = |a sii Zee 
inn i SE =: oe L ba 
p + peri cresc. A 5 dim. =” p = dir = 
> > > errati ci === 
a = 9,2 hate = nno 2... 
NE + ‘pg ci "| = mer ra Fin a oss 
noi o- — tee n PSE pe a si e PERIZIE A 
| er: La 
M oderato mosso. * 
esse = — 
See at gen) zu = == F_fe—* ee == men =f 
=" be ee eee ee ne 
for - za qualè il mio de - stin! ci - di - teor ben se pa-ven = 
name and sta - tion tl de - clare! Deem not ef shrink, from broad - est 
fin = ben wie mein Nan und Art: Sebt mer = fet wohl, ob ich den 
: n= = sF- sfr 
== ss ra en 
Ee be S a ee “sl aa me ema 
"iris ni = 
P Ä pp trem. I 
hi BR PP 
ehe —e— oa == See es Zn 
no ea “hs ee ge ge is = a ee 
ml i Re Hess Di BEE = "Pa 
zar = = a 
ne i to te- CRE 


* (Con sempre crescente espressione d'ispirato.) * (His countenance gradually brightens.) 


























* (Mit immer fteigender Verklärung feiner 
Mienen.) 











es es zo 

- tar dego- = gi 0-50, in- nan - zial mon - do, a 
day - - light steal - ing, be - fore the king, be - 

Lag muß En zen! Bor al = Yer Welt, vor 

ae te. 

Mes i Re ici», 
Cs = — — n PE Za | S&S === =f 
oe ae rn ee e = === SS 

n" 



























































4. ci 
Sees, ae eT 
@. 
A, 

—, rs is De = Ade e tt 
Ss =ss== === 
voi, si- gno-ri,eal Re, di ri - ve- lar Tar - can se - cre - to 

- fore you all J stand, the se - cret 1 so long have kept, re 
Ki nig und vor Meich ent = Hil = fe mein Ge = Heim = nip ich in 

= 
bo. bo pad 
i e 











Sa 





I Ss STE 


= SER Ci 
SS 
= = 
oP 2 








e ai 








pd Te 

Si EB ss 5 

Sasa | ASSE en POSI 
mens = Ser bee Sm 
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> men 


(levando la fronte.) 
(raising himself.) 


(fich hoch aufrichtend.) 













































































uo i ess - 
de == 2 te == pr 
chè io. col mio par fra voi non 
then! is one a - - bove me in the 
hört, ob ich an US = bel ec zent 





=== © 8 -8- -B- ag 2332 na 8 E La S- #3: er 
ge ee === af 



































» Lento. IL RE. (Ki nig.) 


AE 7 
a 






































v'è! Ciel, qual ar -can mi - ste - ro! abba . lo pos-saan- 
land? What in his heart is hid - - den? uny » . . to tell’ 
gleich ! Was muß ih num G@ a WI a deg Do o ee Gs ine 


Coro GLI UOMINI. 
Tenori. 9/2 

























































































+ = i u 
JR a Be rE 
| si =. = eg eg_ e. = 
Ciel, qual mi-ste-ro deg-gio or io a- scol -ta-re, ah! pos-sa a noi l’ar-can, si, 
What won-drous se - cret in his heart its hid - den? oh! would that to wre - veal ut 
Welch’ Un = er = hör tes muß ih nun er = fahe ren? ©, fount’ er die er=zwung = ne 
Bassi 1mi. PP 
ae ; RETI DI 
eta ° 7 a 1 Fr 1 T 7 i 4 
(CER Rea e @ ie oe cao sa Pur 7 SO a 
A oom ers a 2 — — 
Ciel, qual mi-ste- ro deg-gio or ioa-scol - ta- re, ah! ~ pos-saa noi l’ar-can, Sh 
What won - d’rous se - cret in his heart is hid- den? oh! would that to re - veal it 
Welch’ Un = er = hör = tes mup ich nun er fal) = ven? Do, finnt’ er die erzzwmung = ne 
Bassi 2di. p 
Sr = | 
e eo | 2 rt - 
Ciel, qual mi-ste - ro deg-gio orio a-scol - ta- re, ah! pos-sa a noi l’ar-can, 
What won - d'rous se - cret in his heart is hid - den? oh! that to re - veal 
Welch’ Un = er = Hör = ted muß id) nun er fah = ren? 9, fonnt’. . er die Run 5 




































U Lento! — | | È 3 +” 
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- co-raa noi ce-la - re! 
was he e - ver bid - den! 
Kun = de fic) eve fpa z ten ! 





























mt z it, 


"aper 























pos- saa noi ce- la - re! 

ne'er he had been bid - den! 

Kun = de fic) er = fpa z ren! 
Ce (ee x 

pos-saa noi ce-la - re | 

ne'er he had been bid - den! 

Kun = de fic) ere {pa 2 ren. 



























































Da voi lon-tan, in sco -no-sciu- ta ter - ra 
On dis - tant shores which you will wi - sit ne - ver, 
Sn fer = nem Land, un = nah = bar eu = ren Schritz ten, 
Lento. LT a eee carcelccsncticionnsstenediaeecaseasciaescreantacsess 




























































hav-viun castel che ha no-me Mon-sal-va-to, läun sa-crotempio u-nafo - re-staser- ra, di 
at - ses Mount Mon - sal - vat as on a throne, there stands a tem - ple, which is bright for e - ver; so 
liegt et ne Burg, die Monz fal = vat ge = nannt; ein Lich = ter Tem = pel fte het ort in-z mitten, fo 

SUG scaconseescers craves Mitiesnteeescasie FAR ABs 


trem. 





‘0000000000000 ros 0000 eee eeesorrare ernennen rennen ee 
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gem - me sen-za pa-rie d’o-ro or-na - to, i- viu-na cop - pa, che del Cie - loè 
glo - rious nought on earth was e - ver known! in this a ves - sel, won drous powrs pos - 
foft = bar als auf Gr = den nichts be = Fannt; drin ein Ge = fif von wun der = that’ = gem 
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7 
@ = = = i - e = - 
Ze “è de - Pe ee 
“— i O, = 
do - no, guar-da-taè qual re - li- quia del Si-gnor; a lor che di vir-tu cam - 
- sess - ing, is kept— a trea - sure, pre - cious be - yond cost! that men un-stain’d may guard it 
Se = gen wird port alg hoch = fted Hei = fig thum be: wacht: es ward, dafi fein der Men = fchen 






























































































Nie soe Suo Fun. an - gioléela ll por to sessseullara lied’or, 
3 ar WIS MS wed, twas brought to earth by ann an - ge - lic. host, 
z fie pfle = gen, her = ab von ei = ner Eng z ele {hace ges reach; 
























































= 
o-gnian-no u - na co - lom - ba vien dal Cie-lo a rin-no-va-reil san-to suo po . 
once ev - ry year .. a dove fromheav'n de - scend - ing a - lights, and thus its marv'- lous strength re - 
all = jähr = fic) naht . . vom Simzmel ci - ne Tauz be, um neu zu fitive fen fet = ne Wun = der z 
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=oeeterd es-s’é il San Graal e for-zae san - to 
news! "tis call’d the “ Grail.” This to it’s vo - tries lend - ing 


z kraft: es heißt Ben Geral, und SE re rein = fir  Glauz be er 




















ze - lo in- fon-de in 
it’s vir - tue, 
= theilt duro) 
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dine — p 


















































se-no dei suoi ca - va - lier, chi del San Graal è a ca- va -lie-ree - let - to, mu - 
doth through them pure faith dif - fuse; he whom the Grail to be ts ser-vant choos - es. it 
ihn fim fet = nev Rit = ter = fchaft. Wer nun dem Gral zu diez nen ft er = fo = ren, den 
; | x 
a tye 
aa Ie SEF er mess (E == 
=p 7 = : = ] 
desse ea EE == == 





















































- ni - toè di po - te - re so 


- vru - man; 
ev - er arms with more 


an Wm 6 G o We GE 




















i - ner - te è con - tro 
than earth - ly might ; op.- posd . è to him 
vii = fit er mit iù = bereite biz fcer Macht; 


de = 
des 















































l’in-gan - no ab-biet-to di uc - ci 
its ma - gie los - es, his pierc 


der- lo siat - ten- 
Tae Mato SEI a Wa, degne leo o 


ing glance can 


ta o-gnu-noin-van! 
scat - ter shades of night! 


ev = fieht, weicht dent de8 To = des Nacht. 
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of _ ane 
A {— sa a oe - sr Ze a 
È — re ren 


























e se manda-toe-gli è in lon-ta - na ter-ra, l'o - no - reela vir-tu-dea so - ste = 
through dis - tant coun-tries still in his pos - sess - ton, the cho - sen one hismatch-less powr re - 
Selbit wer von ihm in fer = ne Land’ ent: fen = det, gum Streit = ter für der Tus gend Recht er = 

trem. SI: 
Tesi ee -2- 
> : = — er 16m O16 





























P ee re p 
a er 16 16 16 16 
«i = en Pra Baron tr = 
Co Pe a = | = : > 
= —T 5 
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e-glire-sta vin - ci - fo - rein o -- gni guer-ra, poi - che lo 
ER” onc in - no - cence to fight a - gainst op - pres = sion, tar = ries he, 
nannt, dem wird nicht fai anne bella ene erate ent = men = det, bleibt als fein 


->- SE 
e ia 



























































scor-taun ma -gi-co po - ter! pe - ro, seilgranmi-ste-ro so - vru-ma-no si 
while his name un-known re - mains ! the Grail is in its es-sence pure and ho - ly, and 
Mit = terbdort er une er = fannt; fo heh = rer Art doch tft ded Gra = les Sez gen, ent z 




































































sco-pre, ei dai pro-fa - ni dè fug - gir! ben vi sem-bra- vail mio se-gre- to 
from , . all com-mon eyes must be con - ceal’d; to doubt its strength is ar - ro-gance and 
z halle. mug er desi Lat = em Au = ge  flteh’n: des Mit = ters drum follt Bmei = fel ihr nicht 
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stra - no, sve-la - to io lho, to - sto degg’ io par - tir! ed 
































fol - ly! he must de - part when he his name re = veals { now 
he = gen, evzfennt ihre ifu— dann muß er von euch zieh'n. Nun 
Lr + aaa = ne va 
+ 8-8 8-5 I | 
nn —— 
= eh == Fa -o- ni ae 
— cresci P pP ee 
ZS : 
- -_ - VE 
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Lies 48078 10 IB a - = a er = 
— $$$ —: —| — we" —————__ — hr 
“al ante saw 
no-to vi si -- a tut -tolar -- ca-no, man - da - to del San 
the cho - sen one SUS - pi -  cion scorn - eth, sent hi» ther by the 
wie i) Si die a e ra I Yoh = ne! Dom Gral ward ich - zu 
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a O Bar 
A A 
Graal m’ha quì il vo-ler, a Mon-sal-va-to è Par-ci-val so-vra - no son Lo - hen- 
Ho - ly Grail I came! its knight, my fa - ther its crown now a- dom - eth, great Per - ci = 
eud) ba = her gez fandt: mein Ba = ter Pare ziz val trägt fete ne ro z ne,— Whe die > 192 






























































- grin suo fi- glioe ca - va-lier. 
- val, and Lo - hen-grins my name, 
ib— bin Loz hen = grin ge = nannt! 


ritard. 
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Molto lento. 
Ir RE. (König.) 
Pp 


{aree ca == er = Bee ne 











































A quei det - ti, a quel vol-to ec-cel-soe san - to, m’in - non - da il 
Won DI drous se - cret! his sa - cred mis - sion know - ing, 1 feel my 
Dor’ ich fo fei z ne Dich = fte Art be = wäh 2 ren, ent = brennt mein 
Coro DI Donne (altamente commosse). 
(all gr eatly moved.) 
Die Frauen (alle in größter Rithrung). — 














B Soprani. de» des 


——— 























a nn —e@ te è 
A quei det-ti, n vol-to ec-cel-so e san- to, m’in- 
Won drous se - cree t his sa - cred mis - sion know -ing, I 


Hiv’ ich fo fei: ne hoch = fie Art bez wih: ren, ent = 

















P_— 
Tr Fr TESTE See en | 
== = = ; = Seo 
A quei . . det - ti, 
ARI uhen I hear him, 
Hör’ ic) die Kun = de 


Coro UoMINI (Die Männer.) 
Tenori 1mi. 
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SSS SS 




















A queidet-ti, a quel vol-to ec-cel-so e san-to, 
Won-drous se - cret! his sa - cred mis- sion know-ing, 


Div’ ih fo fet = ne hoch = fte Art be = mah-ren, 
Tenori 2. _ ec: 



































A quei quel vol - to ec - cel - so mi sen - - 

Won - drous his mis = ston know = ing, my eyes . . è 

Hör’ ich Sette Art be = wih «6 ven, ent = brennt 

Bassi 1mi. 

le} EEE EEN = 

ee un er une mr mean; 

ce cela Dre ee ae 

A quei det - ti, aquel vol-to ec-cel-so e san - to, m’in-non - 

Won = drous se - cret! his sa - cred mis - sion know - ing, with rap - 

Hör’ ich fo feiz ne Dich = fie Art be = wäh 5 ren, ent: brennt 


















































sso al = TTT aes Il Sa} —-— 
=] tte ” ea 
in 7 E er = Tr 
A quel vol - to so-vran, m’in-non - da il 
When his mis = sion I hear, my eves HE 
Hör ih - fo fer e ne Art, ent = brennt mein 
= SE —_——_f 
fee esa RES 
sE, dilaga 
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non - dail ci- glioun so - vru-ma - no pian- to! 


feel MY eves 
brennt mein Aug’ 


with 


in 


ho 


Heil’ + 


ly joy der - flow - ing! 
gen Won = ne = zäh = ren! 


























ni I i — 
— 
m’in - non - dail ci - glioar - ca - no pian - - 
I ‚feel my eyes with ho - - ly Joy o'er-flowing ! 
ent = brennt mein Aug’ in Won z ne 2 3ah 2 








ren! 















































più P 




















m’in non - dail ci-gliounso-vru - ma - no pian - to! 

I Feel my eves with ho - ly joy oer - low - ing! 

ent brennt. . mein Aug in Heil’ gen Won-s ne 2.349 = ven! 

TTT piùp_—__—__—-_T 
o = = nes en 
Fe ne er es are 
a ae =a == 

toil ci - glio ba - gnar di pian - - to! 

i with rap - ture 1 ‚feel oer - flow - - ing! 

men Au z ge in Won = ne = zäh z ren! 














- - gliounso- - vru - 
5 my eyes . . are 
in hei? = get 








ma - no 
O - ver 
Won 2 ne = 


pian - 


- flow - 


zäh z 
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ELsA (annichilita). 
(petrified). 
Elfa (mie vernichtet). 


eg 


























> 
S | ste 
= 











e ‘a? © bo. i 
Mi man- cail pie- de, giu-stociel! ahi - mè, ser - pein co-reun 
The ground is rock - ing! it is might! give aid un - to me, un - 
Mir fchwanft der Bo z ren! MWelshe Naht! O Luft, Luft der = Un = glüd z 2 
























































ge - lol Oh! El- sal che.. maifa- 
- hap - py! Oh, El - sa, hap - less El-sa! 
x fe’ = gen! D E = fa! Was... haft vu mir 


molto vivace. 
























































NN n nn . 
* (Sta per cadere, Lohengrin la prende nelle * (She is on the point of falling, but is caught Li (Sie droht umgzufinfen ; Lobengrin faßt fie 
sue braccia.) by Lohengrin.) in feine Arme.) 




















sti tu? quan - doalmiosguar - do il 
hast done? when first thy face be-fore my 
ge = than? Als meisne Au = gen dich zu 
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ce - le - ste a-mor, e nuo - vagio-jain- va - seil co - real- 
with - in me grew, elt a hap- pi - ness A ne = ver 


° I fe 
s x be mich ent = brannt, und fehnell hatt! ih en neu = eg Ghic er 




































































- lor, ed il mio ac-ciar, la vi - ta mia, la man, la 
knew! the won - drous powr which in my or - der lives, the 
z fannt; die heh = ve Macht, die Wun = der mei = ner Ut, die 












































za che mi po - te - re ar-can, 
strength uhich to my arm my se - cret gives, on 
Kraft, bie mein Ge = heim = nif mir be = wahrt, wollt! . 
































poco più lento. presto. 
ae 

















crar vo - le- vo,o ca - ra,a te! per - chè strap par l’ar-can vo- 
heart i pur - pos’d to be - stow! why, why my se- cret didst thou 
Dienft ves rein = fin Ser = 3en8 weih'n; was rif = feft du nun men Sez 
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re - star pos - si- bi - le 
: Î | . from thee Zi must for 
heim = mf ein? Aliante Se muß ich, ach ! von dir ge 















































rn | « dA E e. 
=: = E : 
Esa (disperata). © a - 


(in the deepest depression.) 
~ Elfa (in hichfter Verzweiflung auffehrectend), 







































m'è ! Ah! spo so, deh! per - chè la -sciar me 
go! For e - - - ver will 1 cling, I will not 
fein ! Mein Gat È gd oi Nein ! ih Taff’ did) nicht von 


In RE (König) JEON, LL 


Sr == == => Se {| m =F 















































Woe! el 
Wey! We! 
Downe. (Srauen.) 32: 
| 






























































| F Presto. 2 più f spad 
NA 2 A 2 
= pc pa: 
=e —— Ss — Fr 
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n [n Ve 
























> 
= == 2 =: 
re - staate - sti - mon del mio do - 
leave thee! to wit - mess my con - bi - tion tar - - ry 
Set se Ge met ner TEs pe blei z be 
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- lor sprez-za - reil pen - ti - men - to mi - 0, 
here, to wit - - - ness my con - ti - tion, 
hier, als Zeu z z ge met - ne Vu = fe 


















































DO, non puoi! 
tar - ry here. 
blet z be hier ! 
LOHENGRIN. (Lohengrin.) <a 




















Rel star. 2: non pos Co. View 
My we no lon - ger plead in 
2927 Muh o o 6 ich = 50 men fü = fe 



























































o a (El fa.) ei SS 
Aue N ee n == 
È pe ocra sì > 
U - sor! A’ pie - di tuoi mo - ri - reio vo - glio an - 
vain. Think not with False eS FUE OO tance Sl gy gg oo de . 
Weib! Nicht darfft du We: Be lhe oO ERI 5 6 © Gi 6 
Donne. (Br auen) | 


































































































Di or : ei deb - - 
Woe, . 1008, from 
We’! . c Wen! nun 
UOMINI. (Männer.) 
=P a I IO IMI a AOROZA DSS REDATTI AR aa 
Daa ile I e =a 
TAN Le Se ra cg. Ber ae Le e 
Woe, . 
Wey! . 4 
lox dr: > orli Ali 
55 —— sm ee i 
Ah! 
Woe, ® . 
nuto c 5 Ri 
de Cs SE SI 
GS Z = beata nee ae È La Eee er = se fade ae 
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ra Ì  spo-so a- ma pie - di tuoi mo - 
thee, me in - flict pu - nich-ment se = 
du mich ftra lie = ge ih vor 
























































































CS wars Cesa: ee 

I a 
- gl'o au - cor! spo - soa-ma-to non par - 
me in - SJlict a pu - nish -ment se - 

bit mid) oe 2 "lan eek ich vor 














































































ee ; oe | = 
Sur isses Sm 
perc a nn fe io di == al ian 
—A 

>> = 
eS tir! 

n; 


LOHENGRIN. (fohengrin.) 
=} =; 























5a | 


Ah no! i O 7 lo de - vo,o mio te - 

Mu wife! . . . no lon - ger plead in 

Sch muß, 2 5 c È ich muß! mein fü 2 Bes 
_-__ 




















dimin. 


È ; ' bere Aaa pO ne PEL Te 











Td > YI T 
Na 
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ELSA. (EIfa.) 












































so il 
ture as 


lich, als 















































torn; . 
gieh’n, 
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Pe | «eee Clelit In = vitto, la . . gra- ziailCie-loa me ne - gar non 
A 5 . 5 I know it well, there - - - fore with - in thy heart must mer - cy 
î o i bi) Mama ih © © 0 Got = ted Gnazbe nicht aus dir. . ver = 


LOHENGRIN. Lohengrin, 











Gia 
The 
Schon 


In RE. (Der König.) dım. i 2 











- tir oh! san - to mes - so 
torn; thou for our chief by 
zieh'n du heb = ter gott = ge = 

















san - to mes - so del Si - gnor! 
Sor our chief by Heav'n de - - sign’d! 
heh 2 rer, gott = gez fand = ter Mann ! 








san - to mes - so del Si - gnor! 
for our chief by Heavn de - 2 sign'd! 
heb 5 ver gott = ges fand = ter Dann! 
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puo, 
dwell! 
bannt ' 


Li 
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Him s mels Se s gen flteh'n, wo 





Him z mels Se s gen flieh'n, mp 
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| = aj 
{) 
2 ee Sy et Pa a Br ug pres 
+ TT i a i e e ET EV, = Bit, pee E 
Me _ Te csi... | Pe = 
AASB, [mer] ee see ET a è 
Sr: - pa in pian-to vo’ scon-tar, a - ma - to spo-sononm’ab-ban - do - 
- thro’ pen - - i - tence ts less, oh . with thy pres-ence now the cul - prit 
2 2 mer ih 2 te fchwe = re Schul, mict . . . flich’ bie Mermzfte dete mer Na = he 











lav - ve - nir, chi a - vre - moa no - stro pro - tet - 
thee be borne, what con - 80 - la - tion can we 
Ge = gen flieh’n, ino fim = den bein’ wit Grd = ftung 











5 Sc chi a - vre - - mo a pro - tet - 
° where that so - - - lace can we 
. 5 . Ach 100 fan s 0 ben Troft mir 








- = - vre-moa no - stro pro - tet - tor? 
. con - so - la - tion shall we find? 
5 9 fin = den dein’ wir Xò = ftung dann? 








- - - vre-moa no - stro pro - tet-tor? 
. . . con - so - la - tion shall we find? 
5 A 5 fin = ben bein mir yw = ftung dann? 










> ES EOS SS O CRE a EA 
I er 


sei 
oz) 
(cP 
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- nar! non mi scac- ciar, non mi scac - 
bless ! my crime was great, my crime was 
Hulr ! aa G ftofj’ mid) nicht! Ber = fto” mich 








io! ahi! cru - - 5 da pe - na 
go! the crime thou on - ly 
mug ! Nur ei s 3 ne Stra = fe 





- tor ? Ad 6 oo ci mi - nac - - 
find? Heav'n’s . A bless - - ing will. 
dann ? Soll ‘ uns deg Sim s 











ah! no! par - tir 
oh, stay! oh, stay! 
© bleib’ ! O bleib'! 





ah ! no! op a bIT 
oh, stay Li oh, stay! 
D bleib’ ! O bleib’! 








a sp ae 














= pese {ere oS 
O = i E a a HS > 
SIT re; ee re Ie ow, 
TELAI AE 5 > Pa Era 
= sa i zi 
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se gra - vèilmio de - lit to! ah! 
vet leave me not thus lone ly, oh 
mie groß euch mein Ber = bre chen! Ber 9 
el J 7 
20 [=== ee 
SZ re v=i=| = 
pere] 
ti o 2 . co-std l’er- ror 
dard’ st 5 o . . to per - pe - trate, 
giebt'8 c - für dein Der = geh'n! 


cia 
with 
mels 





lav - = - 
thee . . . 
Se z z 


non dei 
oh stay, 
to) bleib'! 
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Lu 
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re m wc 
pH oe, ne = E eek 
a e leslie E eri Er ae MII 
fr re 
= SS en 
rn ee 
non A c . È . - . 5 - mi la- scia-re, per pie - 
leave, . . . . . . . . . . . . B . . leave me not, oh leave me 
s laff O Ù . . . . . . e . . ° . ach, ver > lafj’ mich Perm: fte 





me DU 0 0 © dan - na - va latuacol - paan- 
but I . ° must share the pun-ish- ment with 
Ag ! mid, . e È wie bic, trifft the re Her 3 be 





























vre - - - moa no - - - stro pro - - - tet - 
con = 5 È - so - la - - - - tion shall . . we 
fän z z den dein’ 5 > 7 wir Trò s s ftung 





vre - = - moa no - - - stro pro - - - tet - 
con - - - - so - la - - - . tion shall . . . . we 
fan s s den dein wir Tro s z ftung 
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non mi la-sciar, non mi la - 
oh leave me not, oh leave me 


Berz laff’ mich nicht! Verz laj' mich 

















- tor? 
find? 








sciar, ah! o 
not, oh 
nicht ' Ach, 








me pur dan - - - no 
must share dead . pun 
wie Dich trifft 5 È ci ih 
» = mene aoe = > 
= ht 

ah! re 

oh! « tar 

D 7 5 ° blei 

=> _wrerr== 








tua 

© ish 
2 re 

s s 














Tame 7 men 
7 | 


DE e e i 
BT lea | | ||| 7 ee DA 
p JG Ga Ss De Beet / ee 
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chi a - - - - vre - - - moa 
what so - - - lace 
Wo fain 3 z den 
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ben, 
thee, 
trennt. 
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LOHENGRIN. (Lohengrtn.) 
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sa 
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cala . . , è la pe - - - 
still each the o - - - 
Dies muß die Stra 2 


= 
| 
| ee = Bal 7 pere a Can a, Jam ace eee Fan +f 





3 
= SSL na I 
gg 0-9 25 8 ee gg = “3-9 d_ e 






































































































































I -9-9-9-9-5- 
ES 2 
E fo ee ere _ or ni => > 
i ——— Je A IT He een | 
A = 
ae ET EEE 
ut —_—____ e. Ur eo. (IE AP Ber er 
ee dd ae 
— | _ SS —— —— ——€€& — DE 
- na che & 5 mer - ta - to ab 
es each 5 the o ther shall 
dies . die Sih 8 ne 
| 
af es: num 
eu = Cale = pei et ete dp sis se e Ge == = SS 
— SS a _— er osa n= ee wel 
SS Sy 
N Le. 
(ini seta sa e. mi rr an 
| = ea I === —= = = E = er es men 
SS == = oo asi 
= | i = ss 
(E’sa cade tramortita.) 
(Elsa falls back with a shriek.) 
(Elfa finft mit einem Schrei zurüd.) Ir Re (König) E 
ee Sea el Le 
ine re fi il pop > |P 
-  biam! Ah! no! 


seel Oh, stay! 


Uomint (incalzando importunamente Lohengrin). 
(pressing close around Lohengrin ) 





















































= Alle Männer (ungeftim Lohengrin umdrangend). gt 
“ca, = eee e | EE 2 {=== = 
_——«Ssssioos Se EE oss e e nera ed 
Ah! no | ah! 
Oh stay! thy 
Lo) bleib’ ! 
Ende a SAI lore EB ro Bra 
en — ez i ie = fre ssi a = 
rr. ee SR eee es | pra 
Ah! no! ah! 
Oh stay! thy 
An) D 
= 















































Di stay! thy 

bleib’ ! D 
BUA dI tate nei ee ee : 
zen yee Zr a 
| === Sere I == == 

Î Me ra dec Bea f 

Mt ae a we ——— eae 
uno == — anne 3 
men Bn e = IF 4-8 ee: E 
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Ah! no la-sciar - ci tu non puo - i! pront’ 
thy men im - plore, in mer - cy heed them, they 
D bleib! und zieh’ ung nicht von dan = nen! Des 









































L a 
no, la-sciar-ci tu . . non puo-i? prent’ &il drap-pel-lo ai det-ti tuo - i, 
men îm-plore, in mer - cy heed them they beg thou wilt to vic - try lead them, they 
bleib’, und zieh’ uns nicht... von banz nen! Des Sih = vers bar ren dei: ne Mane nen, des 
ce LL 
II 1 
eas ee RS Me BE USE —a —_ 
T 4 Ta ! 
| E > 
no, par-tir tu. . non puo-il pront èil drap-pel-lo ai det-ti tuo - i, prout’ 
men im-plore, in mer - cy heed them! they beg thou wilt to vic - try lead them, they 
bleib’, zieh" uns nicht von ban nen! Des Sih = vers Pars ren dei: ne Manz nen, des 























no, par-tir tu non puo -i! pront'è il. , 

men im - plore, in mer - cy heed them! they beg . 

bleib’, zieh’ ung nicht von dan = nen! Des Sih z 
rue cdi Logi Te 

































































è il drap - pel-lo ai det-ti tno-i! par - tir o - ra tu non 
beg thou wilt to vic- try leadthem! in mer - CU 10CT = CY) 
Sih z vers har = ren dei = ne Mansnen! D bleib’! Zieh’ uns nicht von 
































è il drappel-loai det-ti tuo - i! ah!no,lasciarci tu non puo - i, non 
beg thou wilt to vie- try lead them, thy men im-plore, in mer - - cy heed them, oh 
Sih = vers harz ven dei e ne Man = nen! © bleib’, und zieh’ uns nicht von dan = nen! Des 
































è il drappel-lo ai det-ti tuo - i! ah!no, lasciar-ci tu non puo - i, non 

beg thou wilt to vic- try lead them, thy men im-plore, in mer - - cy heed them, oh 

Sih = vers hare ren dei: ne Man = nen! © bleib’, und zich’ ung nicht yon tan = nen! Des 
Fan > 
































A 5 drappel-lo ai det-ti tuo - it ah!no,lasciar-ci tu non puo - i, non 
5 . thou wilt to vie - try lead them, thy men im-plore, în mer - - cy heed them, oh 
È È ters Harz ren vets ne Man = nen! © bleib’, und zieh’ ung nicht yon dan = nen! Des 
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= eo Pe no. LOHENGRIN. (Lohengrin) 








puo - i, pron-t’éildrap- pel . +. . . aidet-ti tuo - il A - sol - ta,o 
heed them, they beg thou wilt . to vict-ry lead them. Nay, hear me, 
dan = nen! Des Führers Par È 5 ren dei ne Man = nen! O Ko 2 nig, 








puo - i, pron-t’éildrap-pel-loaidet-ti tuo 5 = i! 
heed them, they beg thou wilt to vict-ry lead them, 
Gip = ters, des Fi: rer8 harzren dei ne Man z x nen! 











puo - i, pron-t’éil drap-pel-lo ai det-ti tuo - - i! 
heed them, they beg thou wilt to vict'-ry lead , 5 5 them. 
Sih = vers, eS Fühzrers hare ren dei ne Man 2 s nen! 








puo - i, pron-t’éildrap-pel - loai det - ti tuogg =a 1) 
heed them, they beg thou wilt to vict - ry lead them. 
Sih = ver, ja, bar = ten dei = me Man z z nen! 
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DI, . 
vivace. 

Ss ie GB 

== s sa (ea 
La a La om ni 

& i fe ee = : 5 ea 

Re, se-guir- ti non pos- s’i - 0, poi - chè sve - la- to il mi-ste - ro fu, e se man- 

King, to aid thee Im for -bid - den! in dis - o - be-dience champions of the Grail can ne - ver 

hor’! Sch darf dich nicht ge = lei = ten! Des Graz les Mite ter, Habt ihr ihn ere fannt, wollt! er in 

+ 


na 
re: © na = colla parte. 















































- car 0-sas-sial do-ver mi - 0, cam-pio - ne del San Graal non sa - rei più! 
act, their names no long-er hid - den, gone is their strengthand sure ly must they fail! 
Un = ge= Bor: fam mit euch ftrei = ten, ihm wiz re al le Mans: ne8= fraft ent = wandt! 
= 
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mo - Nar - ca, or io pre- dir ti  vo- glio, 
me tell thee what my soul pre - sa - ges, 
fer Rd = nig! aff’ mio vir weis = fa gen: 





















ch'al - ta vit-to - ria da - taa te sa - ra; ed 
Hen - ry, thou hold - est vict? - ry in thy hand! the 
Dir Reiz nem it ein gro = fer Sieg ver = lich'n! Mad 






























c o 3 ° ° nants . 
a scrol-lar del-l’A- le - ma- gna il so-glio, no, l’or-da o-rien-tal mai più ri - tor - ne - 
East - ern hordes, een in re- mo - test a- ges, shall ne'er . . be conqurors in the Ger - man 
Deutjch land fol= fen noch in fern = ften Ta gen dea O = ftens Sorz den fieg = reich nim z mer 























(Grande eccitamento.) 
(Great excitement.) 





Vivace. (Lebhafte Erregung.) 
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Una Parte DEGLI UOMINI (nel fondo della scena). 
(in the background.) 
Coro I. Gin Theil ver Männer (im Hintergrunte). LE Donne. (Die Frauen.) x 
my 





























Il ci-gno! GLI UOMINI (del proscenio. guardando verso il fiume). Il ci-gno! 

The swan! . (in the foreground, looking towards the bank.) The swan! , 

Der Schwan ! Die Männer (im Vordergrunve, nach hinten gewandt), Der Schwan ! 
Coro II. 2di Soli. Imi e 2di. 
































Il ci-gno è là! mi - ra-te,ap-pres-sa gia! 





















































The swan a - gain! the swan, 1 see at plain! 
Der Schwan! der Schwan! Seht dort ifn wie = der nah'n! 
Imi. 
= = = 
= = 
Il ci-gno è là! mi - ra-te,ap-pres- sa già! 
The swan .. a - gain! the swan, Wf see it plain! 
Der Schwan! der Schwan! Seht port ifn mie = der nahm! 
eo -S- -S- -&S- 2. e. 
4 slo 2 2 = 
= 
























tes oo 


* (Al proscenio presso ad Elsa.) * (In the foreground next to Elsa.) * (Im nächften Vordergrunde um Elfa.) 


> nn di Oe 














ci-gno! giu sto iel ! a 
SWAN . . here a - gain! A ° 


Schwan ! Beh), er naht! é : . . 

















































































— È =d 
> | È = 
e il ei - gno vien! 
it comes— the swan! 
Gr naht, der Schwan! 
-D- 
2 ~ ni — = La ts = 
= I iE I È «ou rr 
il ci - gno vien! 
it comes— the swan ! 
Er nabt, der Schwan! 
er eo: = 






































*« (A questo punto tl cigno appare là dove il ** (The swan turns the foremost bend of the ** (Hier kommt der Schwan um die vordere 
fiume forma una curva, Ei conduce la navicella river, drawing the boat empty.) Flufbiegung herum: er zieht den leeren Machen.) 


ta. 
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BB 











Frsa. (Elfa.) x 





ll ci - gno! 
Oh. Hea - vens! 
Ent-fek z lid! 













































"errante = = Sg — 


er BE Be eel -<ey- -S- 
* (Elsa scossa si desta dal suo letargico stato, * (Elsa, aroused from torpor, looks towards the ss (Elfa, aus ihrer Betäubung ermedt, erhebt 


2 dost t "di "so la s da del bank. 3 = i 5 
3 ost @ stentorguardanverso ta sponda ‘deb bank) fich auf den Sig geftügt, und blickt nach dem Ufer.) 


(Elsa resta qualche tempo come pietrificata, immobile.) 


(Elsa remains petrified.) — Cae LOHENGRIN (commosso). 
(Sie verbleibt Lange Zeit wie erftarrt in ihrer Stellung.) (shocked.) 
= Lohengrin (erfehüttert). 
































sl > en BEN. 
e mes: 














ah! oh Ciel! Ahi! man - dailsan - to 
oh! the swan! Too long I tarry; the 
Ha! der Schwan ! Schon fen = det nad dem 

























































































- so giàil San Graal! 
for me has sent! 
3 mizgen der Gral! 
























































4- @ee I 


** (Durante la perplessità generale, Lohengrin ** (While all are anxiously looking, Lohengrin ** (Unter ver gefpannteften Erwartung der 
si avvicina alla riva del fiume, e si abbassa verso approaches the bank, and stoops mournfully to Uebrigen tritt Lohengrin bem Ufer näher und 


il cigno, guardandolo con espressione di dolore. the swan.) ì | ted 
Da of n neigt fic) zu dem Schwan, ihn wehmiithig be- 
trachtend ) 




















Ci-gno fe- del! que-sto cam-min fa - 
Be - lv - ed swan! ah, mourn-ful tid ings 
Mein lie = ber Schwan! Ad, diez fe leg > te 
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Sue ta - lea me, io ri- spar-miar vo - le - - vaate, fraun an - no sol, 
hast . . thou brought, so soon to see thee reer . . 1 thought ! af - ter a year 
traur’ 2 ge Sabre wie gern hätt ih fie bits ms . er zjpart! Sn et 2 nem Sahr, 

f 
2 
8 TS) mf 

































fraun an - noal-lor che il tuo ser-vag- gio ces - sar do -vrà, e cheil San Graal ti 
slow - ly had past, the pert - od of thy sla - - ve -ry, then by the Grail re = 
wenn det = ne Zeit im Dienft qu En = de fol z te geh’n, dann, vurh ves Gra = les 















































> i Er 
Sat - ve - ra, Ue TNO) LEGO, WE du - to an -cor! 
- - leasd at last, I hopd my swan Chi [ile Ge Toe vo to see. 


wollt! ih dich an = ! der = fehn! 






























































— presto. * 
= = 
O 
Oh, 
ED) 
P molto cre - - - scen - - - do. 

































































* (Ei si rivolge verso il proscenio, ad Elsa con * (He returns to Elsa in the foreground with * (Gr menvet fic) im Ausbruch heftigen 
Vespressione del più acerbo dolore.) an appearance of agony.) Schmerzes in den Vordergrund zu Elfa zurüd.) 
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El- sa! so-loun an no a-vrei vo - lu go - der del- le tue gio- ie ac- 
El - sa! till a sin gle year had end had I re- main'd, thy joy 15 
GI fa! Nur ein Saher. . an bet = ner Set hätt’ ib ale Zen = ge dei = ned 















































- can - - toa Lesa t'a - vriail San Graal al - lo - ra cer - to ren-du - to il 
should have seen!.. then thy lost bro -ther, by the Grail. . pro- tect - ed, to 
Shits Ge VP 6 Dann Fehr = te, fe = lig in deg (Gb oo Sense lets. te umm peur 















































~ moderatamente lento. * 





















tuo fra - tel, che mor-to o-gnun cre - dé! 























thee yet liv - ing would re - stor’d have been! 
Lru = der mie - der, ben DU tobt ge = wiabhnt. 
ne ee Ss eee tn? 
eae e ee ren 
NZ eg@gog FO = 
9 ., se eo... - - - - scendo. 
sp ARA P cre -- -o- e- @- 
a 2 2. 

















* (Tutti esprimono sorpresa.) ® (All express their surprise, * (Alle dviicfen ihre lebhafte Ueberrafchung aus.) 
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[sese si EY 

ET a ee ed ee A e_ 
tor-na al - fin men - tr’io lon tan ti 
he re - turns a - lone thou wilt re - 
et dann beim, wenn 10) ibm fern im 












































<7 
* (Mentre egli da ad Elsa la sua spada, tl suo * (Giving to Elsa his horn, sword and ring.) * (Während er fein Horn, fein Schwert und 
corno, ed il suo anello.) feinen Ning Offa überreicht.) 














so - no, l’a - nel, l’ac- ciar, il cor = no gli of-friin 
- ceive him! this sword, this horn, this ring— rare pre - sents 
Le z ben, dies Horn, dies Schwert den Ning follft bu ihm 
SCALA Eee en 




















==: 

































ritard. 





a tempo. 































do - no, il cor - no può ai- tar - lo s'è in pe - ri- glio, vit - 

give him! his arm will con-quer when the sword he rat - ses; the 

gen se bers vied Horn foll m Geez fahr ihm Hil z fe {chen = fen, in 
—_—nrt@t@@@———@—@r@———@—@—T—@—@ 


a tempo. 

































































rin o-gnor  l’ac-ciar gli ac-cor - de-rà; ma se all’ a - 
will aid him in the hour of need; as for the 


dem Kampf dies Schwert ihm Sieg ver = leiht, Dod) bet dem 
DI 
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lo vol- ge-rà il 
hell think while en 
foll er mein 








di 
on one 
der cinft 





















































rel 
from shame 
aus Schmad 




















se - ra, ma 
vil freed, 
be = freit, 


par pen 
and pe 
und Moth 





se all’ 
for 
bei 











a- 
the 
dem 












































nel -lo vol - ge-rà il 
ring, hell think while on 


Ringze foll er mein 
Pa a 





glio, si,a quei 
ing on one 
fen, der cinft 



























































ed AN 
ram = ST a x aD 
TTT AT FE ral 3 = CI I = Ubi 
Kp— e @ Di Ip = 4 D- 
e el . e N 
- va-vaeipen - se- rà! ad - dio, par - tir m’é 
shame and pe - rü freed! fare - well, fare - well, fare - - 
Schmach und Noth be = freit ! Leb’ wohl! Leb’ wohl! Leb’ 



































perì 
ss 
SS 





fan me - ii 
| > F er 2 = 
* (Dopo aver baciato ed abbracciato più volte * (Repeatedly kissing Elsa, who is unable to 


Elsa tramortita.) 


\ 
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answer.) 
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* (Bahrend er Elfa, vie feined WMusdrucks 
mächtig ift, wieverholt füßt.) 

















za, oh mio te - sor! 
I must a - way, 
mein fü = fes Weib! 


































































































mi può il San Graal 2 : 5 5 . Se re-stoan-cor | 
| ri go, the Grail 5 . . for - bids my stay, 
| Mein zürnt ber Gral, o o : 5 . + wennich noch bleib’ ! 
Deo - => lea? ; s®- = 
e 237 
Eee a a en ABER 
— ssi I] AE 
si | As ere er se 
d Chee | 
ep 2 \ Li «Cade | Be I 2 Vai ; Fo] 
SSA ara = esco 8 De a Ca 
IF ae ii CAT a] 


(corre verso la riva.) 
(he runs towards the bank.) 


(Er eilt fehnell dem Ufer zu.) 




























fare - well, . . . . . fare - well! 


Reb? wohl. c 5 c c eb’ imobl ! 
























Le DONNE. Woe! 





Contraltı. 

















Tenori. 


| 3 
=== 
| een 



























“GLi Uomini. (Die Manner.) 































































= eee == 
= =, | = 
rale se) Ten are ’ 
TI LI 3 e u 
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pro - de e pio cam - pion! 





































































































knights the best, the chief, 
en = Ter, Holz der Rann ! Welch’ 
= == 
0-8 — ea i i 
Sere aE | “i 
n men 
pro - dee pio cam - pion! ci stra = - - zia 
knights the best, the chief, how dost thou 
ed = er, Hol = ver Mann! Weld’ har 2 = te 
È e A 22 = 
ale Alaska vn 
IH 5 = : = - a 
> tw ane = ani; 
U pro - dee pio cam - pion! ci stra - - - zia 
knights the best, the chief, how dost thou 
eb = Yer, Nol = der Mann ! Welch’ har = 2 te 
= Pe 
Dan = @. Te - 
jez PE — = 
== = 
pro - dee pio cam - pion! ci stra . - - zia 
knights the best, the chief, how dost thou 
ed Ter, hol = der Mann ! Welch! har 3 z te 
ca er == = -5>- 
is e ie = 
ee = = = —— | 
pro - dee pio cam - pion! ci stra - - = zia 
knights the best, the chief, how dost thou 
en’ = fer, Holz der Mann! Welch’ har 2 z te 


he. si 
ua a ca = 2 ; 
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ORTRUDA. (Ortrud) xd 



































zia Vale= mail "tuo ab 
dost thou melt our hearts with grief! Go home, è è è 
har z te Noth thuft du ung an! Sahr betta! 00 























Val - = ma il tuo ab - ban = = don ! ® (Avanzundosi al proscenio ) 
























melt . . our . . hearts with grief! * (Appearing in the foreground ) 
Noth. È . thuft . du ung an! * (Im Vordergrunde auftreten.) 
HM 5; Er EEE SEEN 
Zi SS 
= 3. 
eee omo i 
Val - - ma il tuo ab - ban - - - don! 
melt . . a our hearts with grief! 


thuft tu ung an! 














tuoab - ban 
hearts with grief! 
du 















mail tuoab - ban 






































5 ten va, “ 5 5 3 cam - - 
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En > SE 


pr re e 


























































pa - le-sar vo - glio E mi - ste - - ro! 

tell thy bride a won - - drous sto - - - - ryl 

ju =  belnd ich der Thor z z in mel z z de, 

2 

= a oto Ce Co Po Po Po Lg. 
ot Fe fee Pete Pe 

= a = Mi ag 1] 
> 















































gti == È 
css nni e 
= oo? fo" === 

quel che la bar - catua gui - dò 4 3 5 < le - 

thee in the boat who hi - ther drew! = . È . that 

Wo G o Si (gv e ty a gen in dem Kahn; . . . . am 






























































ea -te - na 
at - tached with 
ih um ihn 






























































stes - sa can - gia - to e del Bra - ban 
at a. glance di ‚new, chang’d to a swan 
wohl wer die = fer d : e ift der Er 
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ORTRUDA. (ad Elsa.) 
. (to Elsa.) 
Coro. Soprani e Contraltı. Ortrud (zu Elia). 


















e-glieilSi - gnor! Ah! Meri cet che il 
Duke - dom’s heir! Ha! Hence by the 
von Bra = bant! Dank, daß den 
































Bassi. 




















































































































ei gnoeilca - va - lie - - - ro da noi tu 
swan thy knight is car - - - ried! thanks, thou hast 
Rit = ter du ver = trie z z ben ! Nun giebt der 
































er iar 
See 















































ty ——————— —. 
n a as 5 
Zi e a in 
stes - sascaccia - sti an - cor! se mai re - sta - - S = 
servd me well in - deed! the knight, if lon - - - - = 
Schwan ihm Heim = ge = leit! Der Held, wär’ ling 2 = = 
= 

































































Saar. 
vail pio guer -rie + + + Sal-var Gof - fre 
ger he had tar i : ther from the spell 
er ge = bite der Hatt’ er auch 
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stroin - san! 
ce - ress! 
Abz fcheu 2 5 lich Weib! 
GLI UOMINI ( furibondi). 
(indignant.) 
Die Männer (in duferfter Entrüftung). 











Ah!mo-stroin-san! ahi,qualde - lit - to! nell’ i-ra tua sve-la- sti an-cor! 
Base son - ce - ress, with ex-ul - ta- tion canst thou a crime so black con - fess? 


Ub = feheu = fi Weib! Ha, welds’ Bers bre = chen Haft du in fre = chem Sohn be = fannt! 


Se eee ee ee ee eur, = 
Ci — Se» == ee File air La È 














Ah! mo-stroin-san! abi, qualde - lit - to! nell’ i-ra tua sve-la- sti an-cor! 
Base sor - ce -. ress, with ex -ul - ta - tion canst thou a crime so black con - fess? 
Abz feheu = lich Weib! Ha, welch’ Vers bree chen Haft vu in fre = chem Sohn be = famt! 


ones et o 
Ve 
+e =: 

















































































es] Sa - tan pos - sen - te, in - vit - to, sa ven-di - car . . leof-fe - seo - 
an - cienî gods, with in - - dig - na - tion, thus pu- nish hu - - man faith - less - 
z fahrt, mie fih die Git z ter rà = chen, von be z ren Ould . . iby euch ge = 
— = 
$3-s— == i cata 
ee Be: | == = 
== = = 
x 
; ge 
IP SP SPAZI as ee SP FP 
I È SE have, 








Cala 























(Elsa resta con espressione di rabbia trista ed immobile.) 
(Elsa remairs motionless with an expression of anger.) 


Molto lento. Sie bleibt in wilder Berzmeiflung hoch aufgerichtet Rehen.) 
+ ( 
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(Lohengrin al momento di montare nella 
navicella ha ascoltato la voce di Ortruda ar- 
restandosi. Egli cade solennemente în ginocchio 
e leva le mani al cielo pregando. La bianca 
colomba del San Graal giunge sulla navicelia. 
Lohengrin esultante di gioja si leva rapido e 
scioglie la catena, che lega il cigno, il quale si 
tuffa immediatamente nel fiume, ed in sua vece 
Lohengrin rileva dall'onde un bel giovinetto 


riccamente vestito (Goffredo) e lo guida sulla 
riva.) 





_ (Lohengrin, already in the boat, has closely 
inspected Ortrud, and sinks on one knee, silently 
praying. All look over, anxiously timid, towards 
him. The white dove of the Grail hovers over 
the boat. Lohengrin sees it, springs up with a 
look of gratitude, and takes the chain from the 
swan, who immediately sinks. In its place 
Lohengrin raises from the river a fair boy 
(Godfrey) in a shining silver garment.) 


(Lohengrin, bereits am Ufer angelangt, hat 
Ortrud genau vernommen und finkt jest zu einem 
ftummen Gebet feierlich auf vie Knie. Aller Blicke 
richten fich mit gefpannter Erwartung auf ihn. — 
Die weiße Grals-Taube fchwebt über den Machen 
herab; Lohengrin erblickt fie: mit einem vanfen- 
den Blicte fpringt er auf und Loft bem Schwan die 
Kette, worauf diefer fogleich untertauibt; an 
feiner Stelle hebt Lohengrin einen fehönen Ana: 
ben in glänzendem Silbergewanve [,Öottfried“] 
aus dem Fluffe an das Ufer.) 






































- ban - te, mi-rail tuo Si-gnor! so- vra - noe scu- do 
- cept the boon which Heav'n doth grant, the Duke, the ru = ler 
da den Serzzng von Bra: bant, zum Büh = ver fet er 
ine Senn 
8- 








er 








ti siao -  gnor! 

of Bra - bant. 

u er = nannt! 
presto. ~ 

Matti -S--~ -@ * 

Le “| 


























* (Ortruda alla vista di Goffredo manda un 
grido di rabbia e cade tramortita a terra. 
Lohengrin salta lesto nella barchetta, e lega la 
colomba alla catena d'oro; la navicella parte. 
Elsa rinviene un istante alla vista di Goffredo, 
il quale si è avanzato al proscenio, e va ad 
inchinarsi davanti al Re. Tutti 1 cavalieri 
Brabantini piegano il ginocchio avanti a 
Goffredo, Elsa rivolgendo lo sguardo verso i 
fiume.) 





* (At the sight of Godfrey, Ortrud falls with a 


shriek. Lohengrin springs quickly into the boat, 
which the dove draws by the chain. E’sa joyously 
contemplates Godfrey, who advances and hows to 
the King. All regard him with wonder, the men 
of Brabant sinking on their knees. Godfrey 
rushes into the arms of Elsa, who after a short 
display of joy looks hastily towards the bank, 
where Lohengrin is no longer visible.) 
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* (Ortrud finft bei Gottiried’s Anbli mit 
einem Schrei zufammen.— Lohengrin fpringt 
fhnell in den Kahn, den die Taube an ver Mette 
gefapt bat und jogl ich fortzieht.  GElfa blickt mit 
(ester freudiger Verflarung auf Gottfried, mel 
cher nach vorn fchreitet und fich vor dem Konig vers 
neigt : Alle betrachten ihn in feligem Grftauncn, 
die Brabanter fenfen jich huldigend vor ihm auf 
die Knie.— Gottfried eilt in Elfa’s Arme; viefe, 
nach einer Eurzen freudigen Entricung, wendet 
hajtig ben Blick nach dem Ufer, wo fie Lohengrin 
nicht mehr erblict.) 
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-D- 
È a CS ge ancora ua vola, ne? È * Clohengrin agata Become piatte sn medie: * (Sn der Ferne wird Lohengrin wieder ficht- 
alicando sul fiume in distanza. gli è colla tance. e stands in the boat with sunken head, ; n A ¢ 
testa curvata, triste appoggiandosi al suo scudo, leaning sorrowfully on his shield. AU break bar. Gr ftebt mit gefenttem ch 
stando in piedi nella barchetta. A quella vista into loud lamentations.) feinen Schild gelehnt, im Machen; bei diefem Anz 


mandano tutti un grido di dolore.) blick bricht Alles in einen lauten Weheruf aus.) 


* eng: . ES 4 
fe Bor eet: is Gems 2 is 





























The Royal Edition.— “ Lohengrin."—( 382 ) 
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w_—_y ‘ TONO) 
* Cade spenta nelle braccia di Goffredo, che la * (Falls, supported by Godfrey.) * (Sie finft entfeelt in Gottfried'8 Armen zu 
poggia lentamente a terra sostenendola.) Boden. 





















































** (Mentre si scopre Lohengrin da ben lungi, ** (As Lohengrin recedes from sight, the ** (Während Lohengrin immer ferner gefehen 
cala t sipario.) curtain felis) wird, finft fangfam der Vorhang.) 
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FINE DELL’ OPERA. 
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